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FR ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE (conforme EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTECTOR 6 M ABS SANGLE
LARGEUR 25 MM + 1 CONNECTEUR AM021 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR INOX AN11023F:
ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A CABLE + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: ANTICHUTE A RAPPEL
AUTOMATIQUE A CABLE + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A CABLE + 1
AMO020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AMO016 AVEC
EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR METAL AN116F: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A CABLE + 1 AM020
- 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AMO016 AVEC
EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR METAL AN11730F: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A CABLE + 1
AMO020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: ANTICHUTE A RAPPEL AUTOMATIQUE A CABLE + 1 AM016 - 30 M AN12006T:
PROTECTOR 6 M CABLE GALVANISE + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE AN12010T:
PROTECTOR 10 M CABLE GALVANISE + 1 CONNECTEUR AMO016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE AN12015T:
PROTECTOR 15 M CABLE GALVANISE + 1 CONNECTEUR AMO016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE MEDBLOC
AN13006C: MEDLOC 6 M AVEC CARTER ABS, SANGLE EN POLYESTERE 25 MM, EMERILLION A TEMOIN DE CHUTE + 1 AM002
PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M ABS SANGLE LARGEUR 25 MM + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON
ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M ABS SANGLE LARGEUR 25 MM + 1 CONNECTEUR
AMO021 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA AN14008T: PROTECTOR 8 M ABS SANGLE LARGEUR
25 MM + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTECTOR 6 M
ABS CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AM020 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA
AN15006T: PROTECTOR 6 M ABS CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE
CHUTE PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTECTOR 10 M ABS CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AM020 AVEC
EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTECTOR 10 M ABS CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1
CONNECTEUR AM016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M ABS
CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AM020 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE CHUTE PROTECTOR TETRA
AN15015T: PROTECTOR 15 M ABS CABLE GALVANISE @ 4 MM + 1 CONNECTEUR AMO016 AVEC EMERILLON ET TEMOIN DE
CHUTE Instructions d'emploi: Cette notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du
pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d'utiliser I'EPI. Les méthodes d’essais décrites
dans les normes ne représentent pas les conditions réelles d’utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que
chaque utilisateur soit parfaitement formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation
de cet EPI est réservée a des personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate
d'un supérieur compétent. La sécurité de l'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne
compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI
qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI
énonceées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant
affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification,
d’entretien et de stockage. Cette longe peut étre un élément ou composant de liaison dans les systéemes de protection individuelle contre
les chutes (systémes de retenue, systémes de positionnement au travail (EN358), systémes d'arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), systemes d'acces au moyen de cordes et systemes de sauvetage). Elle peut étre aussi un dispositif d'ancrage (EN795). Elle
est reliée aux autres éléments du systeme par des connecteurs (EN362). Ce produit est indissociable d'un systeme antichute global
(EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Avant toute utilisation, se reporter aux
recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. Ce dispositif d'arrét de chute est relié par sa poignée au point d'ancrage
(EN795). Le point de fixation (situé au sommet du carter) de ce dispositif d'arrét de chute est relié au point d'ancrage (EN795) de la
structure par un connecteur (EN362). L'extrémité du cable ou de la sangle est reliée a un point d’accrochage dorsal d’'un harnais (EN361)
par un connecteur (EN362). (Le point d'accorchage sternal d'un harnais ne sera utilisé que de fagon exceptionnelle). Pour étre mis en
ceuvre avec le dispositif d'arrét de chute, les connecteurs (EN362) doivent disposer d'une fonction de pivotage de type émerillon. Le
harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d’utiliser dans un systeme d'arrét de chute. Le
dispositif d'arrét de chute est équipé soit d'une sangle ou d'un céble rétractable. Les dispositifs d'arrét de chute peuvent étre équipés
avec des éléments de terminaisons différents (émerillon EN354), de connecteurs différents (EN362). Dans ce cas, respecter les
consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. Certains dispositifs d'arrét de chute sont équipés d'une fonction témoin
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de chute visible sur I'émerillon (voir tableau des références). Certains dispositifs d'arrét de chute ont des caractéristiques particuliéres
(voir tableau des références). - ils peuvent étre spécialement congus pour un usage intensif - ils peuvent étre spécialement congus pour
un usage a I'horizontale Voir informations spécifiques. FONCTIONNEMENT (A L'EXCLUSION DES REFERENCES AN13006 YY) :
Lorsqu’il est accroché au point d'ancrage situé au-dessus de l'utilisateur, ce dispositif d'arrét de chute permet de faire des grands
déplacements verticaux, des grands déplacements horizontaux sur plan horizontal ou incliné . Pendant les phases de déplacement de
I'utilisateur, le céble ou la sangle s’enroule et se déroule sur un tambour. Le cable ou la sangle est constamment maintenu tendu(e)
grace a un ressort de rappel. En cas de chute, un verrouillage bloque le déroulement du cable ou de la sangle et arréte instantanément
la chute amorcée. Pour les dispositifs d'arrét de chute équipés de la fonction témoin de chute : en cas de chute la couleur rouge apparait
sur I'émerillon, soit la couleur verte n’est plus visible. MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Il est recommandé d’attribuer un harnais a
chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois. Le dispositif d'arrét de chute doit étre accroché a un
point d'ancrage situé au-dessus de l'utilisateur (résistance minimum : 12 kN (EN795). Sauf indication contraire, le dispositif d'arrét de
chute ne doit pas étre utilisé en configuration " UTILISATION A L'HORIZONTALE " (voir définition ci-dessous). Pendant toutes les
opérations, veiller a ne pas faire vriller la sangle : les mouvements de I'utilisateur ne doivent pas provoquer une torsion de la sangle ; ne
pas laisser une sangle vrillée s'enrouler a l'intérieur du carter du dispositif d'arrét de chute. Un mouvement pendulaire peut se produire
lors d'une chute. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne
doivent pas dépasser un angle de 40° a partir de I'axe vertical passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute (voir
pictogramme ). Il est recommandé de ne pas lacher brusquement le cable ou la sangle lorsque celui-ci ou celle-ci est déroulée. Il est
préférable d’accompagner sa rentrée dans le carter. (7) USAGE INTENSIF : Les dispositifs d'arrét de chute préconisés avec option
"usage intensif' ont subi et réussi des tests d'endurance exigeants (chapitre 5.4 EN360 :2002). lls peuvent donc résister trés longtemps
aux contraintes de certaines situations de travail. UTILISATION A L'HORIZONTALE (suivant fiches CNB 11.060) : L'utilisation a
I'norizontale est la configuration dans laquelle le dispositif d'arrét de chute est accrochéa un point d'ancrage situé en dessous du point
d'accrochage sternal ou dorsal du harnais. Les dispositifs d'arrét de chute portant le pictogramme n°11a, sont certifiés pour une utilisation
a I'horizontale sur des arétes de rayon r>0,5mm / Type A - fiche CNB 11.060. (9) (5 Les dispositifs d'arrét de chute a cable ne peuvent
étre utilisés a I'horizontale qu'équipés d'une longe (EN354) en sangle de type LO031 (LO030150) connectée entre I'extrémité du cable
et le point d'accrochage du harnais via un connecteur (EN362). Si I'évaluation des risques effectuée avant le début du travail montre que
le bord est trés coupant et / ou présente des bavures pouvant dégrader le cable ou la sangle : - des mesures pertinentes doivent étre
prises avant le début des travaux pour éviter une chute a partir du bord ou, - installer une protection sur le bord de chute ou, - contacter
le fabricant. Le point d’ancrage du dispositif doit toujours étre situé au-dessus ou au méme niveau que la surface de travail. Dans ce cas,
la force d’impact contre une structure peut occasionner de graves blessures ou méme provoquer la mort. Afin de limiter ce mouvement
pendulaire, la zone de travail ou les déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne doivent pas dépasser 1,50 m de part et d’autre de
I'axe perpendiculaire au bord (a partir duquel la chute peut se produire) et passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute
1) Si la situation de travail nécessite de dépasser ces limites, le point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif adapté. Utiliser alors un
dispositif d’'ancrage classe C ou D conformément a la norme EN795:1996 (exemple : une ligne de vie). Prévoir éventuellement une gaine
de protection. @6lLa déviation du dispositif d'ancrage doit étre prise en compte pour déterminer le tirant d'air requis. A cet effet, les
indications spécifiées dans la notice d'utilisation du dispositif d'ancrage doivent étre prises en considération. Pendant ['utilisation,
I'ensemble du dispositif ne doit pas étre en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diametre, huiles,
produits chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... Prévoir éventuellement une gaine de
protection. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés /
que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systeme soient respectées / que la disposition générale de la
situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit
suffisant (espace libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systéme
d'arrét de chute. Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée
depuis la position initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de l'utilisateur apres l'arrét de sa chute). (voir tableau) Prévoir
une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique. Limites d'utilisation:
Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de
survenir pendant I'opération. Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) :
durée de vie maximale 10 ans en stockage (a partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de la premiére utilisation. Produits en métal
et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée de vie
maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les
facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation
/- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage
particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention : ces facteurs peuvent causer
des dégradations invisibles a I'ceil nu. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. En cas
de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue
pas a la vérification périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE
DE REVISION ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre
faite sans accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini
dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une
modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de
s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de l'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : 1/ en
inspectant visuellement les point suivants : Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de
dommage visible aux coutures, pas de brilure et pas de rétrécissement inhabituel. / Etat du cable : pas d'amorce de rupture d’un ou
plusieurs fils, pas de pliage, pas de brdlure, pas de corrosion ni d'oxydation, pas de déformation du toronnage du cable. / Etat des parties
métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni d'oxydation. /Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle
due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs / Que le témoin
de chute (situé sur I'émerillon) ne se soit pas déclenché (la couleur rouge ne doit pas apparaitre). / Fonctionnement correct de la fonction
rétractable et du blocage du cable. Les conditions particuliéres telles que 'humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les
huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif
d'arrét de chute. 2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques,
solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au
minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI
: Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.
Cette vérification trés importante est lié¢e au maintien et a l'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de l'utilisateur. Un document écrit
autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser I'EPI. Ce document précisera que la sécurité de
I'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de I'équipement. Faire réparer ou remplacer I'EPI si nécessaire.
Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise
a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur. La lisibilit¢ des marquages doit étre vérifiée
périodiqguement. TEMOIN DE CHUTE : Lorsque le témoin de chute s'est déclenché, la couleur rouge apparait (ou la couleur verte
disparait dans le cas du connecteur T) : ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute. Faire contrdler et réviser le dispositif d'arrét de chute
par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. L'émerillon portant le témoin de chute devra étre remplacé. Dans
ce cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. AVERTISSEMENTS : La sécurité de ['utilisateur
dépend de l'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation.
AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible dendommager I'EPI. AVERTISSEMENTS : Le poids de
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I'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur [Iantichute.
AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser le dispositif d'arrét de chute a rappel automatique comme systéme de retenue ou dispositif de
maintien au travail. AVERTISSEMENTS : En cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient
affecter le fonctionnement, mettre le dispositif d'arrét de chute hors service. Le faire contrler et réviser avant toute nouvelle utilisation.
AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser un dispositif d'arrét de chute ayant fait I'objet d’'une chute importante avant qu'il ait été contrélé et
révisé car il peut avoir subi des dommages invisibles a I'ceil nu. Il est dangereux de créer son propre systéme anti-chute car chaque
fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut
étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine
d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident
direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Température
de I'environnement de travail : -32°C / +50°C. Certains EPI ont été testés avec une contrainte de masse supérieure de 40 % / 50 % aux
exigences normatives (a 140 kg / 150 kg), voir marquage produit. Instructions stockage/nettoyage: Pendant le transport et le stockage
: /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons
du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes
vives et structures de faible diameétre. /Stocker aprés nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. / Nettoyer a I'eau et
au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct
ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors de leur utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents
agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances du produit. Nettoyer la sangle
uniqguement avec un détergent doux. EN SELF RETRACTING FALL ARREST (according to EN 360) PROTECTOR TETRA
AN14006F: PROTECTOR 6 M ABS, 25 MM WIDTH WEBBING + 1 AM021 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR
PROTECTOR INOX AN11023F: CABLE SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T:
CABLE SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: CABLE SELF-RETRACTABLE
FALL ARRESTER + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M ABS GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1
AMO016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR METAL AN116F: CABLE SELF-RETRACTABLE FALL
ARRESTER + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M ABS GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM016
SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR METAL AN11730F: CABLE SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER
+ 1 AMO020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: CABLE SELF-RETRACTABLE FALL ARRESTER + 1 AM016 - 30 M AN12006T:
PROTECTOR 6 M GALVANISED CABLE + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR AN12010T: PROTECTOR 10 M
GALVANISED CABLE + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR AN12015T: PROTECTOR 15 M GALVANISED
CABLE + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR MEDBLOC AN13006C: MEDBLOC 6 M WITH ABS CASING,
POLYESTER WEBBING 25 MM, 1 SWIVEL AND FALL INDICATOR + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M
ABS, 25 MM WIDTH WEBBING + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN14008F:
PROTECTOR 8 M ABS, 25 MM WIDTH WEBBING + 1 AM021 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA
AN14008T: PROTECTOR 8 M ABS, 25 MM WIDTH WEBBING + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR
PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTECTOR 6 M ABS GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM020 SWIVEL CONNECTOR AND
FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN15006T: PROTECTOR 6 M ABS GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM016 SWIVEL
CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTECTOR 10 M ABS GALVANISED CABLE @4 MM + 1
AMO020 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTECTOR 10 M ABS GALVANISED
CABLE @ 4 MM + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M
ABS GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM020 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR PROTECTOR TETRA AN15015T:
PROTECTOR 15 M ABS GALVANISED CABLE @ 4 MM + 1 AM016 SWIVEL CONNECTOR AND FALL INDICATOR Use instructions:
that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall.that
the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall.If
dropped, the direction of the cable or strap changes and forms an angle on the edge from which the fall occurred. This angle is measured
between the two parts of the cable or strap situated on either side of the edge. Therefore, studying the work situation the fall risk
configuration so that the angle is not less than 90°.To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be
limited. They should not exceed 1.50 m on either side of the axis perpendicular to the edge (from which the drop can occur) and passing
through the anchor point of the fall arrest device(@)f the work situation requires that these limits be exceeded, the individual anchor point
is not the appropriate device. Use a class C or D anchor device according to the standard EN795:1996 (example: a lifeline).To limit this
pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. They should not exceed 1.50 m on either side of the axis
perpendicular to the edge (from which the drop can occur) and passing through the anchor point of the fall arrest device @7)f the work
situation requires that these limits be exceeded, the individual anchor point is not the appropriate device. Use a class C or D anchor
device according to the standard EN795:1996 (example: a lifeline).This manual must be translated (according to regulations) by the
dealer, in the language of the country where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using
the PPE. The test methods described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each
work situation and that each user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this
PPE is restricted to qualified persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety
depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The user is
personally responsible for any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-
compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good
health, certain medical conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions
for use, verification, maintenance and storage. This lanyard can be an element or connection component in fall arrest personal protection
systems (restraint systems, work positioning systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access by
means of ropes and rescue systems) systems. It can also be an anchorage device (EN795). It is connected to other elements of the
system by connectors (EN362). This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to
minimize the risk of body injury from falls. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. This
fall arrest device is connected by its handle to the anchor point (EN795). The fastening point (located at the top of the casing) of the fall
arrest device is connected to the anchoring point (EN795) of the structure by a connector (EN362). The end of the strap or cable is
connected to a rear fastening point of a harness (EN361) by a connector (EN362). (The sternal attachment point of a harness will be
used only in exceptional circumstances). To be implemented with the fall arrest device, the connectors (EN362) should have a swivel-
type pivoting function. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. The fall arrest
device is equipped either with a retractable strap or cable. The fall arrest devices can be equipped with elements of different endings
(EN354 swivel) or different connectors (EN362). In these cases, follow the instructions described in their own manual. Certain fall arrest
devices are equipped with a fall indicator function visible on the swivel (see reference table). Some fall arrest devices have special
features (see reference table). - they can be specially designed for intensive use - they can be specially designed for horizontal use See
specific information. OPERATIONS (EXCLUDING REFERENCES AN13006 YY) : When attached to the anchor point above the user,
this fall arrest device allows for large vertical movements and large horizontal movements on a horizontal or inclined plane. During the
user's movement phases, the cable or strap is wound and unwound on a drum. The cable or the strap is constantly held tight by a return
spring. In the case of a fall, a lock blocks the progress of the cable or strap and instantly stops the initiated fall. For fall arrest devices
equipped with the fall indicator function: a red colour appears on the swivel during a fall, or a green color is not more visible. DONNING
AND/ OR ADJUSTMENTS: It is recommended to assign each user a harness. This PPE can only be used by one person at a time. The
fall arrest system will be attached to an anchorage point above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795). Unless otherwise indicated,
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the fall arrest device should not be used in the "HORIZONTAL USE" configuration (see definition below). During all operations, be careful
not to twist the strap: the user's movements should not cause twisting of the strap, do not let a twisted strap wrap inside the casing of the
fall arrest device. A pendulum movement can occur during a fall. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements
must be limited. They should not exceed a 40° angle from the vertical axis passing through the anchor point of the fall arrest device (see
diagram). It is recommended not to suddenly drop the cable or strap when it is unwinding. It is best to accompany it back into the casing.
()HEAVY DUTY: The fall arrest devices recommended with the "heavy duty" option have undergone and passed rigorous endurance
tests (chapter 5.4 EN360: 2002). So they can therefore withstand the stresses of a certain work situations. HORIZONTAL USE (following
sheet CNB 11.060): Horizontal use is the configuration in which the fall arrest device is attached to an anchor point below the sternal or
dorsal harness attachment point . The fall arrest devices with the diagram no. 11a, are certified for horizontal use on edges with a radius
of r>0.5 mm/ Type A - sheet CNB 11.060. (9)@3 The cable fall arrest devices can only be used horizontally teams with a (EN354) LO031
(LO030150) type strap lanyard (length < 2m) connected between the cable end and the harness attachment point via a connector
(EN362). If the risk assessment carried out before the start of work shows that the edge is very sharp and/ or degraded can degrade the
cable or strap: - Appropriate measures must be taken before starting work to prevent a fall from the edge or, - install protection on the
falling edge or, - contact the manufacturer. The device's anchorage point must always be located above or level with the work surface.
In this case, the force of impact against a structure may cause serious injury or even death. To limit this pendulum movement, the work
area or the lateral movements must be limited. They should not exceed 1.50 m on either side of the axis perpendicular to the edge (from
which the drop can occur) and passing through the anchor point of the fall arrest device@)f the work situation requires that these limits
be exceeded, the individual anchor point is not the appropriate device. Use a class C or D anchor device according to the standard
EN795:1996 (example: a lifeline). May provide a protective sheath. (6The deviation of the anchorage device must be taken into account
to determine the required clearance. For this purpose, the information specified in the instructions for use of the anchorage device must
be considered. During use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of small diameter,
oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... May provide a protective sheath. For safety reasons and before
each use, check: that the connectors (EN362) are closed and locked / that the operating instructions described for each component of
the system are met / that the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement
in the case of a fall. / the vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal
functioning of the fall arrest system. The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. The distance
H measured from the initial position to the final position (user's balance after the fall arrest). (see table): Provide a safe distance from the
ground and the power lines or areas with an electrical hazard. Usage limits: Before any PPE implementation operation, set up a rescue
plan to deal with any emergency that may occur during the operation. Textile products or those containing textile elements (harnesses,
belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years in storage (from date of manufacture), 7 years after the first use. Metal products
and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20 years from
the date of manufacture (including storage and use). The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary
greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine
atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for
the product item's history. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. Warning: certain extreme conditions can
shorten the shelf life by a few days. If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life
is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product. TO FIND YOUR LOCAL
ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior
written consent from the manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions
for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in
this manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product
should be checked systematically: 1 / visually inspect the following points: State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible
damage at seams, no burning and no unusual narrowing. / State of the cable: no start of rupture of one or more threads, no folding, no
burning, no corrosion or oxidation, no deformation of the cable stranding. / Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no
corrosion or oxidation. /General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / Correct
operation and locking of connectors . / That the fall indicator (located on the swivel) is not triggered (the red colour should not appear). /
Correct operation of the retractable function and cable lock. Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue,
corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. 2 / in the following cases: Before
and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected
to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them.
PERIODIC REVIEW of PPE: An examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent
organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's
safety. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify
that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Repair or replace the PPE if necessary. In
accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated
and kept with the product as well as the manual by the user. The readability of the product labelling should be checked periodically. FALL
INDICATOR: When the fall indicator is activated, the red colour appears (or the green color disappears in the case of the T connector) :
do not use the fall arrest device. Have the fall arrest device inspected and checked the by the manufacturer or a competent organization,
mandated by them. The fall indicator swivel should be replaced. In these cases, follow the instructions described in their own manual.
WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the
instructions in this manual. WARNINGS: Any static or dynamic overload may damage the PPE. WARNINGS: The weight of the user,
including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest. WARNINGS: Do not use the self
retracting fall arrest device as a restraint or work support device. WARNINGS: In the case of contact with chemicals, solvents or fuels
that could affect the operation, take the fall arrest device out of service. Have it inspected and revised before use. WARNINGS: Do not
use a fall arrest device that has been subjected to a significant drop before it has been inspected and checked as it may undergone
damage invisible to the naked eye. It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may interfere with another
safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer without
using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the usage instructions, nor beyond its limits. The manufacturer
cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Temperature
of working environment : -32°C / +50°C. Some of these PPE have been tested with a mass constraint 40% / 50% higher than the standard
requirements (at 140 kg / 150 kg) , see product marking. Storage/Cleaning instructions: During transport and storage: - keep the
product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat,
flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. /Storage
after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. / Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area
to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents,
solvents, gasoline or colouring, these substances can affect the performance of product. Clean the strap with a soft detergent only. ES
ANTICAIDAS DE RECUPERADOR AUTOMATICO (en conformidad con EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTECTOR 6
M ABS CINCHA LARGO 25 MM + 1 CONECTOR AM021 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR INOX
AN11023F: ANTICAIDAS CON RETORNO AUTOMATICO DE CABLE + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: ANTICAIDAS
CON RETORNO AUTOMATICO DE CABLE + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: ANTICAIDAS CON RETORNO
AUTOMATICO DE CABLE + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M CABLE GALVANIZADO @ 4 MM +
1 CONECTOR AM016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR METAL AN116F: ANTICAIDAS CON
RETORNO AUTOMATICO DE CABLE + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M CABLE GALVANIZADO
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@ 4 MM + 1 CONECTOR AMO016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR METAL AN11730F: ANTICAIDAS
CON RETORNO AUTOMATICO DE CABLE + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: ANTICAIDAS CON RETORNO
AUTOMATICO DE CABLE + 1 AM016 - 30 M AN12006T: PROTECTOR 6 M CABLE INOXIDABLE + 1 AM016 CON ESLABON Y
TESTIGO DE CAIDA AN12010T: PROTECTOR 10 M CABLE INOXIDABLE + 1 AM016 CON ESLABON Y TESTIGO DE CAIDA
AN12015T: PROTECTOR 15 M CABLE INOXIDABLE + 1 AM016 CON ESLABON Y TESTIGO DE CAIDA MEDBLOC AN13006C:
MEDLOC 6 M CON CARCASA ABS, CINCHA DE POLYESTER DE 25 MM, ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA + 1 AM002
PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M ABS CINCHA LARGO 25 MM + 1 CONECTOR AM016 CON ESLABON
GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M ABS CINCHA LARGO 25 MM + 1
CONECTOR AM021 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR TETRA AN14008T: PROTECTOR 8 M ABS
CINCHA LARGO 25 MM + 1 CONECTOR AMO016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR TETRA
AN15006F: PROTECTOR 6 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM020 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO
DE CAIDA PROTECTOR TETRA AN15006T: PROTECTOR 6 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 CON
ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTECTOR 10 M ABS CABLE GALVANIZADO @
4 MM + 1 CONECTOR AMO020 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTECTOR
10 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR
TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM020 CON ESLABON GIRATORIO
Y TESTIGO DE CAIDA PROTECTOR TETRA AN15015T: PROTECTOR 15 M ABS CABLE GALVANIZADO @ 4 MM + 1 CONECTOR
AMO016 CON ESLABON GIRATORIO Y TESTIGO DE CAIDA Instrucciones de uso: que la disposicion general de la situacion de
trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida.que la disposicién general de la situacion
de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida.En caso de caida, la direccion del
cable o de la cincha cambia y forma un angulo en el borde a partir del cual se ha producido la caida. Este angulo se mide entre las 2
partes del cable o de la cincha ubicadas a ambos lados del borde. Es necesario entonces estudiar la situacién de trabajo y la
configuracién del riesgo de caida para que ese angulo no sea inferior a 90 °.Para limitar este movimiento pendular, la zona de trabajo o
los desplazamientos laterales deben limitarse. No deben sobrepasar 1,50 m de ambos lados del eje perpendicular en el borde (a partir
del cual puede producirse la caida) y deben pasar por el punto de anclaje del dispositivo de detencion de caida @) Si la situacion de
trabajo necesita sobrepasar estos limtires, el punto de anclaje individual deja de ser el dispositivo correcto. Utilizar para ese caso el
dispositivo de anclaje clase C o D conforme a la norma EN795:1996 (ejemplo: una linea de vida).Para limitar este movimiento pendular,
la zona de trabajo o los desplazamientos laterales deben limitarse. No deben sobrepasar 1,50 m de ambos lados del eje perpendicular
en el borde (a partir del cual puede producirse la caida) y deben pasar por el punto de anclaje del dispositivo de detencion de caida 7)
Si la situacion de trabajo necesita sobrepasar estos limtires, el punto de anclaje individual deja de ser el dispositivo correcto. Utilizar
para ese caso el dispositivo de anclaje clase C o D conforme a la norma EN795:1996 (ejemplo: una linea de vida).Esta informacion debe
ser traducida (segun la reglamentacién en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion
debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan
las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado
en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI estd reservado a personas
competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La
seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este
manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este
manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacion. El
uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del
usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y
de almacenamiento. Esta eslinga puede ser un elemento o un componente de union en los sistemas de proteccion individual contra las
caidas (sistemas de retencion, sistemas de colocacién en el trabajo (EN358), sistemas de detencién de caidas (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), sistemas de acceso por medio de cuerdas y sistemas de salvataje). También puede ser un dispositivo de anclaje
(EN795). Esta unida a los otros elementos del sistema a través de los conectores (EN362). Este producto es inseparable de un sistema
anticaidas global (EN363) cuya funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. Antes del uso es
necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Este dispositivo de detencién de caidas esta unido por el
pufio al punto de anclaje (EN795). El punto de fijacion (ubicado en la parte superior del carter) del dispositivo de detencion de caidas
esta unido al punto de anclaje (EN795) de la estructura por un conector (EN362). El extremo del cable o del amarre esta unido a un
punto de enganche dorsal de un arnés (EN361) por un conector (EN362). (El punto de enganche esternal de un arnés sdlo se utilizara
excepcionalmente). Para poner en marcha los conectores (EN362) junto al dispositivo de detencién de caidas, estos deben contar con
una funcion de pivotaje sobre ganche giratorio. El arnés anticaidas (EN361) es el nico dispositivo de prensién del cuerpo . El dispositivo
de detencion de caidas estd equipado con una cincha o con un cable retractil. Los dispositivos de detencidn de caidas pueden estar
equipados con elementos de terminaciones difertentes (gancho giratorio EN354), conectores diferentes (EN362). En ese caso deben
respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. Algunos dispositivos de detencién de caidas cuentan
con una funcion testigo de caida visible sobre el gancho giratorio (ver cuadro de referencias). Algunos dispositivos de detencion de
caidas tienen caracterisiticas partitculares (ver cuadro de referencias). -pueden haber sido especialmente disefiados para uso intensivo
- pueden haber sido especialmente disefiados para un uso horizontal Ver informaciones especificas. FUNCIONAMIENTO
(EXCLUYENDO LAS REFERENCIAS AN13006 YY): Cuando se encuentra enganchado en el punto de anclaje situado encima del
usuario, este dispositivo de detencién de caidas permite realizar grandes desplazamientos verticales, grandes desplazamientos
horizontales en plano horizontal o inclinado. Durante las fases del desplazamiento del ususario, el cable o la cincha se enrolla y se
desenrolla sobre un tambor.El cable o la cincha se mantiene constantemente en tensién mediante un resorte de recuperacion. En caso
de caida, una fijacion bloquea el despliegue del cable o de la cincha y detiene instantAneamente la caida. Para dispositivos anticaidas
equipados con la funcién de indicacidon de caida: aparece el color rojo en el basculante durante la caida o el color verda ya no esta
visible. PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Cada usuario debe contar con un arnés. Este EPI solamente puede ser utilizado
por una sola persona a la vez. El dispositivo de detencion de caidas debe engancharse a un punto de anclaje situado encima del usuario
(resistencia minima: 12 kN (EN795). Salvo indicacion en contrario, el dispositvo de detenciéon de caida no debe ser utilizado en
configuracién " USO EN HORIZONTAL " (ver definicién abajo). Durante todas las operaciones, evitar la torsion de la cincha: los
movimientos del usuario no deben provocar la torsidn de la eslinga; no dejar una cincha retorcida enrollarse en el interior del carter del
dispositivo de detencién de caidas. Un movimiento pendular puede producirse en ocasion de una caida. Para limitar ese movimiento
pendular, la zona de trabajo o los desplazamiento laterales deben ser limitados. No deben sobrepasar un angulo de 40° a partir del eje
vertical que pasa por el punto de anclaje del dispositivo de detencion de caidas (ver pictograma). Se recomienda no soltar
repentinamente el cable o la cincha si estan desenrollados. Acompafiar la recuperacion en el carter. (7) USO INTENSIVO: Los
dispositivos de detencion de caidas recomendados con opcion "uso intensivo" han sido sometidos con éxito a los tests de resistencia
exigidos (cap. 5.4 EN360:2002), por lo tanto pueden resistir mucho tiempo las exigencias de ciertas condiciones de trabajo. USO EN
HORIZONTAL (segun fichas CNB 11.060 ) : El uso en horizontal es la configuracion en la cual el dispositivo de detencion de caidas esta
enganchado a un punto de anclaje ubicado debajo del punto de enganche esternal o dorsal del arnés. Los dispositivos de detencion de
caida que llevan el pictograma n°11a, estan certificados para un uso en horizontal sobre aristas de radio r>0,5mm / Tipo A - ficha CNB
11.060. (9) @9 Los dispositivos de detencién de caida con cable solamente pueden ser utilizados en horizontal si estan equipados con
una eslinga (EN354) en cincha tipo LO031 (LO030150) conectado entre el extremo del cable y el punto de enganche del arnés mediante
un conector (EN362). Si la evaluacion de riesgo efectuada antes del comienzo del trabajo indica que el borde es muy filoso y/o presenta
rebabas que podrian degradar el cable o la cincha: - deben tomarse las medidas pertinentes antes del comienzo de los trabajos para
evitar una caida desde el borde o, - instalar una proteccion en el borde contra caidas o, - contactar al fabricante. El punto de anclaje del

5 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 07/09/2017
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




dispositvo siempre debe estar ubicado encima o al mismo nivel que la superficie de trabajo. En ese caso, la fuerza de impacto contra
una estructura puede ocasionar graves heridas, incluso provocar la muerte. Para limitar este movimiento pendular, la zona de trabajo
o los desplazamientos laterales deben limitarse. No deben sobrepasar 1,50 m de ambos lados del eje perpendicular en el borde (a partir
del cual puede producirse la caida) y deben pasar por el punto de anclaje del dispositivo de detencién de caida @) Si la situacion de
trabajo necesita sobrepasar estos limtires, el punto de anclaje individual deja de ser el dispositivo correcto. Utilizar para ese caso el
dISpOSItIVO de anclaje clase C o D conforme a la norma EN795:1996 (ejemplo: una linea de vida). Prever eventualmente una faja de
proteccion. (6La desviacion del dispositivo de anclaje debe ser considerada para determinar la altura libre requerida. Para ello, deben
tenerse en cuenta las indicaciones que se especifican en el manual del usuario del dispositvo de anclaje. Durante el uso el conjuto del
dispositivo no debe estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos
agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos, etc. Prever eventualmente una faja de proteccién. Por
razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar: que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las
consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas / que la disposicion general de la situacion de trabajo limite
el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo
los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal funcionamiento del sistema de detencién de caida. La altura libre es la
distancia de detenciéon H + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde la posicion inicial bajo los
pies hasta la posicion final (equilibrio del usuario después de la caida). (ver tabla): Se debe prever una distancia de seguridad con
respecto al suelo y a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico Limites de aplicacién: Antes de cualquier operacion
que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la
operacién. Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses, cinturones, absorbedores de enrgia, etc.): vida util maxima
10 afios en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacién), 7 afios a partir del primer uso. Productos de metal y productos
mecanicos (dispositvo de detencion de caidas con recuperador automatico, deslizante, trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida util
maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacion (incluyendo almacenamiento y uso). La vida util se da a titulo informativo. Los
siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento
y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmdésfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado
intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. Atencion : estos factores pueden provocar
degradaciones invisibles a simple vista. Atencién: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracion a pocos dias. En caso de
duda, descartar el producto para someterlo a: - revisién /- destruccion. La vida atil no invalida la verificacion periédica (por lo menos
anual) que permitira juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR
WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del
fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del &mbito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza
de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido del producto, ya que los usos
correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. Para asegurar su
correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: 1/ realizando las siguientes
inspecciones visuales: Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafio visible en las costuras,
quemaduras o encogimiento inhabitual. / Estado del cable: controlar indicios de rotura de uno o varios hilos , pliegues o quemaduras
corrosion u oxidacion, deformacion o torcimiento del cable. / Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacion,
corrosiéon ni oxidacion. /Estado general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas /
Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. / Que el testigo de caidas (ubicado sobre el gancho giratorio) no se haya
desenganchado (el color rojo no debe aparecer). / Funcionamiento correcto de la funcién retractil y del bloqueo del cable. Las condiciones
especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la
cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencion de caidas. 2/ en los siguientes casos :
antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar
su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante
0 una organizacién competente, designada por éste. EXAMEN PERIODICO del EPI: El fabricante o una organizacion competente
deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el
mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de laverificacion debe expedirse un documento
escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento deberéa detallar que la seguridad del usuario depende
del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reparar o reemplazar I'EPI si es necesario. Conforme a la
reglamentacion europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser
actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periddicamente la legibilidad de la marcacion del
producto. TESTIGO DE CAIDA: Cuando el indicador de caida es activado, aparece el color rojo (o el color verde desaparece en el caso
del conector T): no utilice el dispositivo anticaidas. El dispositivo anticaidas debe pasar por una inspeccion y verificacion por parte del
fabricante o de una organizacion competente, indicada por el fabricante. El basculante del indicador de caida. En ese caso deben
respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de
la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas del manual del usuario. ADVERTENCIAS:
Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPl. ADVERTENCIAS: El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo,
no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas. ADVERTENCIAS: No utilizar el dispositivo de detencion de caidas con
recuperador automatico como sistema de retencion o dispositivo de sujecién al trabajo. ADVERTENCIAS: En caso de contacto con
productos quimicos, solventes o combustibles que pudieran afectar el correcto funcionamiento, desconectar el dispositivo de detencion
de caidas. Controlarlo y revisarlo antes de utilizarlo nuevamente. ADVERTENCIAS: No utilizar un dispositivo de detencion de caidas
después de una caida importante antes de haberlo sometido a control y revisacion, ya que puede haber sufrido dafios invisibles a simple
vista. Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque cada funcién de seguridad puede interferir con otra funcién de seguridad.
Cualquier modificacion, acoplamiento o reparacién del EPI sélo debe realizarse con previo acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar
sus métodos. No utilizar fuera del &mbito de uso definido en las instrucciones, ni mas alld de sus limites. El fabricante no se
responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido del producto, ya
gue los usos correctos se encuentran especificados en este manual. Temperatura del entorno de trabajo : -32°C / +50°C. Algunos EPI
han sido probados con una exigencia de masa superior al 40 % / 50 % de las exigencias normativas (a 140 kg / 150 kg), ver la marcacion
del producto. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su
embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal
caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y
estructuras de escaso diametro. /Guardar después de la limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. / Limpiar con agua y
jabén, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente
de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso. No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes,
gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto. Limpiar la cincha Gnicamente con detergente
suave. IT ANTICADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO (secondo EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTETTORE 6 M ABS
CINGHIA 25 MM DI LARGHEZZA + 1 CONNETTORE AM021 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR INOX
AN11023F: ANTI-CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO CON CAVO + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: ANTI-CADUTA
A RICHIAMO AUTOMATICO CON CAVO + 1 AMO16 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: ANTI-CADUTA A RICHIAMO
AUTOMATICO CON CAVO + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTETTORE 20 M CAVO ZINCATO @ 4 MM + 1
CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR METAL AN116F: ANTI-CADUTA A
RICHIAMO AUTOMATICO CON CAVO + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M CAVO GALVANIZZATO
@ 4 MM + 1 CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR METAL AN11730F: ANTI-
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CADUTA A RICHIAMO AUTOMATICO CON CAVO + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: ANTI-CADUTA A RICHIAMO
AUTOMATICO CON CAVO + 1 AM016 - 30 M AN12006T: PROTECTOR 6 M ABS CAVO + 1 CONNETTORE AMO016 CON
TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA AN12010T: PROTECTOR 10 M ABS CAVO + 1 CONNETTORE AM016 CON
TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA AN12015T: PROTECTOR 15 M ABS CAVO + 1 CONNETTORE AM016 CON
TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA MEDBLOC AN13006C: MEDLOC 6 M CON CARTER ABS, CINGHIA EN
POLIESTEREE 25 MM, TORNICHETTO CON INDICATORE DI CADUTA + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTETTORE
6 M ABS CINGHIA 25 MM DI LARGHEZZA + 1 CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA
PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTETTORE 8 M ABS CINGHIA 25 MM DI LARGHEZZA + 1 CONNETTORE AM021 CON
TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA AN14008T: PROTETTORE 8 M ABS CINGHIA 25 MM DI
LARGHEZZA + 1 CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA AN15006F:
PROTECTOR 6 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AM020 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI
CADUTA PROTECTOR TETRA AN15006T: PROTETTORE 6 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AMO016
CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTETTORE 10 M ABS CAVO
GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AM020 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA
AN15010T: PROTETTORE 10 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AM016 CON TORNICHETTO ED
INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1
CONNETTORE AM020 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA PROTECTOR TETRA AN15015T: PROTECTOR 15 M
ABS CAVO GALVANIZZATO @ 4 MM + 1 CONNETTORE AMO016 CON TORNICHETTO ED INDICATORE DI CADUTA |[struzioni
d’uso: che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in
caso di caduta.che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento
oscillatorio in caso di caduta.Nel caso di caduta, la direzione del cavo o della cinghia cambia e forma un angolo sul bordo a partire dal
quale puo verificarsi la caduta. Questo angolo & misurato tra le 2 parti del cavo o della cinghia situata da una parte all'altra del bordo. Di
conseguenza studiare in base alla situazione del lavoro la configurazione del rischio di caduta affinché tale angolo non sia inferiore a
90°.Per limitare tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere limitata. Non deve superare 1,50 m da una parte
e dell'altro dell'asse perpendicolare al bordo (a partire dal quale pud prodursi una caduta) e passando per il punto di fissaggio del
dispositivo di anticaduta (17) Se la situazione di lavoro richiedesse di superare questi limiti, il punto di aggancio singolo non & il dispositivo
corretto. Utilizzare un dispositivo di aggancio classe C o D conformemente alla norma EN765:1996 (ad esempio: un guardacorpo).Per
limitare tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere limitata. Non deve superare 1,50 m da una parte e
dell'altro dell'asse perpendicolare al bordo (a partire dal quale puo prodursi una caduta) e passando per il punto di fissaggio del dispositivo
di anticaduta (17) Se la situazione di lavoro richiedesse di superare questi limiti, il punto di aggancio singolo non & il dispositivo corretto.
Utilizzare un dispositivo di aggancio classe C o D conformemente alla norma EN765:1996 (ad esempio: un guardacorpo).La presente
notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve
essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere
condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato
alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI & riservato a persone competenti che hanno
seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende
dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore & personalmente
responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di
sicurezza applicabili allEPI precisate. L'utilizzo di questo DPI é riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune
condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore
sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. La cinghia puo rappresentare uno degli
elementi o componenti di collegamenti nei sistemi di protezione individuale contro le cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di
posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di anticaduta (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemi di accesso attraverso
corde e sistemi di salvataggio). Puo trattarsi anche di un dispositivo di ancoraggio (EN795) Puo essere collegata ad altri elementi del
sistema attraverso connettori (EN362) Il prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio
di incidente nel caso di cadute. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. Il
dispositivo di anticaduta € collegato attraverso un'impugnatura al punto di ancoraggio (EN795). Il punto di fissazione (nella parte superiore
del carter) di questo dispositivo anticaduta € collegato al punto di ancoraggio (EN795), della struttura attraverso un connettore (EN362).
L'estremita del cavo o della cinghia é collegato al punto di ancoraggio dorsale di un'imbracatura (EN361) da un connettore (EN362). (Il
punto di ancoraggio sternale di un'imbracatura sara utilizzato solo eccezionalmente) Per essere utilizzati con un dispositivo anticaduta, i
connettori (EN362) devono disporre di una funzione di pivoting modello tornichetto. L'imbracatura anticaduta (EN361) € I'unico dispositivo
di supporto del corpo che € permesso utilizzare in un sistema anticaduta. Il dispositivo anticaduta presenta una cinghia o un cavo retrattile.
| dispositivi anticaduta possono presentare elementi di terminazione diversi (tornichetto EN354), connettori diversi (EN362) In tal caso,
rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. Alcuni dispositivi anticaduta presentano una funzione di spia cadute
visibile sul tornichetto (vedere tabella di riferimento) Alcuni dispositivi anticaduta presentano caratteristiche specifiche (vedere tabella di
riferimento). - possono essere progettati per uso intenso - possono essere progettati per uso orizzontale Vedere istruzioni specifiche
FUNZIONAMENTO (AD ECCEZIONE DEI RIFERIMENTI AN13006 YY): Quando e agganciato al punto di ancoraggio sotto I'utilizzato,
questo dispositivo anticaduta permette di spostarsi su grandi distanze verticalmente, orizzontalmente su un piano orizzontale o inclinato.
Durante gli spostamenti dell'utilizzatore, il cavo o la cinghia si arrotola e si srotola su un tamburo. Il cavo o la cinghia & costantemente
mantenuto teso grazie alla molla di richiamo. En caso di caduta, un arresto evita che il cavo o la cinghia si srotoli e ferma immediatamente
la caduta iniziata. Per i dispositivi di arresto caduta con funzione anticaduta: nel caso di caduta, sul tornichetto compare il colore rosso,
oppure il verde non € piu visibile PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: E' consigliabile assegnare un'imbracatura ad ogni utilizzatore.
Il EPI puo essere utilizzato solo da una persona per volta. Il dispositivo di anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio che
si trova sotto |'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795). A meno di indicazione contraria, il dispositivo anticaduta non deve essere
utilizzato con configurazione " UTILIZZO ORIZZONTALE " (vedere definizione in seguito). Nel corso di tutte le operazioni controllare di
non bloccare le cinghie. i movimenti dell'utilizzatore non devono provocare una torsione della cinghia stessa. Non lasciare che la cinghia
bloccata si arrotoli attorno al carter del dispositivo anticaduta. Nel corso della caduta potra prodursi un movimento oscillatorio. Per limitare
tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere limitata. Non deve superare un angolo di 40° a partire dall'asse
verticale passante per un punto di aggancio del dispositivo di anticaduta (vedere pittogramma). Si consiglia di non allentare bruscamente
il cavo o la cinghia quando & srotolato. E' preferibile accompagnare il suo rientro nel carter. (7) UTILIZZO INTENSIVO: | dispositivi
anticaduta previsti con opzione "utilizzo intensivo" hanno subito e superato test di durata esigenti (capitolo 5.4. EN360:2002). Possono
resistere a lungo alle sollecitazioni di talune situazioni di lavoro. UTILIZZO IN ORIZZONTALE (conformemente alle schede tecniche CNB
11.060 ) : L'utilizzo in orizzontale € la configurazione in cui il dispositivo di anticaduta viene agganciato ad un punto di ancoraggio che si
trova sotto il punto di aggancio sternale o dorsale dell'imbracatura. Il dispositivi anticaduta presentati nel pittogramma n. 11a sono
certificati per un utilizzo orizzontale su spigolo dal raggio r>0,5 mm/Modello A - scheda CNB 11.060. (9)@3)1 dispositivi anticaduta a cavo
non possono essere utilizzati orizzontalmente se non con una cinghia (EN354) modello LO031 (LO030150) collegata tra I'estremita del
cavo ed il punto di aggancio dell'imbracatura attraverso un connettore (EN362). Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio del
lavoro dimostrasse che il bordo risulta molto tagliente e/o presenta delle bave che potrebbero degradare il cavo o la cinghia: - devono
essere adottate misure specifiche prima dell'inizio dei lavori per evitare una caduta a partire dal bordo o - installare una protezione sul
bordo di caduta o, - contattare il produttore. Il punto di aggancio del dispositivo deve sempre trovarsi sotto o allo stesso livello della
superficie di lavoro. In tal caso la forza di impatto contro una struttura potrebbe provocare un incidente gravo o anche la morte. Per
limitare tale movimento, la zona di lavoro o di spostamenti laterale deve essere limitata. Non deve superare 1,50 m da una parte e
dell'altro dell'asse perpendicolare al bordo (a partire dal quale puo prodursi una caduta) e passando per il punto di fissaggio del disp ositivo
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di anticaduta (17) Se la situazione di lavoro richiedesse di superare questi limiti, il punto di aggancio singolo non & il dispositivo corretto.
Utilizzare un dispositivo di aggancio classe C o D conformemente alla norma EN765:1996 (ad esempio: un guardacorpo). Prevedere
eventualmente una guaina di protezione. (6Tenere in debita considerazione la deviazione del dispositivo di aggancio per determinare il
tirante d'aria richiesto. A tal proposito, tenere in debita considerazione le indicazioni precisate nelle istruzioni d'uso del dispositivo di
ancoraggio. Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con: elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal
diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... Prevedere eventualmente una
guaina di protezione. Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le
istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro
limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio
libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta.
Il tirante d'aria & la distanza di arresto H + una distanza aggiuntiva di sicurezza di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione iniziale
sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo l'arresto dalla caduta). (vedere tabella): Prevedere una distanza di
sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a zone che presentino un rischio elettrico. Restrizioni d’'uso: Prima di qualsiasi
operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso
dell'utilizzo. Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia, ecc...): durata di vita
massima 10 anni come stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione), 7 anni a partire dal primo utilizzo. Prodotti in metallo e prodotti
meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20 anni a
partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo compreso). La durata di vita &€ precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori
possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /-
Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /-
Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare
degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. In caso di
dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una
verifica periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. PER SAPERE QUALE SIA IL
CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non
sara possibile senza l'accordo preventivo del produttore e senza I'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito
consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse
in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un
funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: 1/ ispezionando
visivamente i seguenti punti : Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture,
di bruciatura o di restringimento strano / Stato del cavo: assenza di inizio di rottura di uno o piu fili, assenza di piegatura, bruciatura,
corrosione o ossidazione, deformazione dei trefoli del cavo. / Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione
0 ossidazione. /Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche /
Funzionamento e blocco corretto dei connettori . / Che la spia di caduta (sul tornichetto) non sia accesa (non deve essere rossa). /
Funzionamento corretto della funzione retrattibile e di blocco del cavo. Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango,
sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del
dispositivo di anticaduta. 2/ nei seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici,
solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il funzionamento. / se € stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta
precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. ESAME PERIODICO
dellEPI: L'esame deve essere previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da
quest'ultimo. Tale verifica molto importante e legata al mantenimento ed all'efficacia delllEPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve
essere richiesto un documento scritto che autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera
che la sicurezza dell'utilizzatore € legato al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Far riparare o sostituire
I'EPI se necessario. Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo
del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente
la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. GUARDACORPO: Quando l'anticaduta viene attiva, viene visualizzato il rosso (oppure
nel caso di connettore T, scompare il verde): non utilizzare il dispositivo anticaduta. Far controllare e sottoporre a revisione il dispositivo
anticaduta dal produttore o da un ente competente, incaricato dal produttore stesso. Il tornichetto con I'anticaduta deve essere sostituito.
In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. AVWVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende
dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. AVWERTIMENTI: Qualsiasi
sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI. AVVERTIMENTI: Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo
equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta. AVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta a
richiamo automatico come sistema di trattenuta o dispositivo di posizionamento al lavoro. AVVERTIMENTI: In caso di contatto con
prodotti chimici, solventi o combustibili che potrebbero influenzarne il funzionamento, mettere fuori servizio il dispositivo anticaduta. Farlo
controllare e revisionare prima di qualsiasi successivo utilizzo. AVVERTIMENTI: Non utilizzare il dispositivo anticaduta che sia stato
sottoposto a caduta importante prima che sia stato controllato e rivisto perché potrebbe aver subito danni invisibili ad occhio nudo.
Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato in cui ogni funzione di sicurezza possa interferire con un'altra
funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore
e senza l'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore
non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto
nelle istruzioni d'uso. Temperatura dell'’Aambiente di lavoro : -32°C / +50°C. Alcuni di questi DPI sono stati testati con sollecitazione di
massa superiore al 40% / 50% alle esigenze normative (a 140 kg / 150 kg) , vedere marcatura prodotto. Istruzioni di stoccaggio/pulizia:
Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente,
abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi,
acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. /Stoccare dopo la pulizia, al riparo dalla luce in un ambiente secco e
aerato. / Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a
distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo. Non
utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono influenzare le prestazioni del
prodotto. Pulire la cinghia solo con un detergente non aggressivo. PT DISPOSITIVO ANTI-QUEDA COM CURSO DE RETORNO
AUTOMATICO (em conformidade com a norma EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTECTOR 6 M ABS CORREIA 25
MM DE LARGO + 1 CONECTOR AM021 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR INOX AN11023F: ANTI-QUEDA
COM CURSO DE RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: ANTI-QUEDA COM CURSO
DE RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AMO016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: ANTI-QUEDA COM CURSO DE
RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M CABO ZINCADO @ 4 MM
+ 1 CONECTOR AMO016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR METAL AN116F: ANTI-QUEDA COM CURSO DE
RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: PROTECTOR 25 M CABO ZINCADO @ 4 MM
+ 1 CONECTOR AMO016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR METAL AN11730F: ANTI-QUEDA COM CURSO
DE RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: ANTI-QUEDA COM CURSO DE
RETORNO AUTOMATICO EM CABO + 1 AM016 - 30 M AN12006T: PROTECTOR 6 M CABO ACO + 1 AM016 COM ANILHA E
INDICADOR DE QUEDA AN12010T: PROTECTOR 10 M CABO ACO + 1 AM016 COM ANILHA E INDICADOR DE QUEDA AN12015T:
PROTECTOR 15 M CABO ACO + 1 AM016 COM ANILHA E INDICADOR DE QUEDA MEDBLOC AN13006C: MEDLOC 6 M COM
CARTER ABS, CORREIA DE POLIESTER 25 MM, TORNEL DE INDICADOR DE QUEDA + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T:
PROTECTOR 6 M ABS CORREIA 25 MM DE LARGO + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR
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TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M ABS CORREIA 25 MM DE LARGO + 1 CONECTOR AM021 COM TORNEL E INDICADOR DE
QUEDA PROTECTOR TETRA AN14008T: PROTECTOR 8 M ABS CORREIA 25 MM DE LARGO + 1 CONECTOR AM016 COM
TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTECTOR 6 M ABS CABO ZINCADO @ 4 MM + 1
CONECTOR AM020 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR TETRA AN15006T: PROTECTOR 6 M ABS CABO
ZINCADO @4 MM + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTECTOR
10 M ABS CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM020 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR TETRA
AN15010T: PROTECTOR 10 M ABS CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM016 COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA
PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M ABS CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AM020 COM TORNEL E
INDICADOR DE QUEDA PROTECTOR TETRA AN15015T: PROTECTOR 15 M ABS CABO ZINCADO @ 4 MM + 1 CONECTOR AMO016
COM TORNEL E INDICADOR DE QUEDA Instrucdes de uso: que a disposi¢ao geral da situacao de trabalho limita o risco de queda,
a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda.que a disposi¢éo geral da situacdo de trabalho limita o risco de queda, a
altura de queda e o movimento pendular em caso de queda.Em caso de queda, a direc¢do do cabo ou da correia altera e forma um
angulo no bordo a partir do qual ocorreu a queda. Esse angulo é medido entre as 2 partes do cabo ou da correia, que se encontram nas
extremidades do bordo. Por conseguinte, analisar a situacéo de trabalho e a configurag&o do risco de queda para que o &ngulo ndo seja
inferior a 90°.Para limitar o movimento pendular, a &rea de trabalho ou as deslocagfes laterais devem ser limitadas. Ndo devem
ultrapassar um 1,50 m das duas extremidades do eixo perpendicular no bordo (a partir do qual a queda pode ocorrer) e passando pelo
ponto de ancoragem do dispositivo de paragem de queda (17) Se a situac&o de trabalho requerer ultrapassar esses limites, o ponto de
ancoragem individual deixa de ser o dispositivo adaptado. Utilizar entdo um dispositivo de ancoragem classe C ou D, em conformidade
com a norma EN795:1996 (exemplo: uma linha de vida).Para limitar o movimento pendular, a &rea de trabalho ou as deslocacdes laterais
devem ser limitadas. Ndo devem ultrapassar um 1,50 m das duas extremidades do eixo perpendicular no bordo (a partir do qual a queda
pode ocorrer) e passando pelo ponto de ancoragem do dispositivo de paragem de queda (7) Se a situacéo de trabalho requerer
ultrapassar esses limites, o ponto de ancoragem individual deixa de ser o dispositivo adaptado. Utilizar entdo um dispositivo de
ancoragem classe C ou D, em conformidade com a norma EN795:1996 (exemplo: uma linha de vida).As presentes instru¢fes devem
ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado.
Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas nao
representam as condi¢cdes reais de utilizacdo. Torna-se entdo necessario analisar cada situagdo de trabalho, sendo ainda importante
que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A
utilizagdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formacdo adequada ou que trabalham sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua
resisténcia e da correcta compreensdo das instru¢des do presente manual de instrugdes. O utilizador fica pessoalmente responsavel de
qualquer utilizacéo deste EPI que nado estaria em conformidade com as prescricdes deste manual e em caso de incumprimento das
medidas de seguranca aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizacdo deste EPI é reservada para pessoas saudaveis,
uma vez que certas condicdes médicas podem afectar a segurancga do utilizador. Em caso de duvida, consulte um médico. Cumprir
rigorosamente as instru¢des de utilizagdo, verificagdo, manutencao e armazenamento. O referido cabo de seguranga pode ser um
elemento ou componente de ligacdo nos sistemas de proteccdo individual contra as quedas (sistemas de retencdo, sistemas de
posicionamento no posto de trabalho (EN358), sistemas de travamento de queda (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de
acesso através de cordas e sistemas de salvamento). Pode ainda ser utilizado como um dispositivo de ancoragem (EN795). E ligado
aos outros elementos do sistema através dos conectores (EN362). Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda
global (EN363) cuja fungdo seja a reducgédo do risco de leséo corporal aquando de quedas. Antes de qualquer utilizac@o, consultar as
recomendagfes de utilizagdo de cada componente do sistema. Este dispositivo de paragem de queda ¢€ ligado pela sua pega ao ponto
de ancoragem (EN795). O ponto de fixagdo (situado na parte superior do carter) deste dispositivo de paragem de queda € ligado ao
ponto de ancoragem (EN795) da estrutura através de um conector (EN362). A extremidade do cabo ou da correia é ligada a um ponto
de ancoragem dorsal de um arnés (EN361) através de um conector (EN362). (O ponto de ancoragem esternal de um arnés apenas sera
utilizado de modo excepcional). Para serem implementados com o dispositivo de paragem de queda, os conectores (EN362) devem
dispor de uma funcéo giratdria de tipo anilha. O arnés de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de preensdo do corpo cuja utilizagdo
seja permitida num sistema de paragem de queda. O dispositivo de paragem de queda dispde de uma correia ou de um cabo retractil.
Os dispositivos de paragem de queda podem vir equipados com elementos de conexdes diferentes (anilha EN354),de conectores
diferentes (EN362). Nestes casos, cumprir as instru¢des descritas nas instru¢des de utilizacdo proprias. Certos dispositivos de paragem
de queda vém equipados com uma funcdo indicadora de queda, visivel na anilha (ver tabela das referéncias). Certos dispositivos de
paragem de queda tém caracteristicas particulares (ver tabela das referéncias). - podem ser especialmente concebidos para uma
utilizagdo intensiva - podem ser especialmente concebidos para uma utilizagdo horizontal Ver as informagdes especificas.
FUNCIONAMENTO (EXCEPTO AS REFERENCIAS AN13006 YY): Quando estiver fixo ao ponto de ancoragem situado na parte
superior do utilizador, este dispositivo de paragem de queda permite grandes deslocacdes verticais, grandes deslocagdes horizontais
num plano horizontal ou inclinado. Durante as fases de desloca¢&o do utilizador, o cabo ou a correia é enrolado e desenrolado num
tambor. O cabo ou a correia é permanentemente mantido tenso(a) gragcas a uma mola com curso de retorno. Em caso de queda, um
bloqueio bloqueia o desenrolar do cabo ou da correia e para instantaneamente a queda iniciada. Para os dispositivos de paragem de
gueda equipados com a funcéo indicador de queda: em caso de queda, a cor vermelha aparece no tornel, ou a cor verde deixa de ser
visivel. INSTALACAO E/OU REGULACOES: E recomendada a atribuicdo de um arnés a cada utilizador. Este EPI apenas pode ser
utilizado por uma pessoa de cada vez. O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um ponto de ancoragem situado na parte
superior do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795). Salvo indicagdo contraria, o dispositivo de paragem de queda ndo deve ser
utilizado em configuragéo “UTILIZACAO NA HORIZONTAL” (ver definigdo abaixo). Durante todas as operagdes, tenha o cuidado de
ndo torcer a correia: 0s movimentos do utilizador ndo devem provocar uma tor¢cao da correia; ndo permitir que uma correia torcida se
enrole no interior do carter do dispositivo de paragem de queda. Um movimento pendular pode produzir-se aquando de uma queda.
Para limitar o movimento pendular, a area de trabalho ou as deslocagdes laterais devem ser limitadas. O angulo ndo deve ser superior
a 40° a partir do eixo vertical que passa pelo ponto de ancoragem do dispositivo de paragem de queda (ver pictograma). Recome nda-
se ndo soltar bruscamente o cabo ou a correia sempre que se encontrarem desenrolados. E preferivel acompanhar a sua entrada no
cérter. (7) UTILIZACAO INTENSIVA: Os dispositivos de paragem de queda recomendados com opcéo "utilizagdo intensiva” foram
submetidos e passaram testes de resisténcia exigentes (capitulo 5.4 EN360:2002). Deste modo, podem resistir muito tempo aos
constrangimentos de certas situagdes de trabalho. UTILIZACAO HORIZONTAL (de acordo com as fichas CNB 11.060): A utilizagdo
horizontal é a configuragdo em que o dispositivo de paragem de queda esta ligado a um ponto de ancoragem que se encontra por baixo
do ponto de fixac@o esternal ou dorsal do arnés . Os dispositivos de paragem de queda com o pictograma n.° 11a séo certificados para
uma utilizag&o horizontal em arestas de raio r>0,5mm/Tipo A - ficha CNB 11.060. (9)(13 Os dispositivos de paragem de queda com cabo
apenas podem ser utilizados na horizontal equipados com uma correia (EN354) de tipo LO031 (LO030150) ligada entre a extremidade
do cabo e o ponto de ancoragem do arnés, através de um conector (EN362). Se a avaliagcdo dos riscos realizada antes do inicio do
trabalho mostrar que o bordo é muito cortante e/ou apresenta rebarbas que podem degradar o cabo ou a correia: - devem ser tomadas
medidas pertinentes antes do inicio dos trabalhos para evitar uma queda a partir do bordo ou, - instalar uma protec¢do no bordo de
queda ou, - contactar o fabricante. O ponto de ancoragem do dispositivo deve sempre encontrar-se por cima ou ao mesmo nivel da
superficie de trabalho. Neste caso, a for¢ca de impacto contra uma estrutura pode levar a graves lesdes ou mesmo provocar a morte.
Para limitar o movimento pendular, a area de trabalho ou as deslocagdes laterais devem ser limitadas. Ndo devem ultrapassar um 1,50
m das duas extremidades do eixo perpendicular no bordo (a partir do qual a queda pode ocorrer) e passando pelo ponto de ancoragem
do dispositivo de paragem de queda (17) Se a situagéo de trabalho requerer ultrapassar esses limites, o ponto de ancoragem individual
deixa de ser o dispositivo adaptado. Utilizar entdo um dispositivo de ancoragem classe C ou D, em conformidade com a norma
EN795:1996 (exemplo: uma linha de vida). Prever eventualmente uma mangueira de proteccgéo. desvio do dispositivo de ancoragem
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deve ser tido em conta para determinar o tirante de ar requerido. Para esse efeito, as indicagbes especificadas nas instru¢des de
utilizacdo do dispositivo de ancoragem devem ser tidas em conta. Durante a utilizac@o, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em
contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diametro, 6leos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal
quente, todos os tipos de condutores eléctricos... Prever eventualmente uma mangueira de protecgdo. Por motivos de seguranga e
antes de cada utilizacao, verificar: que os conectores (EN362) estédo fechados e bloqueados / que as instrugdes de utilizacdo descritas
para cada um dos elementos do sistema sdo cumpridas / que a disposi¢édo geral da situagdo de trabalho limita o risco de queda, a altura
de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espago livre sob os pés do utilizador) e que
nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. O tirante de ar é a distancia de paragem H +
uma distancia suplementar de seguranca de 1 m. A distédncia H € medida a partir da posic¢ao inicial sob pés, até a posicgao final (equilibrio
do utilizador apds a paragem da sua queda). (ver tabela) Prever uma distancia de seguranca relativamente ao solo et as linhas eléctricas
ou areas que apresentam um risco eléctrico. Limitacdo de uso: Antes de qualquer operagdo com utilizagdo de um EPI, implementar
um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operacéo. Produtos téxteis ou contendo
elementos téxteis (arnés, cintos, absorvedores de energia, etc...): vida util maxima de 10 anos em armazenamento (a partir da data de
fabricacdo), 7 anos a partir da primeira utilizacdo. Produtos em metal e produtos mecanicos (dispositivo de paragem de queda com
retorno automatico, deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida util maxima de 20 anos a partir da data de fabricagao
(armazenamento e utilizagdo). A vida Util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util:
- Incumprimento das instru¢des do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo /- Ambiente de trabalho “agressivo™:
atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizagdo particularmente intensiva /- Choque ou
constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado: estes factores podem provocar degradagdes
invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condigbes extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias. Em caso de divida, elimine o produto
para o submeter: - a uma reviséo /- a uma destrui¢&o. A vida Gtil ndo substitui a verificag&o periddica (no minimo anual) que permitira
avaliar o estado do produto. PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteragdo ou adjuncao ou reparacéo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
€ sem recorrer aos seus modos operatorios. Nao utilizar para além do dmbito de utilizagdo definido nas instru¢des de utilizagdo. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragao
ou utilizac&o diferente daquela prevista nas presentes instrugdes. N&o utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com vista
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranca do utilizador, o produto devera sistematicamente ser
verificado: 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de
corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. / Estado do cabo: nenhum inicio de
ruptura de um ou varios fios, nenhuma dobra, nenhuma queimadura, nenhuma corrosdo ou oxidagao, nenhuma deformagéo do torcido
do cabo. / Estado das partes metélicas: nenhum desgaste, nenhuma deformagdo, nenhuma corrosdo ou oxidacéo. /Estado geral:
procurar qualquer degradacé@o eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas / Funcionamento e bloqueio
correctos dos conectores. / Que o indicador de queda (que se encontra na anilha) ndo esté activado (ndo deve aparecer a cor vermelha).
/ Funcionamento correcto da fungdo retractil e do bloqueio do cabo. As condi¢des particulares, como a humidade, neve, gelo, lama,
sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosédo, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do
dispositivo de paragem de queda. 2/ nos seguintes casos: antes e durante a utilizagdo / em caso de davida / em caso de contacto com
produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos
aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este.
EXAME PERIODICO DO EPI: Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organlzagao
competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se & manutencéo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, &
seguranca do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificacdo para poder reutilizar
o EPI. O documento ira especificar que a seguranca do utilizador esta relacionada com a preservacdo da eficiéncia e a resisténcia do
equipamento. Mandar reparar ou substituir o EPI caso necessario. De acordo com a regulamentacao europeia, a ficha de identificagdo
deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e
manual de instrucdes. A legibilidade da marcagdo do produto devera ser verificada periodicamente. INDICADOR DE QUEDA: Quando
o indicador de queda tiver sido acionado, a cor vermelha aparece (ou a cor verde desaparece no caso do conector T): ndo utilizar o
dispositivo de paragem de queda. Controlar e inspeccionar o dispositivo de paragem de queda pelo fabricante ou por uma organizagdo
competente designada pelo fabricante. O tornel com o indicador de queda devera ser substituido. Nestes casos, cumprir as instrugoes
descritas nas instrucdes de utilizacdo proprias. RECOMENDACOES: A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI,
da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instru¢des do presente manual de instrugées. RECOMENDACOES: Qualquer
sobrecarga estéatica ou dindmica pode danificar o0 EPl. RECOMENDACOES: O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e 0 seu
equipamento, n&o deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda. RECOMENDACOES: No utilizar o dispositivo
de paragem de queda com retorno automatico como sistema de retengéo ou dispositivo de manuten¢do no posto de trabalho.
RECOMENDACOES: Em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento,
desligar o dispositivo de paragem de queda. Manda-lo controlar e rever antes de qualquer utilizacio. RECOMENDACOES: N&o utilizar
um dispositivo de paragem de queda que foi sido submetido a uma queda importante antes que tenha sido controlado e revisto porque
podera ter sofrido danos invisiveis a olho nu. E perigoso criar o seu proprio sistema anti-queda porque cada funcéo de seguranca pode
interferir noutra fung&o de seguranga. Qualquer alteracdo ou adjun¢éo ou reparacéo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio
do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. Nao utilizar para além do ambito de utilizacdo definido nas instru¢des de
utilizacdo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto,
gue decorrer no seguimento de uma alteragdo ou utilizacdo diferente daquela prevista nas presentes instrugdes. Temperatura no
ambiente de trabalho : -32°C / +50°C. Certos EPI foram testados com um constrangimento de massa superior a 40% / 50% relativamente
as exigéncias normativas (a 140 kg / 150 kg), ver marcagao do produto. Armazenamento/manutencdo e limpeza: Durante o transporte
e 0 armazenamento: /- conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter
o produto afastado de: raios solares, calor, chamas, metal quente, 6leos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos,
colorantes, solventes, arestas vivas e estruturas de baixo didmetro. /Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas
embalagens de origem. / Limpar com agua e sabédo, enxaguar com um pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e
afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizagao.
Nao utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar os
desempenhos do produto. Limpar a correia apenas com um detergente suave. NL ANTIVALSYSTEEM MET AUTOMATISCHE
TERUGTREKKING (conform EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTECTOR 6 M ABS BAND BREEDTE 25 MM + 1 AM021
CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR INOX AN11023F: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET
AUTOMATISCHE LIJINSPANNER TYPE KABEL + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM
MET AUTOMATISCHE LIJNSPANNER TYPE KABEL + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM
MET AUTOMATISCHE LIJINSPANNER TYPE KABEL + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M
GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR METAL AN116F:
VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIINSPANNER TYPE KABEL + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T:
PROTECTOR 25 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR
METAL AN11730F: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIJINSPANNER TYPE KABEL + 1 AM020 - 30 M
PROTECTOR METAL AN11730T: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET AUTOMATISCHE LIJINSPANNER TYPE KABEL + 1 AMO16 -
30 M AN12006T: PROTECTOR 6 M STALEN KABEL + 1 AM016 AN12010T: PROTECTOR 10 M STALEN KABEL + 1 AMO016
AN12015T: PROTECTOR 15 M STALEN KABEL + 1 AM016 MEDBLOC AN13006C: MEDLOC 6 M MET ABS CARTER, POLYESTER
BAND 25 MM, WARTEL MET VALINDICATOR + 1 AM002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M ABS BAND BREEDTE
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25 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M ABS BAND
BREEDTE 25 MM + 1 AM021 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN14008T: PROTECTOR 8 M
ABS BAND BREEDTE 25 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN15006F:
PROTECTOR 6 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM020 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR
TETRA AN15006T: PROTECTOR 6 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN
VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTECTOR 10 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AMO020
CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTECTOR 10 M GEGALVANISEERDE
KABEL @ 4 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M
GEGALVANISEERDE KABEL @4 MM + 1 AM020 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR PROTECTOR TETRA AN15015T:
PROTECTOR 15 M GEGALVANISEERDE KABEL @ 4 MM + 1 AM016 CONNECTOR MET WARTEL EN VALINDICATOR
Gebruiksaanwijzing: of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val
en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt.of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat
het risico te vallen, de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt.Bij een val verandert de richting
van de kabel of de band om een hoek te vormen op de rand vanwaar de val zich voordoet. Deze hoek wordt gemeten tussen de 2 delen
van de kabel of de band die zich aan weerszijden van de rand bevinden. Bestudeer daarom de werksituatie en het risico dat bestaat om
te vallen opdat deze hoek niet kleiner dan 90° is.Om deze slingerbeweging te beperken, dienen het werkgebied of zijwaartse
verplaatsingen te worden beperkt. Ze moeten niet groter zijn dan 1,50 m aan beide kanten van de loodrechte as tot aan de rand (vanaf
waar zich een val kan voordoen) en via het bevestigingspunt van het valstopapparaat lopen 17 Als het voor de werksituatie nodig is om
deze grenzen te overschrijden, is het individuele bevestigingspunt niet langer het geschikte apparaat. Gebruik in dat geval een
bevestigingspunt klasse C of D volgens de norm EN795:1996 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn).Om deze slingerbeweging te beperken,
dienen het werkgebied of zijwaartse verplaatsingen te worden beperkt. Ze moeten niet groter zijn dan 1,50 m aan beide kanten van de
loodrechte as tot aan de rand (vanaf waar zich een val kan voordoen) en via het bevestigingspunt van het valstopapparaat lopen @) Als
het voor de werksituatie nodig is om deze grenzen te overschrijden, is het individuele bevestigingspunt niet langer het geschikte apparaat.
Gebruik in dat geval een bevestigingspunt klasse C of D volgens de norm EN795:1996 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn).Deze
gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de
uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te
gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom
is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de
grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte
opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De
veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de
instructies van deze gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in
overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de
veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend
worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de
gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt
in acht. Deze vallijn kan een element of verbindingsstuk zijn in systemen voor de persoonlijke bescherming tegen vallen
(beveiligingssystemen,  werkpositioneringssystemen  (EN358), valstopsystemen (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
toegangssystemen met touwen en reddingssystemen). Ook kan hij als bevestigingsapparaat dienen (EN795). De lijn wordt aan de andere
elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362). Dit product dient als onderdeel van een globaal
valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te
minimaliseren. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Dit valstopapparaat is via het
handvat verbonden met het bevestigingspunt (EN795). Het bevestigingspunt (dat zich aan de bovenkant van het omhulsel bevindt) van
dit valstopapparaat is verbonden met het bevestigingspunt (EN795) van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk (EN362). Het uiteinde
van de kabel of van de band is verbonden met een rugbevestigingspunt van een harnas (EN361) d.m.v. een verbindingsstuk (EN362).
(Het borstbevestigingspunt van een harnas mag alleen in uitzonderlijke gevallen worden gebruikt). Om te worden gebruikt met het
valstopapparaat, dienen de verbindingsstukken (EN362) te beschikken over een zwenkfunctie van het type wartel. Het
valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem.
Een valstopapparaat is uitgerust met een band of met een intrekbare kabel. Valstopapparaten kunnen aan de uiteinden uitgerust zijn
met verschillende elementen (wartel EN354), verschillende verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die
beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. Sommige valstopapparaten zijn uitgerust met een valindicator die te zien is op
de wartel (zie tabel met referenties). Sommige valstopapparaten hebben bijzondere eigenschappen (zie tabel met referenties). - ze
kunnen speciaal ontworpen zijn voor een intensief gebruik - ze kunnen speciaal ontworpen zijn voor een horizontaal gebruik Zie specifieke
informatie. WERKING (MET UITSLUITING VAN DE REFERENTIES AN13006 YY): Als hij wordt vastgezet aan het bevestigingspunt dat
zich boven de gebruiker bevindt, is het mogelijk om met dit valstopapparaat grote verticale verplaatsingen en grote horizontale
verplaatsingen op horizontaal of hellend vlak uit te voeren. Tijdens de fases waarin de gebruiker zich verplaatst, rolt de kabel of de band
zich rond een trommel op of af. De kabel of de band wordt continu gespannen gehouden dankzij een terugtrekveer. Bij een val wordt het
afrollen van de kabel of de band geblokkeerd door een vergrendelingssysteem en de begonnen val wordt onmiddellijk gestopt. Met
betrekking tot de antival bescherming uitgerust met de valindicator: in geval van een val verschijnt een rode kleur op de wartel, de groene
kleur is niet meer zichtbaar. PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Het wordt aangeraden om een harnas aan iedere gebruiker toe te
wijzen. Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. Het valstopapparaat moet aan een bevestigingspunt worden
vastgemaakt dat zich boven de gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12 kN (EN795). Tenzij anders aangegeven, dient het
valstopapparaat niet te worden gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL GEBRUIK" (zie definitie hieronder). Let er tijdens alle
handelingen op dat de band niet in elkaar gedraaid raakt: de bewegingen van de gebruiken mogen geen verdraaiing van de band
veroorzaken; zorg ervoor dat de band niet gedraaid wordt opgerold aan de binnenkant van het omhulsel van het valstopapparaat. Tijdens
een val kan zich een slingerbeweging voordoen. Om deze slingerbeweging te beperken, dienen het werkgebied of zijwaartse
verplaatsingen te worden beperkt. Ze moeten binnen een hoek van 40° blijven vanaf de verticale as via het bevestigingspunt van het
valstopapparaat (zie pictogram). Het is aan te bevelen de kabel of de band niet plotseling los te laten als deze uitgerold zijn. Het is beter
om het oprollen in het omhulsel te begeleiden. (7) INTENSIEF GEBRUIK: Valstopapparaten die worden aanbevolen voor "intensief
gebruik" hebben met succes veeleisende weerstandstesten ondergaan (hoofdstuk 5.4 EN360 :2002). Dit betekent dat ze heel lang
weerstand kunnen bieden aan de belastingen van bepaalde werksituaties. HORIZONTAAL GEBRUIK (volgens beschrijvingen CNB
11.060) : Het horizontaal gebruik is de configuratie waarin het valstopapparaat vast is gemaakt aan een bevestigingspunt dat zich onder
het borst- of rugbevestigingspunt van het harnas bevindt. Valstopapparaten die het pictogram nr. 11a hebben, zijn gecertificeerd voor
horizontaal gebruik op scherpe randen van r>0,5 mm radius / Type A - beschrijving CNB 11.060. (9) (5 Valstopapparaten met kabel
kunnen alleen horizontaal worden gebruikt als ze uitgerust zijn met een vallijn (EN354) in de vorm van een band van het type LO031
(LO030150) die tussen het uiteinde van de kabel en het bevestigingspunt van het harnas verbonden is d.m.v. een verbindingsstuk
(EN362). Indien na het evalueren van de risico's voor de aanvang van de werkzaamheden blijkt dat de rand heel scherp en/of vuil is
waardoor de kabel of de band kan worden beschadigd: - moeten er geschikte maatregelen worden genomen voor de aanvang van de
werkzaamheden om een val van de rand te voorkomen of, - installeer een bescherming op de rand of, - neem contact op met de fabrikant.
Het bevestigingspunt van het apparaat moet zich altijd boven of op hetzelfde niveau als de werkoppervlakte bevinden. In dat geval kan
de kracht van de klap tegen een structuur ernstige verwondingen veroorzaken of zelfs de dood als gevolg hebben. Om deze
slingerbeweging te beperken, dienen het werkgebied of zijwaartse verplaatsingen te worden beperkt. Ze moeten niet groter zijn dan
1,50 m aan beide kanten van de loodrechte as tot aan de rand (vanaf waar zich een val kan voordoen) en via het bevestigingspunt van
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het valstopapparaat lopen 17)Als het voor de werksituatie nodig is om deze grenzen te overschrijden, is het individuele bevestigingspunt
niet langer het geschikte apparaat. Gebruik in dat geval een bevestigingspunt klasse C of D volgens de norm EN795:1996 (bijvoorbeeld:
een veiligheidslijn). Voorzie eventueel een beschermer. Er moet rekening worden gehouden met de afwijking van het
bevestigingsapparaat om de vereiste hefhoogte te bepalen. Daarom dienen de aanwijzingen die in de gebruiksaanwijzing van het
bevestigingsapparaat staan in aanmerking te worden genomen. Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met:
snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten
elektrische geleiders ... Voorzie eventueel een beschermer. Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: of de
verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn
opgevolgd / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker)
en of geen enkel obstakel de normale werking van het valstopsysteem verstoort. De hefhoogte is de remweg H + een extra
veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van
de gebruiker na het stoppen van zijn val). (zie tabel) Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en elektriciteitsleidingen
of gebieden met een elektrisch risico. Gebruiksbeperkingen: Stel voor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een
reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. Textiele producten of
producten die textiele elementen bevatten (harnassen, riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10 jaar bij opslag (vanaf
de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik. Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met
automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de
vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen) De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de
levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /-
Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief
gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die
met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In
het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur verandert niets aan de periodieke
controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen. RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU
OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen
of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi
operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan niet
verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de veiligheid
van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: 1/ door de volgende punten visueel te
controleren: Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen
verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. / Staat van de kabel: geen beginnende breuk van een of meerdere draden, geen plooien,
geen verbrandingen, geen corrosie of roest, geen vervorming van de strengen van de kabel. / Staat van de metalen delen: geen slijtage,
geen vervorming, geen corrosie of roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere
klimaatomstandigheden / Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / of de valindicator (op de wartel) niet in werking
is gesteld (er mag geen rode kleur verschijnen)). / Correcte werking van het intrekken en blokkeren van de kabel. Bijzondere
omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen
de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. 2/ in de volgende gevallen: véor en tijJdens gebruik / bij twijfel / in het geval
van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product
tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen
organisatie. PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door
de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het
onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat
toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In
dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting.
Laat het PBM indien nodig repareren of vervangen. In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor
het eerste gebruik van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard
evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken.
VALINDICATOR: Als de val indicator is geactiveerd, verschijnt de rode kleur (of de groene kleur verdwijnt als de kabel uitgerust is met
de T-connector) : antival bescherming niet gebruiken. Laat de antival bescherming nakijken en controleren door de fabrikant of een door
de fabrikant erkende organisatie. De wartel met de valindicator moet vervangen worden. Respecteer in deze gevallen de instructies die
beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante
efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.
WAARSCHUWINGEN: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. WAARSCHUWINGEN: Het gewicht
van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem.
WAARSCHUWINGEN: Gebruik het valstopapparaat met automatische terugtrekking niet als bevestigingssysteem of
werkpositioneringsapparaat. WAARSCHUWINGEN: Stel in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of
brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten het valstopapparaat buiten dienst. Laat het voor ieder nieuw gebruik
controleren en nakijken. WAARSCHUWINGEN: Gebruik een valstopapparaat dat een flinke val heeft gemaakt niet voordat het is
gecontroleerd en nagekeken want het kan beschadigingen hebben die onzichtbaar zijn voor het blote oog. Het is gevaarlijk om uw eigen
systeem voor valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met een andere veiligheidsfunctie. Er kunnen
geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat
vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die
het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Temperatuur in de
werkomgeving : -32°C / +50°C. Bepaalde PBM zijn getest met een belasting die 40% tot 50% hoger ligt dan de eisen van de norm (bij
140 kg of 150 kg), zie markering product. Instructies voor het opslaan/reinigen: Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het
product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van:
zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe
randen en constructies met kleine diameter . /Na het reinigen op een droge en geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen.
/ Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan
drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. Gebruik
geen bleekwater, agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties
van het product. Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel. DE ABSTURZSICHERUNG MIT
AUTOMATISCHER RUCKHOLVORRICHTUNG (konform gemaR EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: ABSTURZSICHERUNG
6 M ABS GURT BREITE 25 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM021 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR INOX
AN11023F: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR
INOX AN11023T: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1 AMO016 - 23 M
PROTECTOR METAL AN115F: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1 AM020 -
20 M PROTECTOR METAL AN115T: ABSTURZSICHERUNG 20 M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1
VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR METAL AN116F: HOHENSICHERUNGSGERAT
MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: ABSTURZSICHERUNG 25
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M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER
PROTECTOR METAL AN11730F: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1 AM020
- 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: HOHENSICHERUNGSGERAT MIT AUTOMATISCHEM RUCKHOLSYSTEM AUS SEIL + 1
AMO16 - 30 M AN12006T: PROTECTOR 6 M STAHLSEIL + 1 AM016 AN12010T: PROTECTOR 10 M STAHLSEIL + 1 AM016
AN12015T: PROTECTOR 15 M STAHLSEIL + 1 AM016 MEDBLOC AN13006C: MEDLOC 6 M MIT ABS-GEHAUSE,
POLYESTERGURT 25 MM,MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER + 1 AMO002 PROTECTOR TETRA AN14006T:
ABSTURZSICHERUNG 6 M ABS GURT BREITE 25 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AMO016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER
PROTECTOR TETRA AN14008F: ABSTURZSICHERUNG 8 M ABS GURT BREITE 25 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM021 MIT
WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR TETRA AN14008T: ABSTURZSICHERUNG 8 M ABS GURT BREITE 25 MM + 1
VERBINDUNGSMITTEL AMO016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTECTOR 6 M
GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM020 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER
PROTECTOR TETRA AN15006T: ABSTURZSICHERUNG 6 M ABS GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1
VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR TETRA AN15010F: ABSTURZSICHERUNG 10
M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM020 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER
PROTECTOR TETRA AN15010T: ABSTURZSICHERUNG 10 M ABS GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1
VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER PROTECTOR TETRA AN15015F: ABSTURZSICHERUNG 15
M GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1 VERBINDUNGSMITTEL AM020 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER
PROTECTOR TETRA AN15015T: ABSTURZSICHERUNG 15 M ABS GALVANISIERTES EDELSTAHLKABEL @ 4 MM + 1
VERBINDUNGSMITTEL AM016 MIT WIRBEL UND STURZANZEIGER Einsatzbereich: dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und
die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die
Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird.Beim Absturz &ndert sich die Kabel- bzw. Seilrichtung und
bildet einen Winkel an der Kante, an der es zum Fall gekommen ist. Dieser Winkel wird zwischen den beiden Bereichen des Kabels bzw.
Seils gemessen, die sich gegenliber der Kante befinden. Folglich sollte beim Arbeitszenario die Konfiguration des Absturzrisikos
Uberprift werden, damit dieser Winkel nicht weniger als 90° betragt.Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss der Arbeitsbereich
oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie miissen sich innerhalb einer Grenze von 1,50 m Ausschlag gegeniber der
senkrecht zur Kante (von der aus es zu einem Absturz kommen kann) und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse
befinden @Wenn die Arbeitsbedingungen ein Uberschreiten dieser Grenzen erfordern, kann der individuelle Anschlagpunkt nicht mehr
als eine angemessene Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in diesem Fall in Ubereinstimmung mit der Norm EN795:1996 eine
Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D verwendet werden (Beispiel: ein Sicherungsseil).Um diese Pendeleffekte einzuschranken,
muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie missen sich innerhalb einer Grenze von 1,50 m
Ausschlag gegenuber der senkrecht zur Kante (von der aus es zu einem Absturz kommen kann) und durch den Anschlagpunkt der
Vorrichtung verlaufenden Achse befinden @Wenn die Arbeitsbedingungen ein Uberschreiten dieser Grenzen erfordern, kann der
individuelle Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in diesem Fall in
Ubereinstimmung mit der Norm EN795:1996 eine Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D verwendet werden (Beispiel: ein
Sicherungsseil).Diese Anleitung muss (gemaR der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache uibersetzt werden, in der
die Ausrustung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird.
Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatséchlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von aul3erster
Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen Uberpriift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen
Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig
fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit
eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA,
ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der
Benutzer ist personlich fur den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie
bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefihrten SicherheitsmaRnahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA
ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umstande die Sicherheit des Nutzers beeintrachtigen kénnen. Fragen
Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fur Verwendung, Uberpriifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Dieses Seil kann
als Element oder Verbindungsbauteil innerhalb einer Persdnlichen Schutzausristung gegen Absturz eingesetzt werden
(Ruckhaltesysteme, Haltesysteme (EN358), Auffangsysteme (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangsysteme unter Zuhilfenahme
von Seilen und Rettungssysteme). Es kann ebenfalls als Verankerungsvorricht dienen (EN795). Es ist durch Verbindungselemente an
die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362). Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem
verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdglichst gering zu halten. Vor jedem
Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten beachten. Diese Absturzsicherung ist durch ihre
Halterung mit dem Anschlagpunkt verbunden (EN795). Der Befestigungspunkt (befindet sich am Scheitelpunkt des Gehauses) dieser
Absturzsicherung ist mithilfe eines Verbindungselements (EN362) mit dem Anschlagpunkt (EN795) der Struktur verbunden. Das Seil-
bzw. Gurtende ist mithilfe eines Verbindungselements (EN362) mit der Rickenfangtse eines Haltegurtes (EN361) verbunden. (Die
Brustfangose eines Haltegurtes wird nur in Ausnahmefallen verwendet). Fir die Verwendung mit der Absturzsicherung missen die
Verbindungselemente (EN362) mit einer Pivot-Funktion des Typs Wirbelhaken ausgerustet sein. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige
Haltevorrichtung am Kérper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Die Absturzsicherung ist entweder mit einem Zugseil
oder -kabel ausgerustet. Die Absturzsicherungen kdnnen mit unterschiedlichen Anschlusselementen (Wirbelhaken EN354) und
unterschiedlichen Verbindungselementen (EN362) ausgeristet sein. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der
jeweiligen Betriebsanleitung. Einige Absturzsicherungen sind mit einem sichtbaren Absturzanzeiger ausgeristet, der sich auf dem
Seilwirbel befindet (siehe Referenztabelle). Einige Absturzsicherungen haben besondere technische Merkmale (siehe Referenztabelle).
- sie kdnnen speziell fur einen intensiven Einsatz ausgelegt sein - sie kdnnen speziell fur den Horizontaleinsatz ausgelegt sein Siehe
spezifische Informationen. FUNKTIONSWEISE (MIT AUSNAHME DER ARTIKELNUMMERN AN13006 YY): Wenn er am Anschlagpunkt
Uiber dem Benutzer angebracht ist, kdnnen mit dieser Absturzsicherung lange Auf- und Abstiegbewegungen und lange waagerechte
Bewegungen an horizontalen und geneigten Flachen durchgefiihrt werden. Wahrend den Bewegungsphasen des Benutzers wickelt sich
das Kabel oder das Seil auf der Seiltrommel auf bzw. lauft ab. Das Kabel bzw. das Seil wird mittels eines Federrucklaufs in konstanter
Spannung gehalten. Bei einem Absturz blockiert eine Sperre den Ablauf des Kabels bzw. Seils und stoppt umgehend den begonnenen
Fall. Bei Absturzsicherungen mit Absturzanzeiger: ein Absturz wird auf dem Seilwirbel mit roter Farbe angezeigt, oder die griine Farbe
ist mehr sichtbar. INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einem Arbeitsgurt
auszurusten. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. Die Absturzsicherung muss an einen Anschlagpunkt
angebracht werden, der sich oberhalb des Benutzers befindet (Mindestbruchlast: 12 kN (EN795). Soweit nicht anders angegeben, darf
die Absturzsicherung nicht in einer Anordnung fiir den" HORIZONTALEINSATZ" verwendet werden (siehe unten aufgefuhrte Definition).
Stellen Sie bei allen Arbeiten sicher, dass sich das Seil nicht verwickeln kann: die Bewegungen des Benutzers durfen nicht zu einem
Verdrehen des Seils filhren. Es muss verhindert werden, dass ein verwickeltes Seils sich im Inneren des Gehauses der Absturzsicherung
aufrollen kann. Ein Fall kann zu Pendelbewegungen fiihren. Um diese Pendeleffekte einzuschréanken, muss der Arbeitsbereich oder der
seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie miissen sich innerhalb eines Winkels von 40° von der vertikalen Achse und durch
den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden (siehe Piktogramm). Es wird empfohlen, das Kabel oder Seil nicht
unvermittelt zu lockern, wenn dieses abgespult ist. Es ist besser, das Aufrollen des Kabels in das Gehause manuell zu begleiten. (7)
INTENSIVE NUTZUNG: Die empfohlenen Absturzsicherungen mit der Option intensive Nutzung“ wurden anspruchsvollen
Belastungsprifungen unterzogen und haben diese erfolgreich bestanden (Kapitel 5.4 EN360 :2002). Sie kbnnen dementsprechend sehr
lange den Belastungen gewisser Arbeitsbedingungen standhalten. HORIZONTALEINSATZ (gemaR des européaischen Kenndatenblatts
CNB 11.060): Bei einer Anordnung fur den Horizontaleinsatz wird die Absturzsicherung an einem Anschlagpunkt unter der Brust- oder
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Ruckenfangdse des Haltegurtes angebracht. Mit dem Piktogramm Nr. 1la gekennzeichnete Absturzsicherungen sind fur den
horizontalen Einsatz an Kanten mit r>0,5mm Radius/Typ A - gem&R des européischen Kenndatenblatts CNB/P/11.060 geeignet. (9) 1)
Absturzsicherungen mit Kabel kdnnen nur horizontal eingesetzt werden, wenn sie mit einem Sicherungsgurtseil (EN354) des Typs LO031
(LO030150) ausgeristet sind, das zwischen dem Kabelendstiick und dem Anschlagpunkt des Haltegurtes mit einem Verbindungsmittel
(EN362) angeschlossen wird. Sollte die Risikobewertung vor Beginn der Arbeiten aufzeigen, dass die Kante sehr scharf ist und/oder
Grat aufweist, an denen das Risiko einer Beschadigung des Kabels oder des Seils besteht: - missen die zweckméaRigen MalRnahmen
vor Beginn der Arbeiten ergriffen werden, um einen Sturz auf die Kante auszuschlielen oder, - es muss ein Kantenschutz angebracht
oder, - der Hersteller kontaktiert werden. Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf gleicher Héhe mit der
Arbeitsebene befinden. In diesem Fall kann der Aufprall auf eine Hindernis schwerwiegende Verletzungen und sogar den Tod
herbeifiihren. Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden.
Sie mussen sich innerhalb einer Grenze von 1,50 m Ausschlag gegentiber der senkrecht zur Kante (von der aus es zu einem Absturz
kommen kann) und durch den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden @Wenn die Arbeitsbedingungen ein
Uberschreiten dieser Grenzen erfordern, kann der individuelle Anschlagpunkt nicht mehr als eine angemessene Vorrichtung angesehen
werden. Es sollte in diesem Fall in Ubereinstimmung mit der Norm EN795:1996 eine Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D
verwendet werden (Beispiel: ein Sicherungsseil). Planen Sie eventuell eine Schutzhille mit ein. Dem Ausschlag der
Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen werden, um die erforderliche lichte H6he zu bestimmen. Zu diesem Zweck missen
die in der Gebrauchsanleitung der Verankerungsvorrichtung aufgefiihrten Angaben beriicksichtigt werden. Wahrend der Verwendung
muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten,
Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen, aggressiven Chemikalien, Flammen, heiRen Metallen, Stromleitern aller Art...
Planen Sie eventuell eine Schutzhiille mit ein. Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz: dass die Verbindungsmittel
(EN362) geschlossen und arretiert sind / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden /
dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine
ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des
Auffangsystems beeintrachtigt. Die lichte Hohe ist die Bremshéhe H + ein zusatzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die Héhe H wird von
der Ausgangsstellung unter den Fii3en bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes).
(siehe Tabelle): Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken.
Gebrauchseinschrankungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend
der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. Textilien oder Produkte mit Textilanteil (Gurt, Glrtel, Falldampfer usw.): die maximale
Lagerzeit betréagt 10 Jahre (ab dem Herstellungsdatum), die maximale Lebensdauer 7 Jahre ab der erstmaligen Verwendung. Metallische
Produkte und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Riickholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten,
Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschlieRlich Aufbewahrung und
Benutzung). Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken
Schwankungen dieses Wertes fuhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und
Verwendung, /-,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-
Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren
kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die
Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Gberholen
oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberprifung (mindestens in jahrlichen Abstanden), die der
Beurteilung des Produktzustands dient. IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Veréanderung, Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht auerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle ubernehmen, die sich direkt oder
indirekt aus einer Verdnderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausriistung darf nicht
Uiber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewéhrleistung seines ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des
Anwenders, muss das Produkt systematisch tiberprift werden: 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand der Leine
oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung und kein
unibliches Schrumpfen. / Zustand des Kabels: keine Rissstellen einer oder mehrerer Fasern, keine Faltstellen, keine Verbrennungen,
keine Korrosion oder Oxidation, keine Verformung der Kabelverdrillung. / Zustand der Metallteile: kein Verschlei3, keine Verformung,
weder Korrosion noch Oxidation. /Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhéltnisse /
Ordnungsgemé&Re Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. / dass der Absturzanzeiger (befindet sich auf dem Seilwirbel) nicht
ausgelost ist (keine rote Anzeige). / Ordnungsgemalie Funktionsweise der Zugfunktion und des Arretiermechanismus des Kabels .
Gesonderte Umsténde, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung
des Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintrachtigen. 2/ in folgenden Fallen: vor und wéahrend des
Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion
beeintrachtigen konnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate
vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle. REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens
alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden.
Diese extrem wichtige Uberprifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fur die
Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute
Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsféhigkeit und
der Bestandigkeit der Ausrustung abhangig ist. Die PSA ggf. reparieren oder austauschen. Entsprechend den européischen Vorschriften
muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefullt und anschliefend vom Benutzer aktualisiert und zusammen
mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in
regelmaRigen Absténden tberprift werden. ABSTURZANZEIGER: Wenn der Absturzanzeiger ausgeldst ist, erscheint eine rote Farbung
(oder im Falle eines T-Verbindungsmittels verschwindet die griine Farbung): die Absturzsicherung darf nicht verwendet werden. Den
Absturzanzeiger vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle kontrollieren und tberprufen lassen. Der
Seilwirbel mit dem Absturzanzeiger muss ausgetauscht werden. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der
jeweiligen Betriebsanleitung. WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders héngt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der
PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden.
WARNHINWEISE: Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen. WARNHINWEISE: Das Gewicht des
Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausristung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale
Zulassungsgewicht Uberschreiten. WARNHINWEISE: Die Absturzsicherung mit automatischer Ruckholvorrichtung darf nicht als
Haltesystem oder Haltevorrichtung verwendet werden. WARNHINWEISE: Bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen, die Absturzsicherung aus dem Verkehr ziehen. Vor jedem
erneuten Gebrauch kontrollieren und tberprifen lassen. WARNHINWEISE: Eine Absturzsicherung, die einem bedeutenden Absturz
ausgesetzt war, darf vor der Kontrolle und Uberpriifung nicht verwendet werden, da sie eventuell Schaden davongetragen hat, die mit
dem bloBen Auge nicht zu erkennen sind. Es ist geféhrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Verdnderung , Erganzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen
werden. Nicht auerhalb des in der aufgefihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht Giber seine Grenzen
hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung
oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR : -32°C / +50°C.
Einige PSA wurden mit einer Gewichtsbelastung gepriift, die 40 %/50 % Uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 140 kg/150 kg),
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siehe Produktkennzeichnung. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das
Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt
fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineraldlprodukten, aggressiven Chemikalien,
Sauren, Farbstoffen, Lésungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. /Nach Reinigung vor Licht geschiitzt
in einem trockenen, gut beliifteten Raum aufbewahren. / Das Gerat und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden
sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem belifteten Raum, fern jeder direkten Feuer-
oder Warmequelle, aufgehéangt, damit sie natlrlich trocknen kénnen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel,
Lésungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnenauf die Produktleistung beeintrachtigen. Die Leine nur mit einem sanften
Reinigungsmittel reinigen. PL URZADZENIE SAMOHAMOWNE (zgodne z norma EN360) PROTECTOR TETRA AN14006F:

PROTECTOR 6 M TASMA ABS SZER. 25 MM + 1 tACZNIK AM021 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR INOX
AN11023F: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINA + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: URZADZENIE
SAMOHAMOWNE Z LINA + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINA + 1 AM020 - 20
M PROTECTOR METAL AN115T: PROTECTOR 20 M LINA GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 £ACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM |
WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR METAL AN116F: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINA + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR
METAL AN116T: PROTECTOR 25 M LINA GALWANIZOWANA @ 4 MM + 1 tACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM
UPADKU PROTECTOR METAL AN11730F: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINA + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL
AN11730T: URZADZENIE SAMOHAMOWNE Z LINA + 1 AM016 - 30 M AN12006T: PROTECTOR 6 M LINA METALOWA + 1 AM016
AN12010T: PROTECTOR 10 M LINA METALOWA + 1 AM016 AN12015T: PROTECTOR 15 M LINA METALOWA + 1 AMO016
MEDBLOC AN13006C: MEDLOC 6 M Z OBUDOWA ABS, TASMA Z POLIESTRU 25 MM, KRETLIK ZE WSKAZNIKIEM UPADKU + 1
AMO002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTECTOR 6 M TASMA ABS SZER. 25 MM + 1 LACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM |
WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN14008F: PROTECTOR 8 M TASMA ABS SZER. 25 MM + 1 tACZNIK AM021 Z
KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN14008T: PROTECTOR 8 M TASMA ABS SZER. 25 MM + 1
LACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTECTOR 6 M LINA
GALWANIZOWANA ABS @ 4 MM + 1 LACZNIK AM020 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN15006T:
PROTECTOR 6 M LINA GALWANIZOWANA ABS @ 4 MM + 1 tACZNIK AM016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU
PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTECTOR 10 M LINA GALWANIZOWANA ABS @ 4 MM + 1 t ACZNIK AM020 Z KRETLIKIEM |
WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTECTOR 10 M LINA GALWANIZOWANA ABS @ 4 MM + 1 L ACZNIK
AMO016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTECTOR 15 M LINA GALWANIZOWANA
ABS @ 4 MM + 1 Lt ACZNIK AM020 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU PROTECTOR TETRA AN15015T: PROTECTOR 15 M
LINA GALWANIZOWANA ABS @ 4 MM + 1 LACZNIK AMO016 Z KRETLIKIEM | WSKAZNIKIEM UPADKU Zastosowanie: ogoina
konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w czasie upadku.ogolna konfiguracja
miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadlowy w czasie upadku.W razie upadku, kierunek linki
stalowej lub tasmy zmienia sie tworzac kat z krawedzig, na ktérej wystgpit upadek. Kat ten jest mierzony miedzy 2 czesciami linki stalowej
lub tasmy znajdujgce;j sie po drugiej stronie krawedzi. Dlatego tez, nalezy zbadac¢ sytuacje pracy oraz konfiguracje ryzyka upadku, by kat
ten nie byt mniejszy niz 90°.Aby ograniczy¢ ruch wahadtowy, konieczne jest ograniczenie strefy roboczej lub zasiegu przemieszczen
bocznych. Nie mogg one przekracza¢ 1,50 m po obu stronach osi prostopadtej do krawedzi (z ktérej moze wystapi¢ upadek) oraz
przechodzacej przez punkt zakotwienia urzadzenia powstrzymujgcego upadek (7lesli sytuacja pracy wymaga przekroczenia tych
limitow, punkt zakotwiczenia osoby przestaje wystarcza(:. Nalezy uzy¢ wowczas urzgdzenia kotwiczgcego klasy C lub D zgodnie z normg
EN795:1996 (przyk{ad linia zycia).Aby ograniczy¢ ruch wahadlowy, konieczne jest ograniczenie strefy roboczej lub zasiegu
przemieszczen bocznych. Nie mogg one przekracza¢ 1,50 m po obu stronach osi prostopadtej do krawedzi (z ktérej moze wystgpic¢
upadek) oraz przechodzgcej przez punkt zakotwienia urzgdzenia powstrzmechego upadek Jesli sytuacja pracy wymaga
przekroczenia tych limitdw, punkt zakotwiczenia osoby przestaje wystarcza¢. Nalezy uzy¢ wéwczas urzgdzenia kotwiczacego klasy C
lub D zgodnie z normg EN795:1996 (przykfad: linia zycia). Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora
na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze
zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie
odzwierciedlajg rzeczywistych warunkow eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy,
natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni pod katem roznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie
ograniczenia tych urzadzen. Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b posiadajgcych odpowiednie
kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym
zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skuteczno$ci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wkasciwego zrozumienia
zasad uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego $rodka ochrony
osobistej w sposdb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa
wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla os6b o dobrym stanie
zdrowia, poniewaz niektdre warunki medyczne mogg wptyng¢ na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegnaé
opinii lekarza. Nalezy Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia. Niniejsza lonza
moze stanowi¢ element lub element taczacy w systemach ochrony osobistej chronigcych przed upadkami (systemy zapobiegajace
upadkowi, systemy stabilizujgce podczas pracy, (EN358), systemy powstrzymujace upadek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), linowe
systemy dostepowe oraz systemy ratunkowe). Moze réwniez stanowi¢ urzadzenie kotwiczgce (EN795). Jest potgczona z innymi
elementami za pomoca tgcznikdw (EN362). Produkt ten stanowi integralng czes¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed
upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkoéw. Dlatego tez, przed kazdym
uzyciem nalezy zapoznac sie z zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. Rgczka niniejszego urzgdzenia powstrzymujacego
upadek jest potgczona z punktem kotwiczgcym (EN795). Punkt mocowania (znajdujgcy sie na szczycie obudowy) niniejszego urzadzenia
powstrzymujgcego upadek jest potgczony z punktem zakotwiczenia (EN795) struktury roboczej za pomocatgcznika (EN362). Koniec liny
stalowej lub paska jest potgczony z punktem mocowania na plecach w uprzezy (EN361) za pomoca tgcznika (EN362). (punkt mocowania
na mostku w uprzezy moze byé uzywany wylgcznie w wyjgtkowych sytuacjach). Aby umozliwi¢ ich wspétdziatanie z urzgdzeniem
powstrzymujacym upadek, tgczniki (EN362) muszg posiadaé kretlik obrotowy. Uprzgz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest
jedynym dozwolonym urzgdzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Urzgdzenie powstrzymujgce upadek jest
wyposazone w chowany pasek lub line stalowg. Urzgdzenie powstrzymujace upadek mogg by¢ wyposazone w rézne elementy konczace
(kretlik EN354), taczniki (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego
elementu. Niektére urzadzenia powstrzymujgce upadek sg wyposazone w znacznik upadku na kretliku (patrz tabela z numerami
katalogowymi). Niektdre urzadzenia powstrzymujgce upadek posiadajg szczegdlne wtasciwosci (patrz tabela z numerami katalogowymi)
- mogg by¢ zaprojektowane do intensywnego uzytkowania - mogag by¢ zaprojektowane do uzytku w pozycji poziomej Nalezy zapoznac
sie z informacjami dotyczacymi danego modelu. DZIALANIE (Z WYEACZENIEM NUMEROW REFERENCYJNYCH AN13006 YY): Po
potaczeniu z punktem zakotwienia znajdujgcym sie ponad uzytkownikiem, to urzgdzenie powstrzymujgce upadek z wysokosci pozwala
przemieszczac¢ sie na duze odlegtosci w pionie i poziomie, w prostej lub nachylonej ptaszczyznie. Podczas faz przemieszczania sie
uzytkownika, linka stalowa lub tasma nawija sie oraz rozwija na bebnie. Linka stalowa lub tasma jest stale utrzymywana w napieciu dzieki
sprezynie powrotnej. W razie upadku, blokada hamuje rozwijanie sie linki lub tasmy oraz natychmiast zatrzymuje upadek. W przypadku
urzgdzen chronigcych przed upadkiem z wysokosci, wyposazonych w funkcje wskaznika upadku: w momencie upadku na kretliku
pojawia si¢ kolor czerwony lub znika kolor zielony. ZAKEADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Zalecane jest zaopatrzenie kazdego
uzytkownika w uprzaz. Sprzet moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba. Urzadzenie powstrzymujgce upadek powinno zosta¢
przymocowane do punktu zakotwienia znajdujacego si¢ ponad uzytkownikiem (minimalna odpornosc: 12 kN (EN795). O ile nie wskazano
inaczej, urzadzenie powstrzymujgce upadek nie powinno by¢ uzytkowane w konfiguracji , JUZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ”

(patrz definicja powyzej). Podczas wszelkich prac, nalezy pilnowaé by nie skrecac tasmy: ruchy uzytkownika nie powinny powodowaé
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skrecenia tasmy; nie nalezy pozwoli¢, by skrecona tasma dostata sie do srodka obudowy urzadzenia powstrzymujgcego upadek z
wysokosci. Mogtoby to spowodowac wystgpienie ruchu wahadlowego podczas upadku. Aby ograniczy¢ ruch wahadtowy, konieczne jest
ograniczenie strefy roboczej lub zasiegu przemieszczen bocznych. Nie powinny one przekraczaé kata 40° Ilczac od osi pionowej
przechodzacej przez punkt zakotwienia urzgdzenia powstrzmeJacego upadek (patrz rysunek). Zaleca sie, by nie puszcza¢ nagle linki
stalowej lub tasmy, gdy jest ona rozwinigta. Zaleca sie, by asekurowaé jej zwijanie sie do obudowy. (7)INTENSYWNE UZYTKOWANIE:
Zalecane urzadzenia powstrzymujgce upadek z opcjg ,intensywnego uzytkowania” (rozdziat 5.4 EN360 :2002) zostaty poddane surowym
testom wytrzymatosciowym (rozdziat 5.4 EN360 :2002) z pozytywnym wynikiem. Mogg zatem bardzo diugo wytrzymywac obcigzenia
zwigzane z pewnymi sytuacjami roboczymi. UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ (wedtug kart CNB 11.060 ): Uzytkowanie w pozycji
poziomek to konfiguracja, w ktorej urzadzenie powstrzymujgce upadek jest przymocowane do punktu zakotwienia znajdujgcego sie pod
punktem mocowania na piersi lub na plecach uprzezy . Urzgdzenia powstrzymujace upadek z piktogramem nr 11a, sg certyfikowane do
uzytku w pozycji poziomej przy krawedziach o promieniu r>0,5mm / Typ A - karta CNB 11.060. @D@Urzadzenle powstrzymujgce upadek
z linkg stalowg mogg by¢ uzywane w pozycji poziomej wylgcznie w potaczeniu z lonzg (EN354) taSmowg typuLO031 (LO030150)
potaczong z koricem linki stalowej oraz punktem mocowania uprzezy za pomocatgcznika (EN362). Jezeli ocena ryzyka przeprowadzona
przed rozpoczeciem pracy wykazuje obecno$¢ bardzo ostrej krawedzi oraz/lub skaz na powierzchni mogacych spowodowacé uszkodzenie
linki stalowej lub tasmy: - nalezy wzig¢ pod uwage odpowiednie pomiary dokonane przed rozpoczeciem pracy w celu unikniecia upadku
z krawedzi lub,, - zainstalowaé urzgdzenie ochronne na krawedzi upadku lub, - skontaktowaé sie z producentem. Punkt kotwiczgcy
urzgdzenia musi zawsze znajdowac sie ponad lub na tym samym poziomie, co powierzchnia robocza. W takim wypadku, sita uderzenia
0 przeszkode moze powodowacC powazne obrazenia, a nawet Smier¢. Aby ograniczy¢ ruch wahadtowy, konieczne jest ograniczenie
strefy roboczej lub zasiegu przemieszczen bocznych. Nie moga one przekracza¢ 1,50 m po obu stronach osi prostopadtej do krawedzi
(z ktérej moze wystgpi¢ upadek) oraz przechodzacej przez punkt zakotwienia urzgdzenia powstrzymujgcego upadek (7Jesli sytuacja
pracy wymaga przekroczenia tych limitéw, punkt zakotwiczenia osoby przestaje wystarcza¢. Nalezy uzy¢ wéwczas urzadzenia
kotwiczgcego klasy C lub D zgodnie z normg EN795:1996 (przyktad: linia zycia). Ewentualnie, mozna zastosowaé powtoke ochronng.
Nalezy wzigé pod uwage odchylenie urzgdzenia kotwiczagcego w celu okreslenia wymaganej odlegtosci pod stopami uzytkownika. W
zwigzku z tym nalezy wzigé pod uwage wskazdwki zawarte w instrukcji uzytkowania urzadzenia kotwiczacego. Podczas uzytkowania,
catos¢ urzadzenia nie moze by¢ w kontakcie z: elementami tngcymi, ostrymi krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami,
agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp. Ewentualnie, mozna
zastosowac¢ powtoke ochronng. Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewnic sie ze: fgczniki (EN362) sg
zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementdéw systemu sg przestrzegane / ogélna konfiguracja
miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysoko$¢ upadku oraz ruch wahadiowy w czasie upadku. / wolna przestrzen pod stopami jest
wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek. Wolna
przestrzen pod stopami jest to odlegtos¢ zatrzymania sie H + margines bezpieczenstwa wynoszacy 1 m. Odlegtos¢ H jest mierzona od
stép w pozycji poczgtkowej do pozycji korcowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku). (patrz tabela):
Zachowa¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia pragdem. Zakres
stosowania: Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania $rodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na
wypadek wszelkich zagrozen, ktore moga wystapi¢ podczas pracy. Produkty tekstylne lub zawierajgce elementy tekstylne (uprzaz, pasy,
absorbery energii itp.): maksymalna trwato$¢ wynosi 10 lat przechowywania (liczgc od daty produkcji), 7 lat od pierwszego uzycia.
Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzadzenia samohamowne, przesuwne urzadzenia powstrzymujgce upadek z wysokosci, prace
z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczgc od daty produkcji (wtgcznie z przechowywaniem
oraz uzytkowaniem). Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wptywaé: -
Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy:
Srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, thgce krawedzie... /- Wyjgtkowo agresywne uzytkowanie /- Silne uderzenia
lub obcigzenia /- Nieznajomos¢ przesztosci produktu. Uwaga: czynniki te moga wywotaé uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. Uwaga:
w niektorych ekstremalnych warunkach trwatos¢ produktu moze zosta¢ skrécona do kilku dni. W razie watpliwosci, nalezy za kazdym
razem odtozy¢ produkt i odda¢ go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co
najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. Aby pozna¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przegladu rocznego,
zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej
wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowac poza zakresem
stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe,
bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z przerdbek lub uzycia urzgdzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie
nalezy przecigzaé urzgdzenia. Aby upewnic¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie
sprawdzac¢ produkt: 1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujgce punkty: Stan tasmy lub linki: brak $ladéw poszarpania, nadcie¢,
widocznych uszkodzen szwéw, przepalen oraz podejrzanych skrocen. / Stan linki: brak sladéw przerwania jednego lub wielu widkien,
brak przegie¢, przepalen, korozji, utlenienia, deformaciji skretu liny. / Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformac;ji, korozji
lub utlenienia. /Stan ogdlny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne s$lady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub
warunkami klimatycznymi / Poprawne dziatanie oraz blokowanie tacznikoéw. / znacznik upadku (na kretliku) nie jest aktywny (nie powinno
by¢ wida¢ koloru czerwonego). / Wiasciwe dziatanie funkcji zwijania i blokowania liny. Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg,
oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga powaznie obnizyé niezawodnos¢ dziatania urzgdzenia
powstrzymujgcego upadek. 2/ w nastepujgcych przypadkach: przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwosci / w razie kontaktu z
produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat
poddany obcigzeniom wynikajacym z upadku z wysokosci. / co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednia,
uprawniong przez niego organizacie. BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powinno zostac
przeprowadzone co hajmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest
ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie
na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajacy na dalsze uzytkowanie
srodka ochrony osobistej. Weditug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz
wytrzymatoscig wyposazenia. W razie potrzeby, zleci¢ naprawe lub wymieni¢ Srodek ochrony osobistej. Zgodnie z przepisami
europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypei¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy
zachowa¢ razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowaé¢ czytelno$¢ oznakowania produktu. ZNACZNIK
UPADKU: Po uruchomieniu sie wskaznika upadku i pojawieniu sie koloru czerwonego (lub zniknieciu koloru zielonego, w przypadku
tgcznika T), nie nalezy uzywac¢ urzgdzenia chronigcego przed upadkiem. Nalezy przekazac je do producenta lub upowaznionej przez
niego, autoryzowanej jednostki w celu przeprowadzenia kontroli i przeglgdu. Kretlik ze wskaznikiem upadku powinien zosta¢ wymieniony.
W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w |nstrukq| uzytkowania danego elementu. OSTRZEZENIA:
Bezpieczenstwo uzytkownlka zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz w+aSC|wego zrozumienia zasad
uzytkowania opisanych ponizej. OSTRZEZENIA: Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, W|qze sie z ryzyklem uszkodzenia
$rodka ochrony osobiste;. OSTRZEZENIA: Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekraczac
maksymalnej wagi wskazanej na urzgdzeniu autoasekuracyjnym. OSTRZEZENIA: Nie nalezy uzywac urzgdzenia samohamownego jako
systemu zapobiegajgcego upadkowi lub podtrzymujgcego podczas pracy. OSTRZEZENIA: W razie kontaktu z produktami chemicznymi,
rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktdére moglyby wplyngé na funkcjonowanie, nalezy wytgczy¢ urzadzenie
powstrzymujgce upadek z uzytku. Nalezy zleci¢ jego sprawdzenie przed ponownym uzytkowaniem. OSTRZEZENIA: Nie nalezy
uzytkowaé urzadzenia powstrzymujacego upadek po powaznym upadku z wysokosci, dopdki nie zostanie sprawdzone, poniewaz mogto
ono ulec uszkodzeniom niewidocznym gotym okiem. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem jest
niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa mogg interferowaé ze sobg. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa $rodkéw
ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie

16 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 07/09/2017
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



stosowa¢ poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji, ani poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze
ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia
urzgdzenia w sposéb odbiegajgcy od niniejszej instrukciji. Temperatura w $rodowisku pracy : -32°C / +50°C. Niektére srodki ochrony
indywidualnej zostaly przetestowane przy uzyciu obcigzenia przekraczajgcego o 40% / 50% wymagania normatywne (140 kg / 150 kg),
zob. oznaczenie produktu. Przechowywanie/czyszczenie: Podczas transportu i skladowania: /- produkt nalezy przechowywa¢ w
opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, Scierajgcych etc... / produkt nalezy trzymac z
dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow, produktéw naftowych, agresywnych produktow
chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikoéw, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. /Po wyczyszczeniu przechowywac z
dala od $wiatta, w suchym i przewiewnym miejscu. / Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydiem, nastepnie wytrze¢ do
sucha przy pomocy $cierki i pozostawi¢ na Swiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrodta ognia i wysokiej temperatury. Podobnie
nalezy postepowac z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowac chloru, agresywnych detergentow,
rozpuszczalnikéw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te moga zmniejsza¢ skutecznos¢ dziatania urzadzenia. Tasmy nalezy
czysci¢ wytgcznie za pomocg tagodnego detergentu. €8 ZATAHOVACI ZACHYCOVACE PADU (v souladu s EN 360) PROTECTOR
TETRA AN14006F: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S POPRUHEM + 1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX AN11023F;
ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC
PADU S LANKEM + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F; ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM020 -
20 M PROTECTOR METAL AN115T: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM016 - 20 M PROTECTOR METAL
AN116F: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM020 - 25M PROTECTOR METAL AN116T: ZATAHOVACI
ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AMO016 - 25 M PROTECTOR METAL AN11730F: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU
S LANKEM + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM016 - 30 M
AN12006T: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU 6 M + AM016 AN12010T: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU 10 M + AM016
AN12015T: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU 15M + AM016 MEDBLOC AN13006C: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU
S POPRUHEM + 1 AM002 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14006T: ZATAHOVACi ZACHYCOVAC PADU S POPRUHEM + 1 AMO016 -
6 M PROTECTOR TETRA AN14008F: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S POPRUHEM + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR TETRA
AN14008T: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S POPRUHEM + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: ZATAHOVACI
ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1AMO020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU
S LANKEM + 1 AMO016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: ZATAHOVACi ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM020 - 10 M
PROTECTOR TETRA AN15010T: ZATAHOVACiI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA
AN15015F: ZATAHOVACI ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: ZATAHOVACI
ZACHYCOVAC PADU S LANKEM + 1 AMO016 - 15 M Navod k pouziti: zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko
padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu.zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho
vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu.V pfipadé padu se smér lana nebo popruhu zméni a na okraji, pfes néjz k padu doslo,
vytvofi ur€ity uhel zalomeni. Tento Uhel se méfi mezi 2 astmi lana nebo popruhu na obou stranach okrajové hrany. Proto je nutné vzdy
provést pfezkoumani situace na pracovisti s ohledem na riziko padu, aby tento thel nikdy nebyl mensi nez 90°.S cilem co nejvice omezit
tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor a pfesuny do stran. Nesmi byt pfekroena vzdalenost 1,5 m mezi svislou osou
hrany, pfes niz miZe dojit k padu, a kolmici spusténou z kotviciho bodu zafizeni pro zachyceni padu (7Pokud pracovni situace vyzaduje
prekroCeni tohoto limitu, nelze jiz jednotlivy kotvici bod povazovat za vhodny prostfedek. V takovém pfipadé pouzijte kotvici prostfedek
tfidy C nebo D v souladu s normou EN795:1996 (pfiklad: zachranné lano).S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy pohyb je nutné
omezit pracovni prostor a presuny do stran. Nesmi byt pfekro¢ena vzdalenost 1,5 m mezi svislou osou hrany, pfes niz mize dojit k padu,
a kolmici spusténou z kotviciho bodu zaFizeni pro zachyceni padu @Pokud pracovni situace vyZaduje prekrodeni tohoto limitu, nelze jiz
jednotlivy kotvici bod povazovat za vhodny prostfedek. V takovém pfFipadé pouzijte kotvici prostfedek tfidy C nebo D v souladu s normou
EN795:1996 (pfiklad: zachranné lano).Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynu (podle platnych predpist) do jazyka zemé, kde je
vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody
popsané v normach nepfedstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl
uzivatel Fadné vyskolen ohledné pouzivani riiznych postupl a znal omezeni pro pouZziti jednotlivych prostfedkd. Tento osobni ochranny
prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem
kompetentniho nadfizeného. Bezpec€nost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani
pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti. UzZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly
dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpeénostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento
OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpeénost uzivatele mize mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. Dodrzujte pfesné v8echny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento
spojovaci prostfedek mlze byt prvkem nebo soucasti v systémech ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni
(EN358), osobni ochranné prostredky proti padiim z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového pfistupu &i
zachranné systémy). Mize plnit také funkci kotviciho zafizeni (EN795). S ostatnimi prvky systému je propojen pomoci spojek (EN362).
Tento produkt je nedilnou soucéasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz Ucelem je minimalizovat riziko
télesného zranéni osob v pfipadé padu. Pfed kazdym pouzitim si znovu pfectéte doporu€eni ohledné pouZziti vSech komponent systému.
Tento prostfedek pro zachyceni padu musi byt prostfednictvim svého madla pfipevnén ke kotvicimu bodu (EN795). Bod upevnéni
(umistény na pouzdru) tohoto prostfedku pro zachyceni padu je spojen s kotvicim bodem (EN795) konstrukce pomoci spojky (EN362).
Konec lana nebo popruhu je pfipevnén k pfipojovacimu bodu v zadové Casti postroje (EN361) prostrednictvim spojky (EN362).
(Pripojovaci bod postroje na hrudi bude pouzivan pouze ve vyjimeénych pfipadech). Aby je bylo mozné pouzivat s prostfedky pro
zachyceni padu, museji byt spojky (EN362) vybaveny funkci oto€ného oka typu obrtlik. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni
pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu pouzivat. Prostfedek pro zachyceni padu je vybaven zatahovacim
popruhem nebo lanem. Prostfedky pro zachyceni padu mohou byt vybaveny riznymi ukoncovacimi prvky (obrtlik EN354) ¢i rGznymi
spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrZujte pfedpisy popsané v pfislusném navodu k pouZziti. Nékteré prostfedky pro zachyceni
padu jsou na obrtliku vybaveny vizualnim indikatorem padu (viz referenc¢ni tabulku). Nékteré prostredky pro zachyceni padu majl
specifickou charakteristiku (viz referencni tabulku). - mohou byt navrzeny specialné pro intenzivni pouzivani - mohou byt navrZzeny
specialné pro pouZiti v horizontalnich polohach Viz specifické informace. POUZITI (S VYJIMKOU REFERENCNICH KODU AN13006
YY): Je-li tento prostfedek pro zachyceni padu pfipojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad uzivatelem, umozriuje velké presuny
ve svislém sméru i velké pfesuny ve vodorovném sméru, na vodorovné i naklonéné ploSe. BEhem faze presunu uzivatele se lano nebo
popruh odvinuje z bubnu, resp. se na né&j opét navinuje. Lano, resp. popruh jsou neustale udrzovany napjaté pomoci vratné pruziny.
V pfipadé padu je odvijeni lana, resp. popruhu zablokovano pomoci zamku a pocmajlm pad je okamzité zastaven. Prostfedky pro
zachyceni padu vybavené funkci indikace padu: v pfipadé padu se na obrtliku objevi €erveny indikator nebo prestane byt vidét zeleny
indikator. POUZITI AINEBO NASTAVENI: Kazdému uZivateli doporUCUJeme pr|del|t vlastni postroj. Tento OOP smi v jednom okamziku
pouzivat vzdy pouze jedna osoba. Prostfedek pro zachyceni padu musi byt pfipojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad hlavou
uzivatele (minimalni pevnost v tahu: 12 kN (EN795)). Neni-li uvedeno jinak, nesmi byt prostredek pro zachyceni padu pouzivan
v konfiguraci typu . ,POUZIVANI VE VODOROVNE POLOZE* (viz definici niZe). V priib&hu prace dbejte na to, aby nedoslo k prekrouceni
popruht: pohyby ¢&i pfesuny uzivatele nesmeéji vyvolavat pfekrouceni popruh(; zabrarite tomu, aby byl pfekrouceny popruh navinut dovnitf
pouzdra prostfedku pro zachycenl’ padu. V pFipadé padu mize dojit ke kyvadlovému efektu. S cilem co nejvice omezit tento kyvadlovy
pohyb je nutné omezit pracovni prostor a pfesuny do stran. Pfesuny do stran nesméji prekrocit 40° od svislé osy prochazejlm kotvicim
bodem prostfedku pro zachyceni padu (viz piktogram). Doporuceni: Vyhnéte se prudkému pusténi lana nebo popruhu pfi navinovani.
Vhodnéjsi je napomoci navinuti lana nebo popruhu do pouzdra klldnym pohybem @ INTENZIVNI POUZIVANI: Prostfedky zachyceni
padu, které jsou schvéaleny a doporuéeny pro ,intenzivni pouzivani“ prosly uspesne ‘narocnymi zkouskami odolnosti (kapitola 5.4 EN360
:2002). Dokazi tak velmi diouho odolavat namahani, vyvolanému ur&itymi pracovnimi situacemi. POUZIVANI VE VODOROVNE POLOZE
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(podle evropského listu 11.060 ): Termin pouzivani ve vodorovné poloze oznacuje konfiguraci, pfi niz je prostfedek zachyceni padu
pfipojen ke kotvicimu bodu umisténému nize nez pfipojovaci bod na hrudi nebo zadech postroje uzivatele. Prostfedky zachyceni padu,
které jsou oznaceny piktogramem €. 11a, jsou certifikovany pro pouzivani ve vodorovné s ohybem pres hrany o poloméru r > 0,5 mm/
typ A —"podle evropského listu 11.060. (19 Lanové prostfedky zachyceni padu nesméji byt pouzivany ve vodorovné poloze, pokud
nejsou vybaveny spojovacim prostfedkem (EN354) ve formé popruhu typu LO031 (LO030150), ktery je pomoci spojky (EN362) pfipojen
mezi koncem lana a pfipojovacim bodem postroje. Je-li pfi vyhodnoceni rizik pfed zahajenim prace zjiSténo, Zze hrana objektu je pfilis
ostra nebo obsahuje otfepy ¢&i ostfiny, které by mohly poskodit lano nebo popruh: - museji byt pfed zahajenim prace podniknuta pfislusna
opatfeni za U€elem zabranéni padu pfes okraj nebo - musi byt na okraj, pfes ktery miize k padu dojit, nainstalovana ochrana nebo - je
nutné kontaktovat vyrobce. Kotvici bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad trovni pracovisté nebo alespon ve stejné urovni. V takovém
pfipadé by mohla sila vyvolana narazem o stavebni konstrukci zplsobit vazné poranéni nebo dokonce smrt. S cilem co nejvice omezit
tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor a pfesuny do stran. Nesmi byt pfekro¢ena vzdalenost 1,5 m mezi svislou osou
hrany, pfes niz miZe dojit k padu, a kolmici spusténou z kotviciho bodu zafizeni pro zachyceni padu (7ZPokud pracovni situace vyzaduje
prekroceni tohoto limitu, nelze jiz jednotlivy kotvici bod povazovat za vhodny prostfedek. V takovém pfipadé pouZijte kotvici prostredek
tfidy C nebo D v souladu s normou EN795:1996 (pfiklad: zachranné lano). V pfipadé potreby |nstalu1te ochranny obal. (6PFi uréovani
poZzadované svétlé vysky musi byt vZdy brana v uvahu odchylka kotviciho prostfedku. Za timto ucelem je nutné peclivé dodrZovat pokyny
uvedené v navodu k pouziti kotviciho prostfedku. Pfi pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedku dostat do kontaktu s nasledujicimi
objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém prdmeéru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy,
elektrickymi vodici vSech typl... V pfipadé potfeby instalujte ochranny obal. Z bezpeénostnich divoda vzdy pred kazdym pouzitim
zkontrolujte nasledujici skutecnosti: zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajiStény / zda jsou pro kazdy prvek systému
dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti / zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji riziko padu, jeho vySku a také
kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici dostate¢na svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou
funkci zachytavaciho systému nenaruSuje Zadna prekazka . Svétla vySka se vypocte jako soucet vzdalenosti nutné pro zastaveni H
a pfidavné bezpec¢nostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi od pocate¢ni do kone€né pozice nohou uZivatele (nachazi-li se télo uzZivatele
po zachyceni padu v rovnovazné poloze). (viz tabulka) Zajistéte dostateénou a bezpecnou vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych
vedeni nebo oblasti predstavujicich riziko elektrického Soku. Meze pouziti: Pfed kazdou €innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je nutné
vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné ¢elit veSkerym predstavitelnym nouzovym situacim, které by béhem dané innosti mohly nastat.
Textilni produkty nebo produkty obsahujici textilni komponenty (postroje, pasy, tlumice energie atd.): maximalni Zivotnost pfi skladovani
je 10 let od data vyroby a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouziti. Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se
zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni pomucky pro zavéSeni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.):
maximalni Zivotnost je 20 let od data vyroby (vEetné skladovani a pouzivani). Udavana Zivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny
vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani pokyn( ohledné pfepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho*
pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni
pouzivani /-silné razy nebo mechanické namahani /-pfekroeni stanovené Zivotnosti produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpusobit
takové zhorSeni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné. Upozornéni: Za urgitych extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni
Zivotnosti na nékolik dni. V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi /- likvidaci.
Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimalné jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav
produktu. NEJBLIZSI SERVISNi STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH
WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuZiti jeho pracovnich postupt nesméji byt provadény
zadné uUpravy, vyleps$eni ani opravy OOP. Produkty nepouziveijte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti.
Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢&i nepfimy disledek postupu odlisnych od postupl v tomto
navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k G¢eldm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce
produktli, a tim také bezpecnost uzivatell, je nutné produkty systematicky kontrolovat: 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfena na
nasledujici: Stav popruhu nebo lana: vlakna nesmeji byt roztfepena €i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesmeéji byt
Zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni €i zdzeni. / Stav lana: nesméji byt patrna zadna nafiznuti i zZlomeni jednoho &i vice viaken,
ohnuti, spalena mista, koroze ¢i oxidace ani zadné deformace ve stacené struktufe lana. / Stav kovovych komponent: Zadné opotfebeni,
deformace ani koroze ¢i oxidace. /Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v dusledku UV zareni &i jinych klimatickych
podminek. / Spravna funkce a zamykani spojek. / zda nebyl aktivovan indikator padu (umistény na obrtliku) (nesmi byt vidét Eervena
barva). / Spravna funkénost zatahovaciho mechanismu a blokovani lana. Funkénost prostfedkl pro zachyceni padu mohou vyznamné
omezit specifické podminky, jako je vlhké prostfedi, snih, led, bahno, prach ¢i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze,
opotfebeni popruhu &i ocelového lana apod. 2/ v nasledujicich pfipadech: pfed pouZitim a v jeho pribéhu / v pﬁ'padé pochybnosti /
v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud
byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésict provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym
servisem s autorizaci od vyrobce. PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP Nejméné kazdych dvanact mésict musi byt provedeno
pfezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dilezité pfezkouSeni je zaméfeno na udrzbu
a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpecnost uzivatel(l. Pfi tomto pfezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opravriuje
k dalSimu bezpe€nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Ze bezpeénost uZivatele je vazana na zajisténi
spravné funkénosti a pevnost daného vybaveni. V pfipadé potfeby nechejte OOP opravit nebo jej vyméfite. V souladu s evropskymi
pfedpisy musi byt pfed prvnlm pouZitim vyrobku vypInén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan uzivatelem s vyrobkem i navodem
k pouziti. Citelnost oznadeni je nutné pravideln& kontrolovat. INDIKATOR PADU: Pokud dolo k aktivaci indikatoru padu, je vidét Cervena
barva (nebo v pfipadé spojky typu T pfestane byt vidét zelena barva): zachycovac padu jiz dale nepouzivejte. Pfedejte tento prostfedek
k pfezkouSeni vyrobci nebo do kvalifikovaného servisu autorizovaného vyrobcem. Obrtlik s indikadtorem padu bude nutné vyménit.
V téchto pfipadech dodrzujte predplsy popsane v pFislusném navodu k pouziti. UPOZORNENI: Bezpeénost uZivatele zavisi na trvalé
funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouZiti. UPOZORNENI: Na
spravnou funkci OOP mize mit negativni vliv jakékoli pretizeni (statické ¢i dynamicke). UPOZORNENI: Hmotnost uzivatele, véetng
oble€eni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy pfekrocit maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro zachycem padu.
UPOZORNENI: Prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem nikdy nepouzivejte jako systém pro pracovni polohovani
&i zadrzeni. UPOZORNENI: P¥i kontaktu s chemickymi produkty, rozpoustédly nebo pohonnymi hmotami, které by mohly mit vliv na
spravnou funkci, vyfadte prostfedek pro zachyceni padu z provozu. Pfed jakymkoli dal$im pouzitim jej nechte zkontrolovat a pfezkouset.
UPOZORNENI: Prostfedek pro zachyceni padu, ktery pfestal vyrazny pad, dale nepouzivejte a nechejte jej zkontrolovat a pfezkouSet,
protoze mohlo dojit k jeho poskozeni, které nemusi byt pouhym okem patrné. Vytvareni vlastnich systém( pro zachyceni padu je velmi
nebezpecné, protozZe jednotlivé bezpe€nostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu
vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte
k jinym ucellm, nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouZiti, ani nepfekracujte limity téchto produktd. Vyrobce nemize nést
odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy &i nepfimy duUsledek postupl odliSnych od postupl vtomto navodu. Teplota
pracovniho prostiedi : -32°C / +50°C. Nékteré z produktt OOP byly testovany pfi hmotnostnim zatizeni pfekracujicim o 40 az 50 %
pozadavky norem (tj. pfi 140 ¢&i 150 kg), viz oznageni na produktech. Pokyny pro skladovani/Cisténi: BEhem dopravy a skladovani: /-
produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu; /- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostfedki
atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah pfimého slune¢niho zareni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kov, olejd, ropnych produktd,
agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém priameéru. /Pfed skladovanim vyrobek
vzdy ocCistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. / Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte
jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysus$ujicim prostfedkim.
Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani Zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funk&nost
produktem. Spojovaci prostfedek &istéte pouze pomoci jemnych ¢isticich prostfedkt. SK SAMONAVIJACI ZACHYTAVAC PADU (v
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stlade s normou EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S POPRUHOM
+1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX AN11023F: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO0O02 - 23
MPROTECTOR INOX AN11023T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR
METAL AN115F: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AM002 - 20 M PROTECTOR METAL
AN115T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AM016 - 20 M PROTECTOR METAL AN116F:
SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO002 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T:
SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO016 - 25 M PROTECTOR METAL AN11730F:
SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO002 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T:
SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO16 - 30 M AN12006T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA
ZACHYTENIE PADU 6 M + AM016 AN12010T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU 10 M + AM016 AN12015T:
SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU 15 M + AM016 MEDBLOC AN13006C: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA
ZACHYTENIE PADU S POPRUHOM + 1 AM002 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14006T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA
ZACHYTENIE PADU S POPRUHOM + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14008F: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA
ZACHYTENIE PADU S POPRUHOM + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR TETRA AN14008T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA
ZACHYTENIE PADU S POPRUHOM + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA
ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE
PADU S LANOM + 1 AMO016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S
LANOM + 1 AM002 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1
AMO16 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F; SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO0O02 - 15
M PROTECTOR TETRA AN15015T: SAMONAVIJACIE ZARIADENE NA ZACHYTENIE PADU S LANOM + 1 AMO016 - 15 M Navod na
pouzitie: ¢i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu.&i vSeobecny stav
pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vySku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu.V pripade padu smer lana alebo popruhu sa
meni a vytvara uhol na okraji, z ktorého doslo k padu. Tento uhol sa meria medzi 2 ¢astami lana alebo popruhu umiestnenymi na jedne;j
a druhej strane okraja. V dosledku toho zanalyzujte pracovnu situaciu konfiguraciu rizika padu, aby bol tento uhol mensi ako 90°.Je
potrebné obmedzit pracovny priestor alebo bo&né pohyby za u€elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmu byt dlhSie ako 1,5
m na jednu a druhu stranu od kolmej osi na okraji (z ktorého mdze dojst k padu) a prechadzajucej kotviacim bodom zariadenia na
zachytavanie padu (7Ak si pracovna situécia vyzaduje prekrodenie tychto obmedzeni, individualny kotviaci bod uZ nie je vhodnym
zariadenim. V danom pripade pouZivajte kotviace zariadenie typu C alebo D v sulade s normou EN795:1996 (napriklad: zachranné
lano).Je potrebné obmedzit pracovny priestor alebo bo¢né pohyby za i¢elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmu byt dihSie
ako 1,5 m na jednu a druhu stranu od kolmej osi na okraiji (z ktorého méze dojst k padu) a prechadzajicej kotviacim bodom zariadenia
na zachytavanie padu @Ak si pracovna situacia vyZzaduje prekrogenie tychto obmedzeni, individualny kotviaci bod uZ nie je vhodnym
zariadenim. V danom pripade pouzivajte kotviace zariadenie typu C alebo D v sulade s normou EN795:1996 (napriklad: zachranné
lano).Tento navod musi (podfa platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomdcka pouziva. Pred pouzivanim tejto
OOPP si pouzivatel musi pre€itat tento navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skuto€né podmienky pouzivania.
V dbsledku toho je doleZité zanalyzovat kazdu pracovnu situciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky za u¢elom
zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mézu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo
ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpe&nost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti
OOPRP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel je osobne zodpovedny za
akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania
bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mézu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom
stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mozu ovplyvnit bezpecnost pouzivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku
pomoc. Désledne dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. Toto lano méze sluzit ako prvok alebo
prepajaci komponent systémov osobnej ochrany pri praci vo vySkach (pridrziavacie systémy, systémy na udrziavanie v pracovnej pozicie
(EN358), systémy na zachytavanie padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové pristupové systémy a zachranné systémy). M6ze
sa pouzivat aj ako kotviace zariadenie (EN795). Pripja sa k inym prvkom systému pomocou karabin (EN362). Tento vyrobok je
neoddelitelnou sucastou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia
pocas padov. Pred akymkolvek pouZivanim sa odporu¢a preStudovat si odporucania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu
systému. Toto zariadenie na zachytavanie padu sa pripaja svojou rukovatou ku kotviacemu bodu (EN795). Miesto upevnenia
(umiestnené na vrchu ochranného krytu) tohto zariadenia na zachytdvanie padu sa pripaja ku kotviacemu bodu (EN795) konstrukcie
pomocou karabiny (EN362). Koniec lana alebo popruhu sa pripaja k chrbtovému bodu uchytenia na postroji (EN361) pomocou karabiny
(EN362). (Prsny bod uchytenia na postroji sa bude pouzivat iba vo vynimoénych pripadoch). Aby sa mohlo pouzivat so zariadenim na
zachytenie padu, karabiny (EN362) musia mat otacaciu funkciu typu zavesného krizku. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu
(EN361) je jedinou povolenou pomockou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Zariadenie na
zachytavanie padu je vybavené bud navijacim popruhom alebo lanom. Zariadenia na zachytavanie padu mézu byt vybavené réznymi
koncovymi prvkami (zavesny krazok EN354) a réznymi karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode
na pouzivanie danych komponentov. Niektoré zariadenia na zachytdvanie padu su vybavené kontrolnym prvkom padu viditefnym na
zavesnom kruzku (pozri tabulku s referenciami). Niektoré zariadenia na zachytavanie padu majuspecialne vlastnosti (pozri tabulku s
referenciami). - m6zu bytSpecialne uréené na intenzivne pouZivanie, - mézu bytSpecialne uréené na horizontalne pouZivanie. Pozri
technické informacie. FUNKCNOST (OKREM REFERENCII AN13006 YY): Ked je toto zariadenie na zachytavanie padu pripojené ku
kotviacemu bodu umiestnenému nad pouzivatelom, umoznuje pouzivatelovi vykonavat' velké vertikalne pohyby, velké horizontalne
pohyby na horizontalnej alebo naklonenej rovine. Po¢as premiestriovania pouzivatela sa lano alebo popruh odvija a navija na valec.
Lano alebo popruh sa neustale pridrziava natiahnuty vdaka spatnej pruzine. V pripade padu zistovaci mechanizmus zablokuje odvijanie
lana alebo popruhu a okamzite zastavi zaCaty pad. Pri zariadeniach na zachytavanie padu vybavenych kontrolnou funkciou padu: v
pripade padu sa na zavesnom kruzku objavi Cervena farba, teda zelena farba nie je viditelna. UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA:
Postroj sa odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. Zariadenie na zachytavanie padu sa
musi pripajat ku kotviacemu bodu nad pouzZivatelom (minimélna odolnost: 12 kN (EN795). Ak nebolo uvedené inak, zariadenie na
zachytavanie padu sa musi pouzivat v konfiguracii na ,HORIZONTALNE POUZIVANIE" (pozri niz§ie uvedenu definiciu). Po¢as vSetkych
tychto ukonov dbajte na to, aby sa popruh nestoCil: pohyby pouzivatela nesmu spdsobit’ stogenie popruhu; dbajte na to, aby sa stoceny
popruh nenavinul do vnutra ochranného krytu zariadenia na zachytavanie padu. Po¢as padu méze dojst ku kyvadlovému pohybu. Je
potrebné obmedzit pracovny priestor alebo bo¢né pohyby za u¢elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmie prekrocit uhol 40°
od vertikalnej osi prechadzajlicej kotviacim bodom zariadenia na zachytavanie padu (pozri piktogram). Lano alebo popruh sa neodporuca
rychlo uvolnit, ked je odvinuté lano alebo popruh. Je potrebné ich pridrziavat' pri navijani do ochranného krytu. (@) INTENZIVNE
POUZIVANIE: Odporu€ané zariadenia na zachytavanie padu uréené ,na intenzivne pouzivanie® Uspesne presli pozadovanymi testami
odolnosti (kapitola 5.4 EN360:2002). V dosledku toho vydrzia velmi dlho odolavat namahaniam pri niektorych pracovnych situaciach.
HORIZONTALNE POUZIVANIE (podla zaznamu CNB 11.060 ): Horizontalne pouzivanie je konfiguracia, pri ktorej je zariadenie na
zachytavanie padu pripojené ku kotviacemu bodu nachadzajucemu sa pod prsnym alebo chrbtovym bodom uchytenia na postroji .
Zariadenia na zachytavanie padu s piktogramom ¢&. 11a su certifikované na horizontalne pouzivanie pri hranach s polomerom r > 0,5
mm/Typ A - zaznam CNB 11.060. (‘S@Zariadenia na zachytavanie padu sa m6zu pouzivat horizontélne iba vtedy, ked su vybavené
lanom (EN354) typu popruh LO031 (LO030150) pripojenym pomocou karabiny (EN 362) ku koncu kovového lana a bodu uchytenia na
postroji. V pripade, Ze sa pri analyze rizik vykonanej pred zacatim prac zistilo, Zze okraj je velmi ostry a/alebo ostrapkany a mohol by
spbsobit poskodenie lana alebo popruhu: - pred za¢atim prac je potrebné urobit nevyhnutné opatrenia, aby sa predislo padu z okraja, -
nainstalovat ochranni pomdcku na okraj alebo - kontaktovat' vyrobcu. Kotviaci bod zariadenia sa musi vzdy nachadzat nad pracovnou
plochou alebo na jej urovni. V danom pripade mdze sila narazu na konstrukciu spdsobit vazne poranenia alebo aj smrtefny uraz. Je
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potrebné obmedzit pracovny priestor alebo bo&né pohyby za u¢elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmu byt dlhSie ako 1,5
m na jednu a druhu stranu od kolmej osi na okraji (z ktorého moze dojst k padu) a prechadzajicej kotviacim bodom zariadenia na
zachytavanie padu Ak si pracovna situéacia vyzaduje prekrodenie tychto obmedzeni, individualny kotviaci bod uz nie je vhodnym
zariadenim. V danom pripade pouzivajte kotviace zariadenie typu C alebo D v sulade s normou EN795:1996 (napriklad: zachranné lano).
Popripade je potrebné pouzit aj ochranné puzdro. (6Odchylenie kotviaceho zariadenia je potrebné brat do tvahy za G&elom uréenia
pozadovaného volného priestoru nad zemou. V désledku toho je potrebné brat do uvahy Specifické ukazovatele uvedené v navode na
pouzivanie kotviaceho zariadenia. PoCas pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi
hranami a kon$trukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfom, teplym kovom, Ziadnym typom
elektrickych vodiCov... Popripade je potrebné pouZit aj ochranné puzdro. Z bezpenostnych dbvodov a pred kazdym pouzitim
skontrolujte: &i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené / ¢i su dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu
systému / Ci v8eobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vySku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / &i je priestor
nad zemou dostato¢ny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a ¢i ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na
zachytavanie padu. Priestor nad zemou je vzdialenost zastavenia H + doplnkova bezpeénostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost H sa meria
od pociato¢nej polohy pod nohami az po finalnu polohu (rovnovaha pouzivatela po zastaveni padu). (pozri tabulku): Zaructe
bezpecnostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. Obmedzenia pri
pouzivani: Pred akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut
akukolvek nudzovu situaciu, ku ktorej by mohlo ddjst poas daného ukonu. Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahujuce latkove
komponenty (postroj, opasky, timi¢e padu a pod.): maximalna doba Zivotnosti 10 rokov pri skladovani (od datumu vyroby), 7 rokov od
prvého pouzitia. Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na
pramenovych lanach, kotvenie a pod.;)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a pouZivania). Doba
zivotnosti sa uvadza iba informacéne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu
tykajucich sa prepravy, skladovania a pouZzivania /- ,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morskeé prostredie, chemicke prostredie, extrémne
teploty, ostré hrany . /- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost’ historie vyrobku Upozornenie:
Tieto faktory mézu sposoblt poskodenia viditelné volnym okom. Upozornenie: Niektore extrémne podmienky moézu znizit zivotnost
vyrobku o niekolko dni. V pripade pochybnosti systematlcky vyradujte vyrobky za G&elom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza
pravidelnu kontrolu (minimalne raz rocne), ktora umozni zhodnotit' stav vyrobku. STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU
NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné ziadnym sposobom upravovat, dopifat ani opravovat bez
predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouZzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v
tomto navode na pouZzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po
prevedeni Upravy alebo po pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi
pravidelne kontrolovat, aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpeénost pouzivatela: 1/ vizualne skontrolujte
nasledujuce body: stav popruhu alebo pramerového lana: strapkanie, naznak prerezania, viditefné poSkodenie Svov, prepélenie a
nezvyc€ajné stiahnutie; / stav lana: naznak prerezania jedného alebo viacerych vlakien, zloZenie, prepalenie, korodzia, oxidacia, deformécia
spletenia lana; / stav kovovych Casti: opotrebovanie, deformacia, korézia, oxidacia; /celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie
spOsobené ultrafialovymi lGémi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funkénost a spravne zaistenie karabin; / i je kontrolny prvok
padu (umiestneny na zavesnom krizku) deaktivovany (nesmie sa objavit ¢ervena farba) / spravna funkénost funkcie stahovania a
blokovania lana. Mimoriadne podmienky, ako napriklad vihkost, sneh, fad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie
popruhu alebo pramefiového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funk&nost zariadenie na zachytavanie padu. 2/ v
nasledujucich pripadoch: pred a poc¢as pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo
horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v pripade vystavenia namahaniu po¢as predchadzajiuceho padu; / miniméalne raz za
dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pomécku
musi skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi délezita
kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpec¢nosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predloZzeny
pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze
bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania u€innosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP nechajte opravit alebo vymenit.
V sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouzmm vyrobku vyplnit identifikaény zaznam, potom ho aktualizovat a
uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. KONTROLNY PRVOK
PADU: Pri aktivacii kontrolného prvku padu sa zobrazi Servena farba: (alebo v pripade konektora T zelena farba zmizne): zariadenie na
zachytavanie padu nepouzivajte. Zariadenie na zachytavanie padu nechajte skontrolovat a overit vyrobcom alebo kompetentnou
organizaciou opravnenou vyrobcom. Zavesny kruzok s kontrolnym prvkom padu je potrebné vymenit. V tychto pripadoch dodrzZiavajte
pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od kons$tantnej
efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. UPOZORNENIE: Pri
akomkolvek statickom alebo dynamickom pretazeni méze dojst k poskodeniu OOPP. UPOZORNENIE: Hmotnost pouzivatela, ktora
zahfha aj jeho obleCenie a pomécky, nesmie prekroCit maximalnu hmotnost uvedenu na zariadeni pre prace vo vyskach.
UPOZORNENIE: Samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu nepouzivajte ako pridrziavaci systém alebo systém na udrziavanie
pracovnej pozicie. UPOZORNENIE: V pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit
funkénost, zariadenie na zachytavanie padu vyradte z prevadzky. Pred opatovnym pouzitim ho nechajte skontrolovat a overit.
UPOZORNENIE: Zariadenie na zachytavanie padu, ktoré bolo vystavené velkému padu, nepouzivajte skor, ako ho nechate skontrolovat
a overit, pretoze mohlo dojst k poSkodeniu, ktoré nie je viditelné volnym okom. Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vySkach
moZe byt nebezpelné, pretoZze sa moZe stat, Ze kazda bezpecnostna funkcia mézZe interferovat s inou bezpecnostnou funkciou. OOPP
nie je mozné Ziadnym spdsobom upravovat, doplfat ani opravovat bez predbezného pisomného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho
postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie, ani ho nepretazujte.
Vyrobca neprebera zodpovednost' v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Teplota pracovného prostredia : -32°C / +50°C. Niektoré OOPP boli testované so
zavazim s hmotnostou vySSou o0 40 %/50 % v porovnani s normativnymi poziadavkami (140 kg/150 kg), pozri oznacenie vyrobku.
Uskladnovania/Cistenia: Po¢as prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo
dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sineéného Ziarenia, tepla, ohna, teplého
kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov.
/Po ogisteni vyrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. / Vyrobok o istite vodou, osuste handri¢kou a zaveste vo
vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spdsobom, a skladujte ho v dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohfia
alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré pocas pouzivania navlhli. Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne
detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. Popruh o€istite iba jemnym detergentom.
HU AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO (megfelel EN360) PROTECTOR TETRA AN14006F: AUTOMATA
VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX AN11023F: AUTOMATA VISSZAHUZASU
ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO
KABELLEL + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM020
- 20 M PROTECTOR METAL AN115T: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AMO016 - 20 M PROTECTOR
METAL AN116F: AUTOMATA VISSZAHUZASU’ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T:
AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM016 - 25 M PROTECTOR METAL AN11730F: AUTOMATA
VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: AUTOMATA VISSZAHUZASU
ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AMO16 - 30 M AN12006T: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO 6 M + AMO16
AN12010T: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO 10M + AMO016 AN12015T: AUTOMATA VISSZAHUZASU
ZUHANASGATLO 15M + AM016 MEDBLOC AN13006C: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM002
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- 6 M PROTECTOR TETRA AN14006T: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM016 - 6 M
PROTECTOR TETRA AN14008F: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR
TETRA AN14008T: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO HEVEDERREL + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA
AN15006F: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T:
AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AMO016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: AUTOMATA
VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: AUTOMATA VISSZAHUZASU
ZUHANASGATLO KABELLEL + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO
KABELLEL + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: AUTOMATA VISSZAHUZASU ZUHANASGATLO KABELLEL + 1
AMO016 - 15 M Hasznalati Utmutaté: a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az
ingamozgast esés kdzben.a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast
esés kbézben.Esésnél a kabel vagy a heveder irdnya megvaltozik és a szélen szdget képez, amelybdl kiindulva az esés megtorténik. A
szOget a kabel vagy a heveder 2 része kozott kell mérni, melyek mindkét részrél szélen helyezkednek el. Ebbél kifolydlag tanulmanyozni
kell a munkahelyzetet, az esés kockazati konfiguraciéjat, azért, hogy a szég nem legyen kisebb, mint 90°.Az ingamozgas csokke ntésére
a munkateruletet vagy az oldali elmozdulasokat kell korlatozni. Egyrészt nem Iéphetik tul a 1,50 métert, masrészt a szélen a meréleges
szdg(amelybdl kiindulva az esés létrejohet) athaladva az esést megallité eszkdz kikdtési pontjan (17) Amennyiben a munkahelyzet
megkoveteli a korlatok atlépését az egyéni kikétési pont mar nem alkalmas eszk6z. Haszndljon C vagy D osztalya kikotési eszkozt
megfeleléen az EN795:1996 szabvanynak (példaul : ideiglenes kikotési eszkdz)Az ingamozgas csdkkentésére a munkateriletet vagy az
oldali elmozdulasokat kell korlatozni. Egyrészt nem léphetik tal a 1,50 métert, masrészt a szélen a meréleges szdg(amelybdl kiindulva
az esés létrejohet) athaladva az esést megallitd eszkoz kikétési pontjan 7 Amennyiben a munkahelyzet megkéveteli a korlatok atlépését
az egyéni kikdtési pont mar nem alkalmas eszkdz. Hasznaljon C vagy D osztalyu kikotési eszkdzt megfeleléen az EN795:1996
szabvanynak (példaul : ideiglenes kikotési eszkdz)Az utmutato leforditédsa a viszontelado feladata (az érvényben |1évé jogszabaly szerint)
arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra keril. A hasznalénak az Utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznélata
el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési médszerek nem a valds hasznalati kérilményeket mutatjdk. Ezért fontos minden munkahelyzet
tanulmanyozasa, valamint minden hasznalét tokéletes képzésben kell részesiteni a kiildnb6z6é technikakbdl, hogy a killénb6zé eszk6zok
korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelel6 képzésben részesiiltek vagy illetékes
felettes kozvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A hasznalé biztonsaga fligg az EVE alland6é hatékonysagatdl, az ellenallasatél és a
hasznalati utmutatd utasitdsainak helyes megértésétdl. A hasznald személyesen felel6s az EVE minden hasznalataért, amely eltér az
Utmutat6 el6irasaitol, és az uUtmutatéjaban jelzett az EVE-re alkalmazandé biztonsagi el6irdsok be nem tartasa esetén. Az EVE
hasznalata jo egészségben 1évé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas kérilményei kihathatnak a hasznalé biztonsagara,
gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellenérzési, a karbantartasi és a tarolasi Utmutatét szigordan be kell tartani. A kotél
részét képezheti vagy 0sszekotd elem lehet az esés elleni egyéni védelmi rendszerben (megtartdé rendszerek, munka-pozicionald
rendszerek (EN358), zuhanasgatld rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), belépési rendszerek kotéllel és mentési
rendszerek). Kikotési eszkdz is lehet (EN795). Kapcsolbelemek segitségével a rendszer mas elemeivel van 0sszekdtve (EN362). A
termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertél (EN363), amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak csdkkentése az
esésnél. Minden hasznalat elétt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. Az esést megallitdé eszkdz a fogojaval
van 6sszekapcsolva a kikotési ponttal (EN795). Az esést megallitd eszkdz régzitési pontja (a tok csucsan helyezkedik el) a szerkezet
kikodtési pontjaval van dsszekapcsolva (EN795) kapcsoloelem segitségével (EN362). A kabel vagy a heveder vége a testhevederzet
hats6 bekdétési pontjaval van 6sszekapcsolva (EN361) kapcsoléelem segitségével (EN362). (A heveder mellsd bekétési pontja csak
kivételes médon kerll hasznalatba). Ahhoz, hogy az esést megdllitd eszkbzzel hasznalatba keriljon, a kapcsoldéelemeknek (EN362)
rendelkeznitk kell forg6 tipusu forgasi funkcioval. A zuhanasgatlo testhevederzet (EN361) a testet megtartod egyetlen eszkdz, amelyet
esést megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. Az esést megéallité eszkdz vagy hevederrel vagy visszahlzhaté kabellel van
ellatva. Az esést megallitd eszkdzodket kilonb6z8 végzédésii eszkdzdkkel (forgd EN354), kilonbézé kapcsoloelemekkel (EN362) lehet
ellatni. Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati utmutatéban szerepl6 utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. Bizonyos esést
megallitd eszkdzok lathatd zuhanasjelzé funkcidval vannak ellatva a forgon (lasd cikkszam tablazat). Bizonyos esést megallitd
eszkdzoknek sajatos tulajdonsagai vannak (lasd cikkszam tablazat). - specialisan intenziv hasznalatra lettek tervezve - specialisan
horizontalis hasznalatra lettek tervezve Lasd a specifikus informaciokat. MUKODES (AN13006 YY CIKKSZAM KIVETELEVEL) : Amikor
a hasznald felett elhelyezkedd kikotési ponttal van 6sszekapcsolva, az esést megallitd eszkéz nagy vertikalis elmozdulasokat és

a dobon. A kabel vagy a heveder allanddan feszes a visszahizé rugonak kdszénhetéen. Esésnél zar blokkolja a kabel vagy a heveder
kifejlédését, és azonnal megallitja a kifejl6d6 esést. A leesést jelz6 funkcidval ellatott esést megallité eszkdzoknél: esésnél a piros szin
megjelenik a forgon vagy a zold szin tdbbé nem lesz lathatd. FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : Ajanlott minden hasznalonak egy
darab testheveder biztositasa. Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja. Az esést megallité eszkdzt a hasznalo felett
elhelyezkedd kikotési ponthoz kell kapcsolni (minimum ellenéllas: 12 kN (EN795). Ellentétes jel6lés hianyaban az esést megallito eszkozt
nem lehet " HORIZONTALIS HASZNALAT " konfiguracidban hasznalni (lasd az alabbi definicidt). Minden beavatkozasnal tigyeljen, hogy
a heveder ne csavarodjon Ossze: a hasznald elmozdulasai nem vélthatjak ki a heveder &sszecsavarodasat; ne engedje az
Osszecsavarodott hevedert az esést megallité eszk6z tokjanak belsejébe feltekeredni. Az ingamozgas esés kdzben johet létre. Az
ingamozgas korlatozadsara a munka teriletet és az oldali elmozdulasokat korlatozni kell. Nem Iéphetik tal a 40°-0s szdget a vertikalis
sz46gtél kiindulva, amely az esést megallitdé eszkdz kikotési pontjan megy at (Iasd piktogram ). Ajanlott nem hirtelen elengedni a kabelt
vagy a hevedert, ha kifejlédik. Ajanlatosabb kévetni a visszatekeredését a tokba. (7) INTENZIV HASZNALAT: Az "intenziv hasznalat("
opcioval ellatott esést megallitd eszkdzdket nagy tartéssagot kovetel6 teszteknek helyezték ala és feleltek meg sikeresen (fejezet 5.4
EN360 :2002). Ebbél adédéan nagyon hosszu ideig ellenélléak bizonyos munkahelyzetek kotottségeivel szemben. HORIZONTALIS
HASZNALAT (CNB 11.060 lapok kovetése) : A horizontalis haszndlat az a konfiguracio, amelyben az esést megallité eszkdz a kikotési
ponthoz van rogzitve, amely a testheveder oldali vagy hatsé bekotési pontja alatt helyezkedik el. Az esést megallitdé eszk6zok n°lla
piktogram jeléléssel be vannak minésitve horizontalis hasznalatra r>0,5mm sugarl széleken / A tipus - CNB 11.060 lap. (9) (9 A kébel
alapu esést megéllité eszkdzoket nem lehet horizontélisan hasznalni csak LO031 (LO030150) ttipusu hevederrel ellatva (EN354), amely
egy kapcsoloelem segitségével (EN362) a kabel vége és a heveder bekétési pontja kozott van bekapcsolva. Amennyiben a kockazat
értékelés a munka megkezdése el6tt azt mutatja, hogy a szél nagyon vag és/vagy ontésforradasokat mutat, amelyek karosithatjak a
kabelt vagy a hevedert: - megfelel6 intézkedéseket kell hozni a munka megkezdése el6tt, hogy az esés elkeriilhets legyen a széltél vagy
- a leesés szélén védelmet kell kiépiteni vagy - forduljon a gyartéhoz. Az eszkéz kikétési pontja mindig fent kell elhelyezkedjen vagy a
munkafeliilettel azonos szinten. Ebben az esetben a becsapoddasi erd a szerkezeten sulyos sériiléseket, s6t még halalt is okozhat. Az
ingamozgas csokkentésére a munkateriletet vagy az oldali elmozdulasokat kell korlatozni. Egyrészt nem léphetik tdl a 1,50 métert,
masrészt a szélen a meréleges szég(amelybdl kiindulva az esés létrejdhet) athaladva az esést megallitd eszkdz kikdtési pontjan 17)
Amennyiben a munkahelyzet megkoveteli a korlatok atlépését az egyéni kikotési pont mar nem alkalmas eszkdz. Hasznaljon C vagy D
osztalyu kikotési eszkdzt megfeleléen az EN795:1996 szabvanynak (példaul : ideiglenes kikotési eszkdz) Gondoskodjon esetlegesen
védotokrol. rogzitési eszkdz eltériilését figyelembe kell venni a kivant Iégoszlop meghatarozasanal. Ezért a specifikus jeléléseket a
kikotési eszkdz hasznalati atmutatdjaban figyelembe kell venni. Haszndlat kdzben a teljes eszkdz nem érintkezhet: vago elemekkel, éles
szélekkel és gyenge atmér6ji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forr6 fémmel vagy semmilyen ttipusu
elektromos vezetével, stb. Gondoskodjon esetlegesen véddtokrol. Biztonsagi okokbdl és minden hasznélat elétt ellendrizni kell, hogy: a
kapcsol6elemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkozé hasznalati utasitdsok be vannak
tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kdzben. / ahhoz,
hogy a légoszlop elégséges legyen (szabad tér a haszndal6 laba alatt) és semmilyen akadaly ne gatolja az esést megallité rendszer
normal miikddését. A légoszlop a H megallasi tavolsag + 1 méter plusz biztonsagi tavolsag. A H tavolsag mérve van a kiindulé helyzettél
a labak alatt a végs6 helyzetig (a hasznald egyensulya az esés megallasat kdvetden). (lasd tablazat): Biztonsagi tavolsag sziikséges a
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talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zonakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jelentenek. Hasznalati korlatok: Minden
operacio elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden slirgés esetnek, amely az
operacio kozben bekdvetkezhet. A textil vagy a textil részeket tartalmazé termékek (heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis
élettartama 10 év tarolva (a gyartasi datumtél kezd6dden), 7 év az elsé hasznalatot kdvetéen. Fémbdl késziilt termékek vagy mechanikus
termékek (automata visszahlzasu esését megallitd eszkdz, vezérelt, kbtélen végzett munka, kikétések, sth): maximalis élettartama 20
év a gyartasi datumtdl kezdédden (tarolast és hasznalatot beleértve). Az élettartam tajékoztatéd jellegli. Az alabbi tényez6k erdsen
befolyasolhatjak: - A gyartéi utasitdsok be nem tartdsa a széllitas, a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv» munkakornyezet:
tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vagod szélek, stb.../- Kiléndsen intenziv hasznalat /- Jelentds I6kés vagy igénybevétel /-
A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathaté karosodasokat okozhatnak. Figyelem:
bizonyos extrém koriilmények néhany napra csdkkenthetik az élettartamot. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket,
mikdzben elvégezteti: - a felllvizsgalatot vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesithet6 a periodikus ellenérzéssel
(legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott megéallapitani. AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA
MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen modositasa vagy kiegészitése
vagy javitasa a gyarté el6zetes hozzajarulasa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne haszndlja a
hasznalati Utmutatdban szereplé felhasznalasi terileten kivil. A gyartdé nem vonhato felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset
esetén, amely valamilyen modositas vagy az Gtmutatéban foglaltakon kiviili hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne hasznélja a
korlatain kivul. Ahhoz, hogy a miikddés allapotarol és a hasznald biztonsagarol meg lehessen gy6z8dni, a terméket rendszeresen
ellendriztetni kell: 1/ vizudlisan ellenérizze az alabbi pontokat: A heveder vagy a kétél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6d 6 vagas, nincs
lathat6 sérlilés a varrasokon, nincs égés, se szokatlan 6sszesziikilés. / A kabel allapota: nincs kezd6d6 szakadasa se egy vagy tobb
szalnak, nincs meghajlas, nincs égés, nincs rozsdasodas, se oxidacio, se a kabel sodrasanak eldeforméalédasa / A fémes részek allapota:
nincs elhasznalddas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. /Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és méas
klimatikus viszonyok okozta esetleges 6sszes rongalédast / A kapcsoléelemek helyes miikddése és zarasa. / a zuhanasjelz6 (a forgdn
talalhaté) nem kerilt mikddésbe (a piros szin nem jelenhet meg). / A kabel visszahuzé és blokkold funkcidjanak helyes mikoddése. A
sajatos korilmények, gy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragaszto, a rozsdasodas, a heveder vagy a
kotél elhasznalddasa, stb. jelentdsen csokkenthetik az esést megallitd eszk6z miikddését. 2/ az alabbi esetekben : hasznalat el6tt és
kozben / ketség esetén / vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal valé érintkezeésnél, amelyek kihathatnak a
mikodesre. / ha korlatozasok kozé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a
gyarto biz meg. EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens
szervezettel, akit a gyartd6 biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartdsahoz, hatékonysagahoz és a hasznél6
biztonségéhoz kothetben. Irdsos dokumentum engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az
EVE Ujra hasznéalhat6 legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznal6 biztonsaga az eszkdz hatékonysagéaval és ellendllasaval van
Osszeflggésben. Csinaltassa meg vagy cserélje ki az EVE-t, amennyiben sziikséges. Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az
azonosito lapot a termék elsé hasznélata el6tt ki kell télteni, majd frissiteni kell, és a hasznalonak meg kell 6riznie a termékkel egyitt,
ugy mint a hasznalati itmutatot. A jel6lések olvashatosagat id6szakosan ellendrizni kell. ZUHANASJELZO: Amikor a leesést jelz kinyilik
a piros szin megjelenik (vagy a zdld szin eltlinik a T csatlakozonal): az esést megallité eszk6z nem hasznalhaté. Ellenériztesse és
vizsgaltassa be az esést megallitd eszkdzt a gyartdval vagy kompetens szervezettel, melyet a gyartd biz meg. A leesét jelzd forgod
kicserélése szikseges. Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati Gtmutatéban szereplo utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak.
FIGYELMEZTETES: A hasznal6 biztonsaga figg az EVE alland6 hatékonysagatdl, az ellenallasatol és a hasznalati Gtmutatéban
szerepld utasitasok helyes megértésétél. FIGYELMEZTETES: Minden statikus vagy dinamikus tllsily képes karositani az EVE-t.
FIGYELMEZTETES: A hasznalo sulya beleértve a ruhazatat és az eszkozt nem lépheti til a zuhanasgatlon jelzett maximum sulyt.
FIGYELMEZTETES: Az automata visszahlizasu esést megallitd eszk6zt ne hasznalja, mint tarté-rendszert vagy munkahelyzet-megtarté
eszkozt. FIGYELMEZTETES: Vegyi anyagokkal, oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal valé érintkezés esetén, amelyek kihathatnak
a mikodésre, helyezze hasznalaton kivil az esést megallitd eszkozt. Ellenbriztesse és vizsgaltassa be minden Uj hasznalat el6tt.
FIGYELMEZTETES: Esést megallité eszkdzt ne hasznaljon jelentés esés utan, mielétt at ne lett volna ellendrizve és vizsgalva, mivel
szabad szemmel nem lathat6 kdrosodasokat szenvedhetett el. Veszélyes a sajat esés elleni rendszer létrehozésa, mivel minden egyes
biztonsagi funkcié alatta allhat egy masik biztonsagi funkcionak. Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitdsa a gyartd
elézetes hozzajaruldsa, és az operacios eljardsai alkalmazdsa nélkil nem engedélyezett. A hasznalati utmutatdoban szerepld
felhasznalasi terileten kivil nem hasznalhatd, és a hasznalati korlatain tul sem. A gyarté nem vonhato felel6sségre minden direkt vagy
indirekt baleset esetén, amely valamilyen mddositds vagy az Utmutatéban foglaltakon kivili hasznélat miatt kdvetkezik be.
Munkakornyezet hémérséklete : -32°C / +50°C. Bizonyos Egyéni Védéeszkdzok (EVE) 40% / 50% -val nagyobb sulykorlattal keriltek
tesztelésre, mint a normativ kdvetelményekben eldirtak (140 kg / 150 kg), lasd termékjeldlést. Tarolas/Tisztitds: Szallitas és tarolas
kbzben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptato targytol, stb... / tartsa a terméket tavol: a
napsugaraktol, a hétél, a langtél, a forrd fémtél, az olajoktdl, az olajipari termékektél, az agressziv vegyi anyagoktol, a savaktol, a
szinez6ktdl, az olddszerektdl, az éles szélektdl és a kis atméréji szerkezetektdl. /Tarolas tisztitas utan fénytél mentes, szaraz és szell6z6
helyen. / Tisztitds vizzel és szappannal, torolje at szivaccsal, és akassza ki szell6zd helyiségben, hogy magatél szaradjon meg, tartsa
tavol minden direkt langtdl és héforrastdl, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran a részek atnedvesednek. Hipd, agressziv
tisztitdszerek, olddszerek, eszencia vagy szinez6k nem hasznalhatéak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. A
heveder kizarolag gyenge tisztitoszerrel takarithato. RO SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL (conform EN 360)
PROTECTOR TETRA AN14006F: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX
AN11023F: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: SISTEM
ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: SISTEM ANTICADERE
AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU
CABLU + 1 AMO016 - 20 M PROTECTOR METAL AN116F: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 25
M PROTECTOR METAL AN116T: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM016 - 25 M PROTECTOR METAL
AN11730F: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: SISTEM
ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM016 - 30 M AN12006T: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL 6 M +
AMO16 AN12010T: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL 10M + AMO16 AN12015T: SISTEM ANTICADERE
AUTORETRACTABIL 15M + AM016 MEDBLOC AN13006C: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1 AM002 -
6 M PROTECTOR TETRA AN14006T: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR
TETRA AN14008F: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR TETRA AN14008T:
SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CHINGA + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: SISTEM ANTICADERE
AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL
CU CABLU + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020
- 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR
TETRA AN15015F: SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T:
SISTEM ANTICADERE AUTORETRACTABIL CU CABLU + 1 AMO016 - 15 M Instructiuni de utilizare: ca dispunerea generala a situatiei
de lucru sa limiteze riscul de cadere, inél{imea de cadere si migcarea pendulara in caz de cadere.ca dispunerea generala a situatiei de
lucru sa limiteze riscul de cadere, inal{imea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere.Iln cazul caderii, directia cablului sau a
chingii se schimba si formeaza un unghi de la marginea din care a avut loc caderea. Acest unghi este masurat intre cele 2 parti ale
cablului sau chingii aflate de o parte si de cealalta ale marginii. Prin urmare, studiati situatia de lucru la evaluarea riscului de cadere astfel
incat acest unghi sa nu fie mai mic de 90°.Pentru a limita aceasta migscare pendulara, zona de lucru sau deplasarile laterale trebuie sa
fie restrictionate. Acestea nu trebuie sa depageasca 1.50 m de o parte si de cealaltd a axei perpendiculare pe marginea ascutita (care
poate determina caderea) si care trece prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a c&derii @) in cazul in care situatia de lucru
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impune depasirea acestor limite, punctul de ancorare individual nu mai reprezinta dispozitivul adaptat. in acest caz, utilizati un dispozitiv
de ancorare clasa C sau D in conformitate cu standardul EN795:1996 (exemplu: o linie a vietii).Pentru a limita aceasta migcare pendulara,
zona de lucru sau deplasarile laterale trebuie sa fie restrictionate. Acestea nu trebuie sa depaseasca 1.50 m de o parte si de cealalta a
axei perpendiculare pe marginea ascutita (care poate determina caderea) si care trece prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire
a caderii @In cazul in care situatia de lucru impune depasirea acestor limite, punctul de ancorare individual nu mai reprezinta dispozitivul
adaptat. In acest caz, utilizati un dispozitiv de ancorare clasa C sau D in conformitate cu standardul EN795:1996 (exemplu: o linie a
vietii).Prodejce musi zajistit preklad téchto pokyn( (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UZivatel se
musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise Tn standarde nu
reprezinta conditjile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie
perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata
persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directa a unui
superior competent. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constantd a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a
instructiunile din acest manual. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu
prevederile prezentului manual de instructiuni si de Tncalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul
manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni medicale putand avea
repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete instructiunile privind
utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea. Aceasta franghie poate fi un element sau o componenta de legatura in sistemele de
protectie individuale anticadere (sisteme de retinere, sisteme de pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire a caderii
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de acces cu franghii si sisteme de salvare). Poate fi, de asemenea, un dispozitiv de
ancorare (EN795). Este legata de celelalte elemente ale sistemului prin conectori (EN362). Acest produs este inseparabil de un sistem
global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. Inainte de fiecare utilizare,
consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. Acest dispozitiv de oprire a caderii este conectat la punctul
de ancorare prin maner (EN795). Punctul de fixare (aflat in partea de sus a carcasei) al acestui dispozitiv de oprire a caderii este conectat
la punctul de ancorare (EN795) al structurii printr-un conector (EN362). Extremitatea cablului sau a chingii este conectata la un punct de
ancorare dorsal al unei centuri complexe de siguranta (EN361) printr-un conector (EN362). (Punctul de ancorare sternal al unei centuri
complexe de siguranta se utilizeaza numai in cazuri exceptionale). Pentru a fi aplicate impreuna cu dispozitivul de oprire a caderii,
conectorii (EN362) trebuie sa aiba o functie de pivotare de tip vartej. Centura complexa de siguranta anticidere (EN361) este singurul
dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Dispozitivul de oprire a caderii este echipat fie cu
o chinga, fie cu un cablu retractabil. Dispozitivele de oprire a caderii pot fi echipate cu extremitati diferite (vartej EN354), cu conectori
diferiti (EN362). In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora. Anumite dispozitive de oprire a
caderii sunt dotate cu functia indicator de cadere, vizibil pe vartej (vezi tabelul de referinte). Anumite dispozitive de oprire a caderii au
caracteristici speciale (vezi tabelul de referinte). - pot fi proiectate special pentru utilizarea intensiva - pot fi proiectate special pentru
utilizarea n pozitie orizontala Vezi informatiile specifice.. FUNCTIONARE (CU EXCEPTIA REFERINTELOR AN13006 YY): Atunci cand
este agatat la punctul de ancorare aflat deasupra utilizatorului, acest dispozitiv de oprire a caderii permite efectuarea unor deplasari mari
pe verticald, deplasari mari pe orizontalain plan orizontal sau inclinat. Pe durata fazelor de deplasare a utilizatorului, cablul sau chinga
se ruleazasi se deruleaza pe un tambur. Cablul sau chinga este mentinut(a) in mod constant tensionat(a) datorita unui arc de rapel. In
cazul unei caderi, un dispozitiv de blocare blocheaza derularea cablului sau a chingii si opreste instantaneu caderea inceputa. Pentru
dispozitivele de oprire a caderii echipate cu functia de indicator al caderii: in caz de cadere culoarea rosie apare pe articulatia pivotanta,
sau culoarea verde nu mai este vizibild. MONTAJ SI/SAU REGLAJE: V& recomandam sa atribuiti o centura complexa de siguranta
fiecarui utilizator. Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat. Dispozitivul de oprire a caderii trebuie sa fie prins
ntr-un punct de ancorare aflat deasupra utilizatorului (rezistentd minima: 12 kN (EN795). Daca nu se indica altfel, dispozitivul de oprire
a caderii nu trebuie utilizat intr-o configuratie "UTILIZARE PE ORIZONTALA" (a se vedea definifia de mai jos). In cursul tuturor acestor
operatiuni, aveli grija sa nu rasuciti chingile: migcarile utilizatorului nu trebuie sa provoace rasucirea chingii; nu lasati o chinga rasucita
sa se infasoare in interiorul carcasei dispozitivului de oprire a caderii. In timpul unei caderi se poate produce o migcare pendulara. Pentru
a limita aceasta migcare pendulara, zona de lucru sau deplasarile laterale trebuie sa fie restrictionate. Acestea nu trebuie sa depaseasca
un unghi de 40 ° de la axa verticala care trece prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a caderii (a se vedea pictograma). Este
recomandat sa nu eliberati dintr-o data cablul sau chinga atunci cand trebuie derulat(a). Este mai bine sa o derulati urmarind cu mana
patrunderea sa in carcasa. (7)UTILIZARE INTENSIVA: Dispozitivele de oprire a caderii cu optiunea "utilizare intensiva" au fost evaluate
si au trecut teste exigente de rezistenta (capitolul 5.4 EN360: 2002). Pot rezista mult timp daca sunt supuse anumitor situatii de lucru
dure. UTILIZAREA PE ORIZONTALA (conform figselor CNB 11.060 ) : Utilizarea pe orizontala este configuratia in care dispozitivul de
oprire a caderii este prins ntr-un punct de ancorare situat sub punctul de ancorare sternal sau dorsal al centurii complexe de siguranta.
Dispozitivele de oprire a caderii avand simbolul nr 11a sunt certificate pentru utilizarea pe orizontald pe muchii cu raza r>0,5mm / tip A -
fisa CNB 11.060. (9) 13 Dispozitivele de oprire a c&derii nu pot fi folosite pe orizontala decat daca sunt echipate cu o franghie (EN354)
din chinga de tip LO031 (LO030150) conectataintre capatul cablului si punctul de ancorare al centurii complexe de siguranta prin
intermediul unui conector (EN362). In cazul in care evaluarea riscurilor, efectuata inainte de inceperea lucrarilor, aratd ca marginea este
foarte ascutita si / sau prezinta bavuri care pot degrada cablul sau chinga: - se vor lua masuri pertinente inainte de inceperea lucrarilor
pentru a evita o cadere pornind de la marginea ascutitd sau, - se va instala o protectie pe marginea de cadere sau, - se va contacta
producatorul. Punctul de ancorare al dispozitivului trebuie sa fie intotdeauna situat mai sus sau la acelasi nivel cu suprafata de lucru. In
acest caz, forta la impactul cu o structura poate cauza rani grave sau chiar moartea. Pentru a limita aceasta miscare pendulara, zona de
lucru sau deplasarile laterale trebuie sa fie restrictionate. Acestea nu trebuie sa depaseasca 1.50 m de o parte si de cealalta a axei
perpendiculare pe marginea ascutité (care poate determina caderea) si care trece prin punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a
caderii @In cazul in care situatia de lucru impune depdsirea acestor limite, punctul de ancorare individual nu mai reprezinta dispozitivul
adaptat. In acest caz, utilizati un dispozitiv de ancorare clasa C sau D in conformitate cu standardul EN795:1996 (exemplu: o linie a
vietii). Eventual, prevedeti un manson de protectie. (6)in vederea stabilirii distantei de siguranta, se va lua in considerare devierea
dispozitivului de ancorare. In acest scop, indicatiile specificate in instructiunile de utilizare ale dispozitivului de ancorare trebuie sa fie
luate Tn considerare. In timpul utilizarii, intregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de
diametru mic, uleiuri, produse chimice concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... Eventual, prevedeti
un manson de protectie. Din motive de securitate si inainte de fiecare utilizare, verificati: ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati /
ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de
lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si migcarea pendulara in caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber
de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala a sistemului de oprire a caderii. Distanta de
siguranta este distanta de oprire H + o distantd de siguranta suplimentard de 1 m. Distanta H este masurata de la pozitia initiala sub
picioare pana la pozitia finald (utilizatorul aflat in echilibru dupa oprirea caderii). (a se vedea tabelul): A se prevedea o distanta de
securitate fata de sol si de liniile electrice sau fata de zonele care prezinta un risc electric. Limite de utilizare: Inainte de implementarea
oricarui EIP, stabilifi un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. Produse din
material textil sau care contin elemente textile (centuri complexe de siguranta, centuri, absorbant de soc, etc.): durata de viata maxima
de 10 ani in depozit (de la data de fabricatie), 7 ani de la prima utilizare. Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a
caderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata de viatd maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv
depozitarea si utilizarea). Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale
duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»:
atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri importante /-
Necunoasterea trecutului produsului. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. Atentie: anumite conditji
extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. In cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: -
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revizie /- distrugere. Durata de viatd nu inlocuieste verificarea periodicd (minim anuald) care permite verificarea starii produsului.
PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau
completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale.
Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau
indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest
echipament peste limitele sale de utilizare. Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului,
produsul trebuie sa fie verificat sistematic: 1 / control vizual al urmatoarelor puncte: Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura,
de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobignuite. / Starea cablului: nu sunt urme de rupere
a unuia sau mai multe fire, nu sunt zone indoite, nu sunt urme de arsuri, coroziune sau oxidare, nicio deformare a toroanelor cablului. /
Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. /Starea generalad: cautati orice degradare posibila
cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice / Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . / Ca indicatorul de cadere
(situat pe vartej) sa nu fie declangat (nu trebuie sa apara culoarea rogie). / Functionarea corecta a functiei de retragere si de blocare a
cablului . Conditji speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau
franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. 2/ in urmatoarele cazuri : Tnainte si dupé utilizare /
daca aveti dubii / in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care
a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare. /la minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent,
mandatat de acesta. EXAMINAREA PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre
producator sau un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de
eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia
acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea
eficientei si de rezistenta echipamentului. Reparati sau inlocuiti EIP daca este necesar. Conform reglementarilor europene, fisa de
identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsulw si apoi actualizata si pastrata cu produsul si mstructlunlle de
utilizare, de catre utilizator. Lizibilitatea marcajului produsulw trebuie sa fie verificata perlodlc INDICATOR DE CADERE: n cazul in care
indicatorul de cadere a fost declansat, apare culoarea rosie (sau culoarea verde dispare in cazul conectorului T): nu folositi dispozitivul
impotriva caderii. Asigurati-va ca dlspozmvul impotriva caderii este verificat si reparat de céatre producétor sau de o autoritate competenta
|mputern|C|ta de aceasta. Articulatia pivotanta care poarta indicatorul de cadere trebuie inlocuita. in aceste cazuri, urmati instructiunile
descrise in manualul de utilizare aferent acestora. AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eﬂmenta constanta a EIP, de
rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. AVERTIZARI: Orice suprasarcina statica sau dinamica ar
putea deteriora EIP. AVERTIZARI: Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale gi a echlpamentelor nu trebuie sa depaseasca
greutatea maxima indicaté pe dispozitivul anticidere. AVERTIZARI: Nu utilizati dispozitivul de oprire a caderii autoretractabil ca sistem
de retinere sau ca dispozitiv de pozitionare in timpul lucrului. AVERTIZARI: in cazul contactului cu produse chimice, solventi sau
combustibili care i-ar putea afecta functionarea, scoateti din uz dispozitivul de oprire a caderii. Solicitati verificarea si revizuirea nainte
de orice utilizare ulterioara. AVERTIZARI: Nu utilizati un dISpOZItIV de oprire a caderii care a trecut printr-o cadere grava decéat dupa ce
a fost verificat si revizuit, deoarece este posibil ca acesta sa fi suferit daune insesizabile cu ochiul liber. Este periculos sa va creati propriul
sistem anticadere deoarece fiecare functie de siguranta poate interfera cu o alta functie de siguranta. Orice modificare sau completare
sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati
Tn afara sferei de utilizare definite n instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru
accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta fn acest manual de instructiuni.
Temperatura mediului de lucru : -32°C / +50°C. Anumite EPI au fost testate cu un efort de masa mai mare cu 40%/50% fata de cerintele
normative (la 140 kg/lSO kg), a se vedea marcajul de pe produs. Instructiuni de stocare/curitare: in timpul transportului si depozitarii:
/- pastrati produsul in ambalajul sdu /- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta
de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, colorantji, solventi, margini
ascutite si structuri cu diametrul mic. /A se depozita dupa curatare, ferit de lumind, intr-un loc uscat si aerisit. / Curatati cu apa si sapun,
stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi
lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii. Nu utilizati Tnalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau
coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului. Curatati chinga numai cu un detergent lejer. EL AIATA=H MPOXTAZIAZ
KATA TQN NTQZEQN ME AYTOMATO MHXANIZMO EMANA®OPAZ (cupgpwva pe 1o potutmo EN 360) PROTECTOR TETRA
AN14006F: MPOZTATEYTIKOZ 6 M ABS IMANTAZ MNAATOZ 25 MM + 1 ZYNAEXMOZ AM021 ME ZTPEMTHPA KAI MAPTYPA
MTQXHX PROTECTOR INOX AN11023F: ANTINMTQXH AYTOMATHZ ENANA®OPAX ME KAAQAIO + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR
INOX AN11023T: ANTINTQXZH AYTOMATHZ EMANA®OPAXZ ME KAAQAIO + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F:
ANTIMTQXH AYTOMATHXZ EMANA®OPAX ME KAAQAIO + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: ANTINTQXH
AYTOMATHZ EMNANA®OPAX ME KAAQAIO + 1 AM016 - 20 M PROTECTOR METAL AN116F: ANTINTQZH AYTOMATHZX
ENANA®OPAZ ME KAAQAIO + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: ANTINTQZH AYTOMATHZ ENANA®OPAZ ME
KAAQAIO + 1 AM016 - 25 M PROTECTOR METAL AN11730F: ANTINTQXZH AYTOMATHZ EMANA®OPAX ME KAAQAIO + 1 AM020
- 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: ANTINTQXH AYTOMATHZ EMANA®OPAZ ME KAAQAIO + 1 AM016 - 30 M AN12006T:
MPOZTATEYTIKO 6 M KAAQAIO TAABANIZMENO + 1 ZYNAEZMOZ AM016 ME XTPEMTHPA KAl MAPTYPA MNTQXHX AN12010T:
MPOZTATEYTIKO 10 M KAAQAIO FTAABANIZMENO + 1 ZYNAEZMOZ AM016 ME ZTPEMNTHPA KAI MAPTYPA NTQXHZ AN12015T:
MPOZTATEYTIKO 15 M KAAQAIO TAABANIZMENO + 1 ZYNAEZMOZ AM016 ME ZTPEMTHPA KAl MAPTYPA NTQZHZ MEDBLOC
AN13006C: MEDLOC 6 M ME CARTER ABS, IMANTAZ AMNO MOAYEZTEPA, ZTPEMNTHPAX ZE MAPTYPA NTQXZHZ + 1 AM002
PROTECTOR TETRA AN14006T: MPOXTATEYTIKOZ 6 M ABS IMANTAZ MAATOZ 25 MM + 1 YNAEXMOZ AM016 ME XTPEMTHPA
KAI MAPTYPATITQXHXZ PROTECTOR TETRA AN14008F: MPOXTATEYTIKOX 8 M ABS IMANTAZ MNMAATOZ 25 MM + 1 ZYNAEZMOZX
AMO016 ME XTPEMNTHPA KAI MAPTYPA NMTQZHZ PROTECTOR TETRA AN14008T: MPOITATEYTIKOZ 8 M ABS IMANTAZ NMAATOZ
25 MM + 1 ZYNAEZMOZ AM016 ME ZTPEMNTHPA KAl MAPTYPA NMTQZHZ PROTECTOR TETRA AN15006F: MPOZTATEYTIKO 6 M
ABS KAAQAIO TFAABANIZMENO @ 4 MM + 1 ZYNAEZMOZ AM020 ME ZTPEMNTHPA KAI MAPTYPA NMTQZHZ PROTECTOR TETRA
AN15006T: MPOZTATEYTIKO 6 M ABS KAAQAIO TAABANIZMENO @ 4 MM + 1 ZYNAEXMOXZ AM016 ME XTPEMNTHPA KAI
MAPTYPA NTQXHX PROTECTOR TETRA AN15010F: MPOXTATEYTIKO 10 M ABS KAAQAIO TAABANIZMENO & 4 MM + 1
SYNAEZMOZ AM020 ME XTPEMTHPA KAI MAPTYPA MTQZHXZ PROTECTOR TETRA AN15010T: MPOZTATEYTIKO 10 M ABS
KAAQAIO TAABANIZMENO @ 4 MM + 1 ZYNAEZMOZ AM016 ME ZTPENTHPA KAl MAPTYPA MNMTQZHZ PROTECTOR TETRA
AN15015F: MPOZTATEYTIKO 15 M ABS KAAQAIO FTAABANIZMENO @ 4 MM + 1 ZYNAEZMOZ AM020 ME ZTPEMNTHPA KAI
MAPTYPA NTQXHX PROTECTOR TETRA AN15015T: MPOXTATEYTIKO 15 M ABS KAAQAIO TAABANIZMENO @ 4 MM + 1
>YNAEXMOX AM016 ME ZTPEMNTHPA KAl MAPTYPA NTQZHZ Odnyieg xpiong: Ot n yevikn didtaén NG KATdoTaNg £pyaaciog
TTEPIOPICel ToV KivOUVo TTITWONG, TO UYWOG TITWAONG Kal TNV Kivnon ekkpePous ae TrepirTwon TTwong. Ot n yevikh didTagn 1ng kardotang
epyaaoiag epiopifel Tov Kivduvo TITWONG, To VYOG TITWAONG KAl TNV Kivnon eKKPEPOUG G€ TTEPITITWON TITWONG.ZE TTEPITITWAON TITWONG, N
KaTeUBuvon Tou KaAwdiou A Tou 1InavTa aAAGdel Kal oXNuATiCel Yia ywvia atré Tnv otroia dnuIioupyEiTal n TIrwon. H ywvia autn yeTpi€tal
avdueoa oTa 2 THAPATa Tou KaAwdiou A Tou 1pavTa TTou BpiokovTal atrd Tn pia Kal atmd TNV GAAN TTAEUpd TOU AKPOU. ZUVETTWG, HEAETHOTE
mnv KaTdoTaon epyaaoiag, ™m SlauépPwan Tou KIVOUVOU TITWONG £T01 WOTE n ywvia O(UTr'] va unv givai uleéTapn ato 90°.MNa va TTeplopIoTei
N Kivnon auTr Tou EKKPEUOUG, N CWVN €pYACiag f 01 TTAPATTAEUPEG PETAKIVACEIG TTPETTE VOl EIVAI TIEPIOPICUEVES. AEV TIDETTEI Va EETTEPVOUV
70 1,50 m ammé T pia Kal TNy GAAN TTAEUPG Tou KABETOU GEoVA OTO AKPO (ATTO TO OTTOI0 UTTOPET VA YiVEl N TITWON) Kal va SIEpXovVTal aTT6
TO onueio ayKupwong ™ng BIGTagNC avakoT¢ TN TITweong @) Av )\oyw TNG KATAOTAONG £pYAaTiag XpelaZeTal unspBaon TWV OPiWV QUTWV,
TO ATOMIKO onueio aykUpwaong dev atroTeAei TTAEov Tnv TTpocappoauévn diaTagn. XpnoigotoinoTe pia didragn aykupwong kAdon C A D
oupwva pe 1o TMPOTUTTO EN795:1996 (Trapddeiypa : Mia ypappr {wng). MNMpoBAfwTe evdexouévwg pia TTpooTaTeuTikh Brkn.MNa va
TTEPIOPIOTEI N Kivnaon auTr] TOU EKKPEPOUG, N JWvn £pyaAciag 1y ol TTAPATTAEUPEG PETOKIVIOEIG TTPETTEI VA €ival TTEPIOPIOUEVEG. Aev TTPETTEI
va gemmepvouv 10 1,50 m a1 TN pia kar Tv GAAn TTAeupd Tou KGBeTou G&ova aTo dkpo (aTrd TO OTTOI0 PTTOPEI Va Yivel N TITWGN) Kail va
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BIEpYoVTal aTTé To onuEio ayKupwaong TNG SIATAENG avakoTA¢ TS TITwaong @7 Av Adyw Tng KaTdoTaong epyaciag XpelaleTal utrépBaacn
TWV OpiwV aUTWV, TO aTOMIKG onueio aykupwong &ev atroteAei TTAEov TRV TTpocapPoCuEvn OIATAgn. XpnoIYoTToINoTE pia dIdTagn
aykUpwaong kAdon C r D olpgwva pe 1o poTutto EN795:1996 (Trapddeiypa @ Mia ypauury ¢wng). MpoBAEyTe evOEXOUEVWG MIa
TTPOCTATEUTIKN BrKn.To @UAAO auTO 0dNYIWV TTPETTEI VO JETAPPACTE (CUPQWVA PE TOV IGXUOVTA KAVOVIOUO), aTTd TOV PETATTWANTH, OTN
YAWOOO TNG XWpag 6TTou XpNCIUOTToIEiTal 0 €E0TTAICUOG. To @UAAO auTd odnyiwy TTPETTEl va dlaBaaTei Kal va katavonBei atrd 1o xproTn
mpIv atré Tn Xprion tou M.AI. . O1 yéBodol dokiywyv TTou TTEPIYPA@OvVTal JEOO OTA TTPOTUTTA OEV QVTITTPOCWTTEUOUV TIG TTPAYHOTIKEG
ouvlnkeg xprong. Eival Aoimmév onuavTikd va peAeTnBei kGBe katdoTaon epyaciag Kal KABe XpAoTnG va €xel eKTTAIOEUTE TEAEIA OTIG
OIAQOPETIKEG TEXVIKEG £TCI WOTE VA yVWpIel Ta Opla Twv dIaQopeTIKWVY dlatdgewyv. H xprion autou Tou M.A.T. TTpoopileTal yia apuodia
dToua TTou £X0uUV KAvel pia avaAoyn ekTraideuan KATw atd Tnv duean eubuvn evog apuddiou avwTepng Babuidag atmd autd. H ac@aAsia
TOU XPROTN €€apTdTal aTTd TN OTOBEP aTTOTEAETUATIKOTNTA Tou M.A.T1., atmd TNV avOeKTIKOTNTA TOU Kal atrd TNV KAAf Katavénon Twv
B10dIKACIWY TToU TTPETTEl VO akoAouBouvTal o auTd To UAAO 0dnyIwv Xpriong. O XprnoTng eival TTPoowTTIKA UTTEUBUVOG YIa KABE Xprion
auTou Tou M.A.T1. TTou dev Ba ATav GUPPWVN PE TIG TTIPOBIAYPAPESG AUTOU Tou GUAAOU 0BNYIWY Kal O€ TTEPITTITWON TTou dev akoAouBnBouv
TOTA Ta PETPA aoaAeiag TTou gival epappooaTéa oto M.ATT. kai diaTtutrwvovTal oTo UANO auTtd odnyiwv. H xprion autol Tou M.A.IM.
TTEPIOPICETOI O ATOUA TTOU £XOUV KOAN UYEia, KaBWG OPICUEVEG IOTPIKEG KOTAOTACEIG Ba YTTopolcav va ETTNPEACOUV TV ACQAAEIQ TOU
XPAOTN, o€ TTePITITwon au@ifoAiag ¢ntroTe Tn ouuBoulr evog yiatpou. AkoAouBroTe auaTnpd TIG 0dnyieg xprnong, €maAnBeuong,
ouvTrpnong kai atroBrkeuong. O xaAivogauTtdg PTTOPED va gival pia cuvioTwoa oUveons YECO OTA OUCTAUOTO ATOUIKNG TTPOOTACIOG
KATé TWV TITWOEWV (OUCTAPATA GUYKPATNONG, CUGTANATA TOTTOBETNONG 0TO XWpPo epyaaiag (EN358), cuoTApara avakoTrrg TG TITwong
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuotrjpara mpoofacng péow kaAwdiwv Kal ocuotriparta didowong). Mrropei emmiong va givail pia
didaraén aykUpwaong (EN795). Zuvdéetal ata GAAa OToIXEid TOU OUOTAPATOG PECW Ouvdéopwv (EN362). To trpoidv autd atroTeAEi
avatréoTTaoTo PEPOG EVOG Tr)\r']poug ouoTr']uchog TrpocTcxcriqg KATA TWV TITWOEWV (EN363), n A€iIToupyia Tou OTTOiOU CuvioTaTal OTNV
s)\ameonomor] TWV CWHATIKWY TPOAUMATICHWY KaTd mnv mTwon. Mpiv amd kdbe xprion, avmps&m oTIg uTrodeifelg xprnong Kabe
ouonwpsvou MépOug Tou ouoTnpaTog H diatagn aut avokoTtrig ™ng TITWOoNG OouVvOEETal psow NG X€IPOoAaBAg g oTO0 onpslo
aykupwaong (EN795) To or]pslo oTEPEWONG (sup|0Kopevo oV KOpUQH TOU mplB)\npaTog) QAUTAG TNG 6|am§ng avaKonng NG TITWONG
guvdéetal oTo onpeio aykUpwang (EN795) Tng doung péow evog ouvdéopou (EN362). To dkpo Tou kaAwdiou A Tou INAvTa GUVOEETAI OTO
paylaio onugio aykipwong evog aoptipa (EN361) péow evdg ouvdéopou (EN362). (To oTepvikd anueio aykUpwaong VoG aopTRpa dev
Ba yxpnoiyotroigital TTapd povov kat' e€aipeon). MNa va 1eBoUv og e@apuoyr Pe TN dIGTAEN QUTA GVOKOTIAG TNG TITWONG, Ol GUVOEGHOI
(EN362) rpétrel va diaBétouv pia Asitoupyia TepIOTPO@PriG TUTTOU OTpeTTHPA. O 00pTAPAG CUYKPATNONG KaTA Twv TITWoewVv (EN361)
€ival 0 povadIKOG PNXavioPog KATAKPATNONG TOU CWHATOG TTOU ETTITPETTETAI va XpnoiyoTroinBei. H didragn avakoTrig Tng TTTwong givai
€COTTAIOEVN PE €vav IHAVTA 1 PE €va ouppikvouuevo kKaAwdio Or diatdgelg avakoTIig TNG TITWONG PTTopoUv va gival eE0TTAICUEVEG e
aToixeia dla@opeTIKWY aTmoAngewv (oTpemtipag EN354), diagopeTikwyv ouvdéopwyv (EN362). ZTig TTEpITTITWOEIG aUTEG, aKoAouBeioTe
TMOTA TIG 0dNYieg TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO AVTIOTOIXO GUAAO 0dnyiwv. Opiopéveg BIATAEEIG AVAKOTIAG TNG TITWONG €ival EEOTTAIOUEVEG e
MIa AeIToupyia-papTupa TNG TITWGONG, opaTr] TTAvw oTo OTPETTTHPA (BAETTE TTivaka avagopwv). OpIouEveS BIOTAEEIC AVAKOTING TNG TITWONG
£XouV €10IKA XapakTnEIoTIKG (BAETTE TTivaka avagopwy). - MTmopouv va gival €101Ka aXeSIOOPEVES YIa EVTATIKA XpAon - Mmmopoulv va eivai
€10IKA OXEDIQOUEVEG YIa Xprion o€ opifovTia Béan BAETTe oxeTikég TTAnpogopieg. AEITOYPTIA (EZAIPOYMENQN TQN MAPAMNOMIMQN
AN13006 YY) Otav £xel avapTnBei o010 onueio aykupoBOAnong Tou BpiokeTal TTavw aTrd To XPAoTn, N SIATagN auTr avakoTrng TG TITWaong
ETTITPETTEI VA YiVOUV JEYAAEG KABETEG PETAKIVATEIG, HEYAAEG OPICOVTIEG PETAKIVATEIG TTAVW O€ 0pIfOVTIO | O€ KeEKAIUEVO €TTiTTES0. KaTd Tn
d1dpKeIa TwV QACEWY PETATOTTIONG TOU XPNOTN, TO KOAWDIO A 0 InAvTag TUAiyovTal Kal EETUAiyovTal TTAvw O€ £va TUPTTAvVO. To KaAwdio n
O IYAVTag TTapapéVOUV OoTaBepd TEVTWMEVOI XApN Of €va €AATAPIO €TTAVOQOPAG. Z€ TIEPITITWON TITWONG, Mo dIdTagn ac@aAiong
QKIVNTOTTOIE TO TUAIYPO TOU KOAWSIOU 1) TOU INAVTA KOI GTAPOTA OTIyHIaia TNV TITWon TTou MOAIG £XEl EekivAoel. TMa TIg BIaTAEEIS avaKOTING
TNG TITWONG TTou gival eEOTTAICUEVEG PE TN AeIToupyia-pdpTupa TNG TITWONG: O€ TTEPITITWAON TITWAONG TO KOKKIVO XPWHA eUpavideTal TTavw
aTov OTPETTAPA, i TO TIPACIVO Xpwpa dev eival TTAéov opatd. TOMNMOOETHEH KAI/'H PYOMIZEIZ: ZuvioTdtal va TTpocapTartal £vag
INAvTag oUYKPATNONG o€ KABe xpRoTtn. To M.A.T. autd dev ptropei va xpnaiyotroinBei mapd povo amod €va drtopo Tn gopd. H didragn
QAVAKOTING TNG TITWONG TTIPETTEN VA €ival avnpTnUEVn O€ éva OnNUEIo ayKUpwOnG EUPIOKOUEVO TTAVW aTtTd Tov XProTn (eAdxioTn avioxn: 12
kN (EN795). EkT1og kai av uttdpén avtiBetn €voeign, n didragn avakoTrg TG TITWaong dev TTPETTEI va XPNOIJoTIoIEiTal o€ dlagopewaon "
XPHZH ZE OPIZONTIA KATEYOYNZHE " (BAétre opiopd katwTépw). Katd Tn didpkeia OAWV auTwyv TwV AEITOUPYIWY, TTPOCEETE va Un
TpuTIAOETE TOV INAvTa: O1 KIVACGEIG TOU XPAOTn Oev TTIPETTEl VO TIPOKOAOUV OTPEWN TOU XOAAIVOU* UNV AQAVETE £vav TPUTTNPEVO XAAIVO va
TUAIXBei oTo e0WTEPIKO TOu TrEPIBAAATOG TG SIATAgNG avakoTrAg TNG TITwong. Mia Kivnon ekkpepoUg PTTopei va dnuioupynBei KaTd Tn
O1dpKela Hiag TTwong. MNa va meplopiaTei n Kivnon aun'] TOU EKKPEPOUG, N {Wvn £pyaaiag ) oI TTAPATTAEUPES paTaKNr']oslg npéml va givai
TTEPIOPIOUEVEG. Agv ‘ITp£‘IT£I va §s1-rspvouv Mia vwwa 40° gekivwvTag atro Tov KABETo aﬁova TTou dIEpYETal ATTOO TO onpao ayKupwong
™mng 6|aTa§ng QVOKOTIAG TNG TITWONG (BAETTE EIKOVOYPOMMA ). ZUVIOTATOI VO PNV OGQAVETE OTTOTOUA TO KAAWDIO ) TOV IUAVTA O€ TTEPITITWON
TTOoU exouv EeTUNIXTEI. I'Iponponou va ouvodeUETal N smcnpocpr] Tou Yéoa aTo TTEPIBANMQ. @ENTATIKH XPHZH: O diatdaéeig avaKorrng
NG TITWONG TTOU CUVIOTWVTAI E TNV ETTIAOYNA "eVTaTIKA Xpron" £Xouv uTTOBANOET Kal TIEPACE! e ETITUXIOG ATTAITNTIKEG SOKIHACIES AVTOXNAG
(Ks(pa)\mo 5.4 EN360 :2002). MtropoUv AoIrtév va avtéEouv yia éva TTOAU peyaAo xpovikd didoTnua aToug TTEPIOPIOUOUG OPICHEVWV
KATAOTATEWY spyamag XPHZH ZE OPIZONTIA KATEYOYNZH (oup(pwva pe Ta deAtia CNB 11.060) : H xpr]on ag opIfovTIa Kmsueuvon
gival n SIOHGPPWON PECA GTNV OTToId N 6|qTq§n QavaKOTIAG TNG TITWONG Eival avapTnuévn o€ £éva onpeio aykipwang Trou BploKsml KATW
aTro TO ONEIO OTEPVIKIG f} PAXIAIAG AVAPTNONG TOU 0OPTAPA O 6|ch0(§£|§ QAVOAKOTIAG TNG TITWONG TTOU AVOPEPOVTAI OTO EIKOVOYPAHG
apiB. 11a, éxouv 'ITIO'TO'ITOI[]GEI yia xpnon o€ opIfovTIa KaTsueuvon TTavw o€ aKkpég akTivag r>0,5mm / ToTrog A - SeAtio CNB 11.060. (9)
O 6|aTa§8|g QVAKOTIAG TNG TITWONG ME KAAWdIO dev PTTopolv va xpnaoipotroinBolv e op@ovna KareuBuvon apd poévo av givai
eCoAIopéveG e éva xaAivo (EN354) oe ipdvra Tutrou LO031 (LO030150) cuvdedepévou avapeoa aTo AKPO TOU KaAwdIou Kal TOU gnueiou
avapTtnong Tou aopThipa Péow evog ouvdéauou (EN362). Av n agloAdynaon Twv KIvOUVwYV Yivel TIpIv atrd TNy vapén Tng epyaciag deixvel
OTI n akpn eival TTOAU Ko@TEPR Kal/fi TTapouaidlel avwuaieg TTou pTropolv va utrofaduicouv To kaAwdio 1 Tov IyavTa: - MNpétel va
An@BoUv Ta KaTGAANAQ PETPO TTPIV OTTO TNV EVaPEN TWV EPYATIWY YIO VA ATTOPEUXBEI TUXOV TITWON atrd To AKPO N, - VO EYKATaoTaBEl pia
TTPOOTOTEUTIKA dIdTagn oto dkpo installer une protection sur le TTTWONG 1], - va EMIKOIVWVACETE PE TOV KATAOKEUQOTA. To onueio
aykUpwang Tng dIdTtagng TPETTEl va BpioKeTal TTAVW atrd TNV EMEAVEIQ Epyaaiag A aTo idIo TTITTESO PE QUTHV. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWON,
n duvaun Trp()OKpouor]g EVAVTIA O€ PIa Bopr'] MTTOpEi va Trpom)\éca TTEPIOTOACIOKA coBapoUg Tpaupanopoﬂg ] akéua kai To Bavaro. MNa
va TrePIoPIOTEN N Kivnon auTh TOU EKKPEHOUG, N CWVN €pYACTg I O TTAPATTAEUPEG HETOAKIVAOEIS TIPETTEI Va €ival TIEPIOPIOUEVEG. AeV TIDETTEI
va gemepvouyv 10 1,50 m atmod TN i Kot TV GAAN TTAeupd Tou K@BeTou G&ova aTo Akpo (OTTO TO OTTOI0 PTTOPEI Va Yivel N TITWON) Kal va
BiépxovTal aTmo To oNnueio aykipwaong g 6|0(Tcx§r]g avakoTIAg TS TITWong @) Av Adyw Tng KaTaoTaoNg epyaciag XpeidgeTa utrépBaon
TWV 0OpPiWV aUTWYV, TO C(TO|JIKO onueio ayKupwong Oev atroTeAei TTAEOV TNV TTPOCOPPOCUEVN 6|aTa§r] XpnoiyotoinaTe pia didragn
aykUupwaong K)\C(CI'] C n D olugwva pe 1o mpotutto EN795:1996 (Trapddeiyua : Mia ypauuni (wr]g) I'IpoB)\quTs EVOEXONEVWG MIT
TIPOCTATEUTIKY] OAKN. ﬂpoB)\quTs EVOEXOUEVWIG Hia 'ITpOO'TGTEUTIKr] enKn atrékAion Tng diaTagng aykupwong TTPETTEl va APBEi uttéwn
yia va Kaeoplcm n amaitoupevn icalog ypapun MNa autév 10 oKOTTO, Ol eVOEIEEIG TTOU KGGOplCOVTm oTO QUAAO oénylwv NG diIdragng
quupwcng, TTpE'ITEI va AappavoovTtal uttown. Katd Tn xprion, 1o cUVoAo mg élamﬁng Oev TTPETTEl va £pXETal O€ €TTaPn HE: KopTepd
UTOIXEIG EVEPYEG AKMEG Kal OOMNEG XaNNANG SlapéTpou, EAaia, XNUIKA Trp0|ovm ME évtovn Opdaan, @AOYEG, KaUTd psTa)\Aa 6Aoug Toug
TUTTOUG NAEKTPIKWV AYWYWV... I'IpoB)\quTs EVOEXONEVWG MIO TTPOCTATEUTIKA Brkn. MNa Aoyoug ao(pcx)\slag Kal TpIv atmd KAOe xpnon
sAstTs Ot ol ouv6£0p0| (EN362) eival kAeioToi Kai K)\aléwpsvm 1y Omol £v6£|§£|g xpnoslg TTou TrepIypd@ovTal yia To Kabéva atrd Ta
aToixeia Tou ouoTApaTog akoAouBouvTal MaTd / OTI n yevikr dIATagn TNG KATAATANG £PYaACiag TreEPIOPICel Tov Kivduvo TITWoNG, To UYog
TITWONG Kal TNV Kivnon ekKpePoUg o€ TrepimTwon Trrwong. / OT1 n icalog ypappn eival eTTapkng (EAeUBEPOG XwWPog KATW aTTo Ta TTOdIA
TOU XPAOTN) KOl OTI KavEVa EUTTODIO OEV EPXETAI VO SIATAPALEI TNV KAVOVIKA AEITOUPYia TOU CUCTAMATOG AVOKOTIAG TNG TITWaong. H icaAog
YPAuMN €ival n amdéoTacn avakoTig H + pia amméoTacn cuuttAnpwpatiky ac@aleiag Tou 1 m. H améoTtaon H peTpiétal amoé tnv apyikn
0éon kdTw atmod Ta TédIa €wg TNV TEAIKA B€an (ICOpPOTTia TOU XPNOTN PETA TNV AVAKOTTN TNG TITWong Tou). (BA. Mivaka): MpoBALwTe pia
amdoTOoN ACPAAEING WG TTPOG TO £8APOG KA TIG NAEKTPIKEG YPAUHEG 1) CWVEG TTOU TTAPOUCIAOUV KATTOIOV NAEKTPIKO Kivouvo Meplopiopoi
xpAaong: Mpiv ammd kdBe Asirroupyia Tmou Bétel oe epappoyr) Eéva M.ATL., epapudoTe éva oxEDI0 dIAoWoNG £T01 WWOTE VA PTTOPEITE va
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qvnpuwmoem 1\ orromém‘rom Kamomcr] EKTOKTNG avAykng TTou Ba ptropouoe va eTEABEI KaTd Tn dIAPKEIa TNG AgIToupyiag . I'Ipo'l'c')vm
atrd UQOoHA i TTOU TTEPIEXOUV O'TOI)(EIG u@daouaTog (aopmpeg vaeg, mToppO(pr]Tr]psg evepyaag KATT...) : MéyioTtn 6|cp|<£|a Cwng 10 €1n
ae aTroenKeucn (C('ITO v npepopnvm KaTaoKeung) 7 €Tn ammé v TrpuuTr] Xpnon. I'Ip0|ovm aTTo psTa)\Ao KaI nxavika mpoidvTa (didragn
avcxKorrng ™mng TrTuuong auTopaTng srrava(popag KuAlopevog, gpyacieg Tdvw o€ OXOIVIA, AyKUPWOEIG,KATT...) : Méyiotn didpkeia Cwng 20
€T 6 TNV NUEPOHNVIO KATAOKEUNG (atrobrikeuon kai xprion ouptrepihapBavovrar). H didpkeia (wrg divetal wg evOEIKTIKG aTolxeio. O
KATWB!I TTapAyoVTEG PTTOPET va KUPaivovTal EUpEwG: - Mn TTOTNA THPNON TwV 0BNYILV TOU KATAOKEUOTH O O,TI aQOPA TN HETAPOPQ, TNV
atodrikeuon Kai ™m xpr]or]/ «AvTigoo» 'ITEpIBG)\)\OV spyaolag Oaldoaoia, xr]pu(r] aTpuéo@aIpa, akpaieg eeppOKpaclsg, KOPTEPEG OKUEG ..

/- I6|ouT£pa EVTGTIKn xpnon /- Enuavrikr) Tpdokpouon A onpavnKm TTEPIOPICHOI /- Ayvoia Tou TTapeABOVTOG TOU 'ITpOIOVTOg Mpoooxn: o)
TTAPAYOVTEG auToi uTTopoUv va TTpokaAégouv uttofabuioeig adpateg oTo Yupvo par. Mpoooxn: Opiopéveg akpaieg ouvlrikeg Pmropouv
va PEIOOUV TN dIdpKeIa {WNG OE PEPIKEG NUEPEG. € TTEPITITWON GU@IBOAIOG, TTOPAPEPIOTE GUOTNUATIKG TO TTPOIOV YIa VO TO KAVETE va
utrooTei £0Tw: - Mia avaBewpnon /- Mia KaTaoTpoq)r'] H diapkeia Cwng d¢ev uttokabioTaTal oTov TT£pI06IKO €Aeyxo (TouAdyioTov Oo€ ETF]OIG
Bdaaon) TTOU Ba EMTPEYEI va Kpivoupe v KardoTaon TOU TTPOIOVTOG.
FANAINQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZEMNANE=ZETAZH:, XYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
Kapia Tpotrotroinon r mpoaBnkn i emokeur) Tou M.A.T. dev ytropouv va yivouv dixwg TNV TTPpOTEPN CUPGWVN YVWHN TOU KATOOKEUAOTH
Kal SiXwg TN XPrnon Twv TpoTTwv AeIroupyioag Tou. Na pn XpnoIuoTToIEiTal EKTOG TOU TTAAICiOU XProNg TTou opileTal OTIG 0dnYieg XPnong.
O kataokeuaoTAg dev uTTopEi va BewpnBei utTeUBUVOG yia KEBE aTiXNUa AUECO 1 EUPETO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINONG i XPAONS
AAANG atrd ekeivn TTou TTPORAETTETAN G€ AUTO TO QUAAO 0dnyIWvV. Mn xpnaoigoTrolgite autodv Tov EOTTAICUS TTépav Twv opiwv Tou. Na va
BeBaiBeite yia TNV KATAGTAOT AEITOUPYIAG TOU KOI GUVETTWG YIO TNV AOPAAEIQ TOU XPHOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI va EAEYXETAI CUCTNUATIKA: 1/
EmBewpwvtag pe 1o gat Ta KATwOi onueia: Tnv katdoTaon Tou IuavTa f Tou oxolviou: Kavéva EEQTIopa, Kavéva Evauapua KOTTAG, Kapia
opaTr {nuIG OTIG KOTTEG, KavEva KAWIPO Kal kavéva aocuvhBioTo oTévepa. / Katdotaon tou kaAwdio: Kavéva £vauopa KOTTAG, Kavéva
Capwya, Kavéva kKawiyo, kapia didBpwaon oute ofegidwon, chpl'a Trupupc')pcpwor] TNG OUCTPOPNRG Tou KaAwdiou. / KaTdomon Y
peTaAAikwv pepwvEtat des parties métalliques : Kapia @Bopd, kapia rapaudpewaon, kayia diaBpwon oute ofeidwon. /Tevikr katdoTaon:
AvagAtnon kaBe evdexouevng uroBABUIoNG Adyw TNG UTTEPILBOUG OKTIVOBOAIOG KaIl GAAWY KAINATIKWY OUVBNKWY / ZwoTh AgiToupyia kal
OWOTO KAEIBWHA TWV GUVBECHWY . / "O11 0 pdapTupag TTWong (Trou BpiokeTal TTAvw oToV OTPETTTAPA) Oev £xel TeBei o AsiToupyia (To
epuepo XpWwHa dev 1TpE'IT£I va eucpcxw(sml) / ZwoTh qvqcupopsvn A€IToupyia Kal cwaTr TTAPEUTTOdIoN Tou KaAwdiou. O1 £|6|K£g ouvenng
OTIWG N uypacia, To XI6vi, 0 TTayog, N AGoTM, oI puTTol, N_UTroyid, Ta Addia, n kOAAa, n didBpwon, n eBopd Tou 1pavTa f Tou oxoIvVIoU,
KATT. uTTOpoUV va PEIWOOUV ONPAVTIKA TN AIToupyia TnG SIATaENG aVOKOTIAG TNG TITWONG. 2/ XTIG £TTOUEVEG TTEPITITWOEIG: [pIv Kal PeTd
TN Xprion / Ze mepitmtwon au@iBoAiag / X TepiTrTwan TaPng YE XNUIKA TTpoidvTa, SI0AUTEG ) Kauaiya Tou Ba ytropoloay va ETTHPEAGOUV
TN Aeitoupyia. / Av €xel uTTORANBE o€ TTEPIOPITUOUG KATA TN OIAPKEID PIAG TTPonyoUEVNG TITWONG. / TOuAdIoTov KaBe dwdeKa HAVEG ATTO
TOV KOTAOKEUOOTA A atrd évav appddio opyavioud, kat' evioAn autou Tou 1diou. MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.IM.: Mia e€éTaon trpéTel
VO TTPOYUOTOTTOIEITAI TOUAGXIOTOV KABE DWOEKD UFVEG OTTO TOV KATACKEUOOTH 1 atrd évav appodio opyaviouo, KaT'evioAfv Tou. Autdg o
TG00 ONMPAVTIKOG £AEYXOG CUVOEETAI UE TN GUVTHPNON Kal TNV aTTOTEAEOUATIKOTNTA Tou M.A.T1. KOl GUVETTWG PE TNV ACQAAEIA TOU XPAOTN.
‘Eva ypaT1rTé £yypag@o TToU va ETTITPETTEI TNV £TTAVAXPENCIYOTToINaN TTPETTEl va AngBei, €101 woTe To M.A.T1. va ptropei va xpnoipotroinBei
gava. Zto éyypago autd Ba BieukpiviCeTal OTI N ao@AAEId TOU XPAOTN CUVOEETOI PE TV OTTOTEAECUATIKOTNTA KAl TNV QvTOXr TOU
eCommAiopou. EmokeudoTte i avrikataotioTe To MALT. epdoov eival avaykaio. ZUuQwva PE TNV EUPWTTAIKA vouobeaia, To OeATio
avayvwpIiong TTPETTEN VO £XEI GUUTTANPWOET TTPIV aTTO TNV TTPWTN XPHAON TOU TTPOIOVTOG Kal KATOTIV VA EVNUEPWVETAI Kal v QUAACOETal
padi ue To TTPOIdV KaBwWG Kal 0 TPATTOG AsiToupyiag atrd 1o xpAoTn. H avayvwaoigdotnTa TnG £VOEIENG TOU TTPOIOVTOG TTPETTEN va eTTAANBeUETAI
oe 1eplodikn Baon. MAPTYPAZ MTQEHE: MOAg 1€B¢i o€ Kivnon o yapTupag Tng TITWaong, ENPavileTal To KOKKIVO xpwpa (A To TTpdaoivo
Xpwua egagavifetal otnv TTEPITTTwon Tou ouvdetpa T): Mn xpnoigotroigite Tn didTtagn avakotg TG TITwong. AwaoTe T didTagn
QVOKOTIAG TNG TITWONG Yia £AeyX0 Kal avaoBewpnon atrd ToV KATOOKEUAOTA i aTrd £vav apuddio opyaviouo, Kat' evToAr) autol Tou 1diou.
O oTpemTAPOG TTOU QEPEI TOV PAPTUPO TITWONG Ba TTPETTEl va AVTIKATAOTOBE!. ZTIG TTEPITTITWOEIG AUTEG, aKoAouBegioTe TTOTA TIG 0dnyieg
TTOU TTEPIYPAPOVTAl OTO QvTioToIXO @QUAAO odnyiwv. MPOEIAOMOIHZEIZ: H ao@dAeia Tou XpAoTn eEaptdtal ammd Tn otabepn
amroteAeapaTikéTnTa Tou MLAT1., a1ré TNV avBEKTIKOTNTA TOU Kail atrd TNV KOAr Katavonaon Twv 01adIKaciwy TTou TTPETTEl va akoAouBouvTal
g€ auTd 10 PUAANO 0dnyIwv xprong. MPOEIAOIMOIHZEIE: K&Be oTaTikn fj duvapikh uTreppOTwaon PTTopei va emmipépel BAGBN oto MAATI. .
MPOEIAOINOIHZEIZ: To Bapog Tou Xprotn padi ue Ta pouxa Kai Tov e§oTTAIguS Tou dev TTPETTEl va uTrepPaivel To péyioTo BApog TTou
utrodeikvUeTal atn didragn avakotig Tng TTwong. NPOEIAOMOIHZEIZ: Mn xpnoiyotrolgite Tn diGTagn avakIToTAG TG TITWONG JE
autopaTn €mavakAnaon oav oloTnua Katokpatnong f oav didragn oTtipigng katd tnv epyacia. MPOEIAOMOIHZEIX: Xe mepirTwon
ETTAQPNG ME XNMIKA TTPOoidvTa, SIGAUTEG i} KAUGIUa TTou Ba uTropoucav va eTTnPeacouy Tn Asitoupyia, B€0Te Tn dIATAEN AVOKOTIAG TITWONG
€KTOG AciToupyiag. AWaTe Tn yia £Aeyxo kai eTTaveETaon Tpiv atmd kaBe kaivoupyia xprion. MPOEIAOMOIHZEIX: Mn xpnoigoTToIgiTe pia
SIdTagN avaKOTING TNG TITWONG, N OTT0I UTTAPEE AVTIKEINEVO PIOG ONUAVTIKAG TITWONG, TTPOTOU va €XEl EAeYXOE Kal ETTOVESETATTEN, ETTEION
pTropsi va TTEPIEXEI CNUIEG aOPATEG OTO yu MVO pdri. Eivar emikivduvo va dnuioupyei kaveig To 81IK6 Tou oUoTnua KaTaKpdTnong NG Tmbong
ylaTi K&Be Aermroupyia cxccpcx)\emg pTropsl va TTapeuTrodioel Kamoiav GAAn Aanoupvla ao@aAeiag. chplcx Tporrorromor] n npooGnKr] n
emokeunry Tou M.A.T1. dev ptTopouv va YIVOUV Oixwg TNV npOTspn oUNGWVN YVWUN TOU KaTaoKsuacm Kai 6|xwg TN XPrRon Twv TpOTTWv
Aeitoupyiag Tou. Na un )(pl’]OIpO'ITOIﬁITGI €KTOG TOU TTAQIGiou xpr]or]g TTOU op|C£Tou OTIG 0dnyieg xpriong, ouTe TTEPAV TWV oplwv Tou. O
KATAOKEUAOTNG Bev UTTOPEi va BewpnOei UTrsuBuvog yia KaBe aTixnua GuUedo | €UPECO TTOU arrn)\es KOTOTTIV TPOTTOTTOINONG 1 XPAoNG
GAANG atré ekeivn TTou TTPORAETTETON O QUTO TO PUAAO 0BNYIWV. Oeppokpaaia TepIBaAAovTog epyaaiag : -32°C / +50°C. Opiopéva M.A.TI.
€xouv dokipaaTei Pe katatrévnan palag avw tou 40% / 50% Twv KavovioTIKwy atraitioewy (140 kg / 150 kg), BAETTE GApavVoN TTPOIGVTOG.
Obnyieg amobinkeuong/kabapiogpou: Kard Tn PeTagopd Kal Tnv atmobrikeuan: /- AlaTnpeite T0 TTPoidv P€oa OTn GUOKEUAaia Tou /-
ATTOPOKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA ATTO KABE KOPTEPOD, AEIAVTIKO, KATT... avTikeiyevo. / KpateioTe 1o TTpoiodv pakpiAa atmd: HAIGKEG aKTiVEG,
BepudTNTa, PAGYEG, KOUTA PETOAAQ, AGdIa, TTpoidvTa TreTpeAaiouproduits pétroliers, XnuIk& TTpoidvTa pe évrovn dpdorn, 0EEa, XPWOTIKEG
0UOiEg, OIOAUTEG, EVEPYEG AKMEG KOl BOPEG XOUNAAG SlauéTpou. /ATTOBNKeUOTE PETA TOV KOBApPIOWi, HakpId atrd To QWG O€ Eva OTEYVO Kal
agpifopevo pépog. / KabapioTe pe vepd Kal oaTTOUVI, OKOUTTIOTE HE €va TTavi Kal KpePAaTe g€ Eva agpIfOPEVO NEPOG WOTE VA TO OPATETE
vVa OTEYVWOEl QUOIKA KAl JaKPIG atrd TTpdofaan o€ duean @Adya i o€ Tnyr) BepudTnTag, TO idI0 YIa TA OTOIXEIO TTOU UYPAVONKav KATA TN
Xprion Toug. Mn XpnOoIUOTTOIEITE ACUKQVTIKA, OTTOPPUTTAVTIKA JE €vTovn Opdan, SIaAUTEG, Beviivn i XPWOTIKEG OUTIEG, Ol OUTIEG QUTEG Ba
pTTOpoUCcaV va ETTNPEACOUV TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TOU TTPoidvToG. KaBapioTe To xaAivé yovo pe paiako ammopputravtiké. HR OPREMA
PROTIV PADA S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM (u skladu s EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: PROTEKTOR S
AUTOMATSKIM ZAUSTAVLIANJEM PADA S TRAKOM OD ABS-A, SIRINE 25 MM + 1 SPONA AM021 S DVOSTRUKOM OKRETNOM
SPONOM | INDIKATOROM PADA - 6 M PROTECTOR INOX AN11023F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA
S CELICNIM UZETOM + 1 AM002 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA
S CELICNIM UZETOM + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA
S CELICNIM UZETOM + 1 AM002 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: PROTEKTOR, S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA
20 M, @ 4 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA PROTECTOR METAL AN116F:
PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S CELICNIM UZETOM + 1 AM002 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T:
PROTEKTOR, S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA 25 M, ¥ 4 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM
SPONOM | INDIKATOROM PADA PROTECTOR METAL AN11730F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S
CELICNIM UZETOM +1 AM002 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA
S CELICNIM UZETOM + 1 AMO016 - 30 M AN12006T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA 6 M + AM016
AN12010T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA 10M + AM016 AN12015T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM
ZAUSTAVLJANJEM PADA 15M + AM016 MEDBLOC AN13006C: MEDLOC PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM
PADA S KUCISTEM OD ABS-A, TRAKA OD POLIESTERA 25 MM, DVOSTRUKA OKRETNA SPONA S INDIKATOROM PADA + 1
AMO002 PROTECTOR TETRA AN14006T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM OD ABS-A, SIRINE
25 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA - 6 M PROTECTOR TETRA AN14008F:
PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM OD ABS-A, SIRINE 25 MM + 1 SPONA AM021 S
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DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM | INDIKATOROM PADA - 8 M PROTECTOR TETRA AN14008T: PROTEKTOR S
AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S TRAKOM OD ABS-A, SIRINE 25 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM
SPONOM [ INDIKATOROM PADA - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM
PADA S UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS @ 4 MM + 1 SPONA AM020 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM |
INDIKATOROM PADA - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S
UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS @ 4 MM + 1 SPONA AMO016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM |
INDIKATOROM PADA - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S
UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS @ 4 MM + 1 SPONA AM020 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM |
INDIKATOROM PADA - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S
UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS @ 4 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM |
INDIKATOROM PADA - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S
UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS ¥ 4 MM + 1 SPONA AM020 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM |
INDIKATOROM PADA - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: PROTEKTOR S AUTOMATSKIM ZAUSTAVLJANJEM PADA S
UZETOM OD GALVANIZIRANOG CELIKA ABS ¥ 4 MM + 1 SPONA AM016 S DVOSTRUKOM OKRETNOM SPONOM |
INDIKATOROM PADA - 15 M Upute za upotrebu: da opéi raspored radne situacije ograni¢ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje
tijekom pada.da opci raspored radne situacije ograni€ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada.U slu€aju pada, smjer
¢eliCnog uzeta ili trake se mijenja i tvori kut na rubu s kojeg je doslo do pada. Taj kut se mjeri izmedu dva dijela €eli€cnog uzeta ili trake
smjestenih s druge strane ruba. Slijedno tome procijenite radnu situaciju i rizik od pada kada taj kut ne bi bio manji od 90°.Da bi se
ogranicilo to zanoSenje, podrucje rada ili bo¢na kretanja treba biti ograni€eni i ne smiju prelaziti 1,50 m s jedne i druge strane okomite
osi na rub (s kojeg moze doc¢i do pada) koja prolazi kroz tocku uévrscenja naprave za zaustavljanje pada (17) Ako je zbog radne situacije
potrebno prekoraditi te granice, osobna tocka uévrséenja nije vise prikladna naprava. U tom slu€aju upotrijebite napravu za ucévr§éenje
klase C ili D u skladu s normom EN795:1996 (na primjer: sigurnosno uze).Da bi se ogranicilo to zanoSenje, podrucje rada ili bo¢na
kretanja treba biti ograni¢eni i ne smiju prelaziti 1,50 m s jedne i druge strane okomite osi na rub (s kojeg moze doci do pada) koja prolazi
kroz togku udvrdéenja naprave za zaustavljanje pada (7)) Ako je zbog radne situacije potrebno prekoraditi te granice, osobna tocka
ucvr§éenja nije viSe prikladna naprava. U tom slu€aju upotrijebite napravu za uévrsc¢enje klase C ili D u skladu s normom EN795:1996
(na primjer: sigurnosno uze).Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazeéim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema.
Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama
ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti
obucen za razliCite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti
isklju€ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$éu kompetentne nadredene osobe.
Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim
uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastithe opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i
za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastithu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu
0OZO mogu Koristiti isklju€ivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate
nedoumica, obratite se lije€niku. Strogo postujte upute za koriStenje, provjeru, odrzavanje i skladiStenje. Ovo povezno uze mozete biti
element ili komponenta za vezanje u sustavima za osobnu zastitu od pada (sustavi za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno
pridrzavanje pri radu (EN358), osobna zastitha oprema protiv pada s visine ( EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja
uzetom i sustavi za spasSavanje). Takoder se moze Koristiti i kao naprava za priévr§¢éenje (EN795). Spojeno je s drugim elementima
sustava pomocu spojnih elemenata (EN362). Ovaj proizvod ne moze se odvoijiti od sustava za osobnu zastitnu od pada (EN363) Cija je
funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake
komponente sustava. Ova naprava za zastitu od pada ru¢kom je spojena s tockom uévrscenja (EN795). Tocka priévrs¢enja (smjesStena
na vrhu kucista) ove naprave za zastitu od pada spojena je s tokom ucévrS§éenja (EN795) strukture putem spojnog elementa (EN362).
Kraj Celicnog uzeta ili trake spojen je s tockom za privrScivanje s leda sigurnosnog pojasa (EN361) putem spojnog elementa (EN362).
(to€ka za pricvrscivanje sigurnosnog pojasa na prstima koristit ¢e se samo u iznimnom slu¢aju). Da bi se Koristili s napravom za zastitu
od pada, spojni elementi (EN362) trebaju imati funkciju okretanja tipa okretna dvostruka spojnica. Sigurnosni pojasevi protiv pada
(EN361) jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Naprava za zastitu od
pada s visine opremljena je jednom uvla¢ivom trakom ili ¢eli€nim uzetom. Zastitne naprave protiv pada s visine mogu biti opremljene
razli¢itim elementima zavrSetka (dvostruka okretna spojnica EN354) ili razli¢itim spojnim elementima (EN362). U tim slu¢ajevima postivati
upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. Neke zastitne naprave protiv pada s visine opremljene su funkcijom indikatora pada na
okretnoj spojnici (vidi tablicu s referencama). Neke zastitne naprave protiv pada s visine imaju posebna svojstva (vidi tablicu s
referencama). - mogu biti posebno dizajnirane za intenzivno KoriStenje - mogu biti posebno dizajnirane za vodoravno koristenje Vidi
posebne informacije. NACIN RADA (OSIM KAT. BR. AN13006 YY): Kada je priévr§¢ena na tocku za uévrséenje iznad korisnika, ova
zastitna naprava protiv pada s visine omogucuje velika okomita kretanja te vodoravna kretanja na vodoravnoj i nagnutoj ravnini. Tijekom
faze kretanja korisnika, Celicno uze ili pojas se namotava i odmotava na koloturu. Celi¢no uze ili pojas je stalno napet zahvaljujudi
povratnoj opruzi. U slu€aju pada zaklju€avanje blokira odmatanje ¢eli€nog uzeta i pojasa i trenutno zaustavlja ublazeni pad. Za naprave
za zaustavljanje pada opremljene funkcijom indikatora pada: u slu€aju pada na okretnoj sponi pojavljuje se crvena boja, odnosno zelena
boja viSe nije vidljiva. POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Preporuceno je da svaki korisnik ima svoj sigurnosni pojas. Ovu osobnu
zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. Zastitna naprava protiv pada s visine treba se pricvrstiti za tocku za
ucvrscenje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795). Osim ako je drugacije navedeno, zastitna naprava protiv pada ne smije se
koristiti u konfiguraciji " VODORAVNO KORISTENJE " (vidi nize navedenu definiciju). Tijekom svih radnji pazite da ne uvijete pojas:
kretanja korisnika ne smije uzrokovati uvijanje pojasa; ne dopustiti da se uvijeni pojas namota u unutrasnjost kuéidta zastithe naprave
protiv pada. Tijekom pada moZze doc¢i do zanoSenja. Da bi se ograni€ilo to zanoSenje, podrucje rada ili bo&na kretanja treba biti ograni€eni
i ne smiju prelaziti kut od 40° u odnosu na okomitu os koja prolazi kroz to¢ku uc¢vrs¢enja zastitne naprave protiv pada (vidi piktogram).
Preporucujemo da ne pustate iznenada Celino uZe ili pojas kada se oni odmataju. Preporucujemo da ih postepeno pustate u kuciste. @
INTENZIVNO KORISTENJE: Preporu¢ene naprave za zaustavljanje pada s opcijom za "intenzivno koriStenje" uspjesSno su prosle
zahtjevne testove izdrZljivosti (poglavlje 5.4 EN360 :2002). Prema tim testovima one mogu dugo odolijevati silama nekih radnih situacija.
KORISTENJE U VODORAVNOM POLOZAJU (prema dokumentima CNB 11.060) : Kori$tenje u vodoravnom poloZaju je konfiguracija u
kojoj je naprava za zaustavljanje pada pri€vr§éena za to€ku uévrséenja smjestenu ispod toCke za pri€vrSéivanje sigurnosnog pojasa na
prsima ili ledima. Naprave za zaustavljanje pada koje nose piktogram br. 11a, odobrene su za koriStenje u vodoravnom polozaju na
vrhovima promjera r>0,5mm / tip A - dokument CNB 11.060. (9) 1 Naprave za zaustavljanja pada s &eliénim uZzetom mogu se koristiti u
vodoravnom polozaju samo ako su opremljene poveznim uzetom (EN354) u obliku trake tipa LO031 (LO030150) spojenim izmedu kraja
¢eli€nog uzeta i toCke za pri€vrséivanje sigurnosnog pojasa putem spojnog elementa (EN362). Ako procjena rizika izvrSena prije poCetka
rada pokazuje da je rub oStar i/ili ima neravnina koje mogu oStetiti €elicno uze ili traku: - prije poetka radova treba poduzeti prikladne
mjere radi izbjegavanja pada s ruba ili, - ugraditi zastitu na rub pada ili, - kontaktirati proizvodaca. Tocka ucvr§cenja naprave treba uvijek
biti iznad ili u istoj razini kao i radna povrsina. U tom slu¢aju sila udara u strukturu moze uzrokovati teSke ozljede ili dovesti ¢ak i do smrti.
Da bi se ogranicilo to zanoSenje, podrucje rada ili bona kretanja treba biti ograni€eni i ne smiju prelaziti 1,50 m s jedne i druge strane
okomite osi na rub (s kojeg moze doci do pada) koja prolazi kroz to€ku uévr§éenja naprave za zaustavljanje pada (17) Ako je zbog radne
situacije potrebno prekoraditi te granice, osobna tocka ucvrscenja nije vise prikladna naprava. U tom slu€aju upotrijebite napravu za
ugvrséenje klase C ili D u skladu s normom EN795:1996 (na primjer: sigurnosno uze). Eventualno predvidjeti zastitni omotas. (6Za
odredivanje potrebne sigurnosne udaljenosti nogu korisnika od tla potrebno je uzeti u obzir odstupanje naprave za u¢vrscéenje (sidrenje).
U tu svrhu treba uzeti u obzir i podatke navedene u uputama za uporabu naprave za u¢vrséenje. Tijekom koriStenja naprave ne smije
biti u dodiru s: oStrim predmetima, oStrim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom,
toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodi€a ... Eventualno predvidjeti zastitni omota¢. Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog
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koriStenja provijeriti: da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju¢ani / da se poStuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata
sustava / da op¢i raspored radne situacije ograniava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost
nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava
za zaustavljanje pada. Sigurnosna udaljenost od poda je udaljenost zaustavljanja H + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost
H mjeri se od po¢etnog polozaja ispod nogu do zavr§nog polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada). (vidi tabelu) Predvidjeti
sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje Ograni¢enja kod koristenja:
Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spaSavanja u cilju suprotstavljanja
svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo do¢i tijekom intervencije. Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila
(sigurnosni pojasevi, remeni, usporivaci pada itd...): maksimalni vijek trajanja 10 godina na skladistu (od datuma proizvodnje), 7 godina
od prvog koristenja. Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavljac
pada, radovi na uzadi, sidriStima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (ukljuCujuci skladiStenje i koristenje).
Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca Sto
se tiCe transporta, skladiStenja i koriStenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, oStri bridovi
... [- posebno intenzivno koristenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanije proSlosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uniStavanja
koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanjiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slucaju nedoumica, uklonite
proizvod i dajte ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodicne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da
se ocijeni stanje proizvoda. AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU.
Nijedna promjena, dodavanije ili popravak osobne zastithe opreme OZO ne mogu se izvrSiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili
neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne Koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu. Proizvodac se ne moze
smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih
predvidenih u ovim uputama. Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. Radi osiguranja njegove funkcionalnosti pa prema tome
i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: 1/ vizualni pregled sljedecih to¢aka: stanje trake ili uZzeta: bez iS€upanih niti,
naznaka pucanja, vidljivih oSteCenja Savova, spaljenih mjesta i neuobi€ajenih suzZenja. / stanje Celi€nog uzeta: bez naknada pucanja
jedne ili viSe Zica, bez savijenih, spaljenih mjesta, bez korozije i oksidacije, bez deformacije uvijanja €elicnog uzeta. / stanje metalnih
dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. /opée stanje: potraziti eventualne znakove oStecenja zbog
ultraljubi€astih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata. / Da indikator pada (smje Sten na okretnoj
spojnici) nije aktiviran (ne smije se pojaviti crvena boja). / ispravan rad funkcije uvlacenja i blokiranja €eli€nog uzeta. Posebni uvjeti kao
Sto su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uZeta itd. mogu znatno smanjiti funkcionalnost
naprave za zaustavljanje pada. 2/ u sliedecim sluCajevima: prije i tijekom koristenja / u slu¢aju nedoumice / u sluCaju dodira s kemijskim
proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno
svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio. PERIODICNA PROVJERA OSOBNE
ZASTITNE OPREME OZO : Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadleZna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest
mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika.
Da biste mogli ponovo Koristiti osobnu zastitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino
ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost
opreme. Popraviti ili zamijeniti osobnu zastitnu opremu OZO, ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koristenja
proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i sauvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu.
Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. INDIKATOR PADA: Kada je indikator pada aktiviran, pojavljuje se crvena boja
(ili zelena boja nestaje u sluCaju spone T): nemojte upotrebljavati napravu za zaustavljanje pada. Omogucite da proizvodac ili
kompetentna organizacija koju je on ovlastio pregledaju i provjere napravu za zaustavljanje pada. Okretnu sponu s indikatorom pada
treba zamijeniti. U tim slu€ajevima postivati upute opisane u dotiénim uputama za uporabu. NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o
stalnoj ucinkovitosti osobne zastithe opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.
NAPOMENA: Svako preveliko staticko ili dinamiCko optere¢enje moze ostetiti osobnu zastithnu opremu OZO. NAPOMENA: TeZina
korisnika uklju€ujuéi njegovu odjec¢u i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. NAPOMENA:
Ne koristiti napravu protiv pada s automatskim zaustavljanjem kao sustav za zadrzavanje ili napravu za pridrzavanje pri radu.
NAPOMENA: U slucaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli negativno utjecati na rad, prestati koristiti
napravu za zaustavljanje pada. Prekontrolirati je i provjeriti prije svakog novog koriStenja. NAPOMENA: Ne koristiti napravu za
zaustavljanje pada koja je pretrpjela snazan pad ako prethodno nije provjerena jer mozda ima oSteéenja nevidljiva golom oku. Opasno
izraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze utjecati na neku drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna
promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili
neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podruéja kori$tenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica.
Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Temperatura radnog okruzenja : -32°C / +50°C. Neka osobna zastitna oprema
testirana je opterecenjem masom vec¢im od 40 % / 50 % od normativnih zahtjeva (s 140 kg / 150 kg), vidi oznaku proizvoda.
Cuvanje/Ciséenje: Tijekom transporta i skladiStenja: /- sauvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog
predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih
proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave
za zaustavljanje pada. /Nakon ¢iS¢enja spremiti na suho i prozracno mjesto, dalje od suncevih zraka. / OCistite vodom i sapunom, obriSite
krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, $to vrijedi i za
elemente koji su postali vlazni tijekom njihove uporabe. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin ili boje jer te
tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda. Cistiti remen samo blagim deterdzentom. UK
caMOBTArylouYMnnpucTpinsaxucTtyBignagiHHa (apetup) (BignosigHogo EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F:
CTPAXYBAIIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHUM 3BOPOTHWMM XOOOM + 1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX AN11023F:
CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHVM 3BOPOTHMM XOOOM | TPOCOM + 1 AMO002 - 23 M PROTECTOR INOX
AN11023T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYH/M 3BOPOTHMM XOOOM | TPOCOM + 1 AM002 - 23 M PROTECTOR
METAL AN115F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XOAOM | TPOCOM + 1 AMO002 - 20 M
PROTECTOR METAL AN115T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XOOOM | TPOCOM + 1 AMO016 -
20 M PROTECTOR METAL AN116F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHVM 3BOPOTHMM XOOOM | TPOCOM + 1
AMO002 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHNM 3BOPOTHVM XOOOM | TPOCOM
+ 1 AM016 - 25 M PROTECTOR METAL AN11730F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHVM 3BOPOTHMM XOOOM |
TPOCOM + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHVM 3BOPOTHUM
XOOOM | TPOCOM + 1 AMO16 - 30 M AN12006T: -AN12010T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHM 3BOPOTHUM
XOoOOM 10M + AMO16 AN12015T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHWAM 3BOPOTHMM XOOOM 15M + AMO16
MEDBLOC AN13006C: CTPAXYBANbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XOOOM + 1 AM002 - 6 M PROTECTOR
TETRA AN14006T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHWM 3BOPOTHMM XO4OM + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA
AN14008F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHUM 3BOPOTHMM XOOOM + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR TETRA
AN14008T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHUM 3BOPOTHMM XOOOM + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA
AN15006F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHMM 3BOPOTHMM XOOOM | TPOCOM + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR
TETRA AN15006T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHUM 3BOPOTHMM XOOOM | TPOCOM + 1 AM016 - 6 M
PROTECTOR TETRA AN15010F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHM 3BOPOTHUM XOOOM | TPOCOM + 1 AM020
- 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHNM 3BOPOTHUM XOOOM | TPOCOM + 1
AMO016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA 3 ABTOMATWYHWM 3BOPOTHVM XOOOM I
TPOCOM + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: CTPAXYBANbHA CUCTEMA 3 ABTOMATUYHVM 3BOPOTHUM
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XOOOM | TPOCOM + 1 AM016 - 15 M IHcTpyKuii 3 BukopucTaHHsa: Lo 3aranbHe po3tallyBaHHs pobo4yoi cuTyaLii 3HUXKYE pU3NK
nagfiHHs, BUCOTY NafiHHSA i MasiTHUKOBUIA pyX, Y pasi nagiHHs.LLlo 3aranbHe posTallyBaHHS po6o4oi cuTyauil 3HUXKYE PU3UK NagiHHS,
BUCOTY NagiHHs i MasiTHUKOBUIA pyX, Y pasi nagiHHA.[py nagiHHi Hanpsm kabento abo pemMeHst 3aMiHIOETLCS | YTBOPHOE KyT Ha Kpato, 3 IKoro
cranocs nagiHHs. Ller kyT BUMIpoeTbCca Midk ABOMa YacTUHaMu kaberns abo Tpoca po3TalloBaHUMM MO 00MABI CTOPOHM Bif Kpato. Takum
YMHOM, MPK BUBYEHHI pobo40i cuTyaLii HeobxiaHa koHirypauis pM3nky nagiHHs, Tak wob Kyt 6yB He meHwe 90 °.LLo6 3MeHwWwnTH uen
MasiTHUKOBWI pyX, poboya ainsHka abo 6iuHi pyxv NoBMHHI ByTn obMmexeHi. BoHn He noBuHHI nepesuwyBath 1,50 M no obmasi CTOPOHK
Bif, OCi NepneHaNKyNApHO Kpato(KyTy) (3 SIKOro MOXNMBE NadiHHA) | MaloTb NPOXOAUTU Yepes3 TOUKY MPUB'A3KM MPUCTPOIO 3aXUCTY Bif,
nagiHHs Akwo poboya cuTyauisa Bumarae, WOO Ui Mexi Oynu nepeBuLeHi, TO iHOMBIQyanbHi OMOPHI TOYKM He € BiOMNOBIAHWM
npuctpoemM. HeobxigHe BuKOpuCTaHHA aHkepHoro npuctpoto krnacy C abo D BignosigHo po ctaHgapty EN795: 1996 (Hanpwuknag,
pAaTyBanbHUi Tpoc). Moxe 3abe3neunTn 3axucHy o6omnoHky.lLlo6 3aMeHWnTN Len MasTHUKOBUI pyX, poboda AinsHka abo GivHi pyxu
NoBUWHHI GyTn obmexeHi. BoHn He noBuHHI nepeBuulyBatn 1,50 M No 06uABi CTOPOHM Bif OCIi NepneHanKYNApHO Kpat(KyTy) (3 sikoro
MOXIMBE NafiHHS) | MaloTb MPOXOAMTM Yepes TOUKy NPMB'S3KM NPUCTPOIO 3axuCTy Bia naaiHHa (17) Akwo poboya cuTyalis Bumarae, Wwo6
Li mexi 6ynun nepesuLLeHi, TO iHAMBIAyarnbHi ONOPHI TOYKM HE € BiANOBIAHNM NPUCTPOEM. HeobxigHe BUKOPUCTaHHA aHKEPHOTrO NPUCTPOID
knacy C abo D BignosigHo go ctaHgapty EN795: 1996 (Hanpuknag, psTyBanbHui Tpoc). Moxe 3abesneuntn 3axucHy obornoHky.Lle
KepiBHMLTBO Mae OyTn nepeknageHo (BignoBigHO 4O NpaBurl) AWNEPOM, MOBOK Ti€i KpaiHW, e BUKOPUCTOBYETbCS 06nagHaHHS. Lle
KepiBHMLTBO Mae OyTu npoumTaHe i 3po3ymine kopucTtyBadem nepen BukopuctaHHam 313. Metoau sunpobysaHb, HaBedeHi y
cTaHgapTax, He BiabusaloTb pearnbHi ymoBu ekcnnyaTauii. OTKe, BaXIMBO AOCNIAUTM KOXHY poBovy CUTyauilo, a TakoX HaB4uTU
KOXXHOrO KOpuCTyBava AOCKOHArNoMy BOMOAIHHIO Pi3HUMU TeXHiKamu, Wo6 3po3ymiTi OBMEXEHHS KOXHOIo 3 NpuCTpoiB. BukopuctaHHs
uboro 313 pgosBoneHe keanigikoBaHuMm ocobam, HaneXHUM YMHOM NigroToBreHMM abo TuMm, WO npaulTb Nig NpAMO
Bi4MNOBiAaNbHICTIO KOMMETEHTHOIO HavarnbHUKa. beaneka kopMcTyBaya 3anexuTb Bif NOCTINHOT edpekTMBHOCTI 313, iX cunu, npaBunNbHOro
PO3YMiHHS IHCTPYKLIM Y LibOMY NOCiBHMKY. KopucTyBay Hece ocobuCTy BiAnNoBiganbHiCThb 3a Byab-sike BUKopucTaHHA gaHoro 313, wo He
BiANoBiJae BMMOramMm LbOro KepiBHMUTBA, Ta B pa3i HegoTpumaHHsa 3axogie 6esneku, 3actocoBHux o 313, nepepbaveHux uum
KepiBHMLTBOM. BukopuctanHsa uboro 3I3 obmexyetbcs ocobamuy obpomy cTaHi 340poB'A, Aeski MeOuWyHi YCKNagHEeHHA MOXYTb
BMIIMHYTK Ha 6e3neKy KopncTyBaya, y pasi CyMHIiBIB 3BEPHITbCs A0 Nikapsa. CTporo 4OTPMMYMNTECH IHCTPYKLT 3 BAKOPUCTaHHS, NepeBipKy,
TexHiYHoro obcnyroByBaHHA Ta 36epiraHHs. Llet ctpon moxe 6yt enemeHToM abo KOMMOHEHTOM apeTupa B NepPCOHamNbHUX CUcTemax
3axucTy (YyTpUMylumMx cuctemax, cucremax nosmuioHyBaHHa (EN358), cuctemax 3axvcty Big nagiHHa (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), gocTyn 3a 4ONOMOro0 MOTY3KU Ta pATyBarnbHOI cucteMu). BiH Takox moxe ByTn npuctpoem kpinneHHs (EN795). Mos'asanHuin 3
iHLWUMMKW enemeHTaMy cucTemu Wnaxom posHimis (EN362). Lien npodyKT € HeBiadiNnbHMM Big KOMNAEKCHOT CUCTEMW 3aXUCTY Bif, NafiHHSA
(EN363), y dyHKUii skoro BXoAMTb 3BECTU A0 MiHIMyMy pU3uK TpaBmu Tina Big nadiHb. [Nepen BUKOPUCTaHHAM, OMB. pekoMeHaaLii ans
BUKOPUCTaHHSI [ONS  KOXHOIO KOMMOHeHTa cucTemu. Llem apeTup npuegHyeTbCs 3a PYKOATKY [0 TOYKM  MNPUB'SI3KM
(EN795). ToukakpinneHHsi (po3TalloBaHayBepXHIA4aCTUHIKOPMYCY) MNPUCTPOO3axMCTyBiANafiHHANPUEOHYETbCAAOTOUKUMNPUB'A3KU
(EN795) ctpyktypusagonomorotod'egHyBada (EN362). KiHeub pemeHst abo kabenb MmigknioveHun 4o 3aAHbOI TOYKW KpinneHHs cTpona
(EN361) 3a ponomoroto 3'egHyBayva (EN362). (FpyaHa Touka KkpinneHHs cTpona Oyae BUKOPMCTOBYBATUCH TiMbKM Yy BUHATKOBUX
BunNagkax). [ns BMKOPUCTaHHA 3 NPUCTPOEM 3axMCTy Big nagiHHA, posHiMy (EN362), noBMHHI MaTu OYHKLiO LWapHIPHUX MOBOPOTIB.
Crtpon Big napiHHs (EN361) € eavHum 3axBaToMm Tina, WO [A03BOJNIEHUA Afsi BUKOPUCTaAHHA 3 CUCTEMOIK 3axWUCTy Big NagiHHS.
MpucTpinsaxucTysignagiHHAOCHALLEHNACTATYBaHUM (cknapgaHum)
pemiHuemabokabenem. MpucTpoizaxucTyBsianagiHHAMOXYTbOYTUOCHaLLEHIeNeMeHTaMUPi3HNX3aKiHYEeHb (EN354 NOBOPOTHI)
abopisHumuposHimammn (EN362). Y Takomy BMNaaKy OOTPUMYMTECH IHCTPYKLIM 3 iX BUKOPUCTaHHSA. [leski npucTpoi 3axucTty Bi4 nagiHHs
OCHaLleHi (pyHKUi€e iHaMKkaTopa nagiHHA, i BUOHO Ha cknagui (yknagui) (ame. gosigkoBy Tabnuuio). [eski npucTpoi Big nagiHHA MarTb
creujanbHi yHKUiT (onB. goBiakoBy Tabnuuo). - BoHn MoxyTb 6yTu cneuianbHO NpU3HaYeHi ANst iHTEHCUBHOIO BUKOPUCTaHHSA - BoHu
MOXyTb OyTu cneuianbHO po3pobrieHi ANst ropM3oHTanbLHOro BUKOpUCTaHHA [MB. AeTanbHy iHdopMauio. Onepalii (6e3 ypaxyBaHHs
nocunaHb AN13006 YY): Mpu nigknioYeHHi A0 TOYKN NPWB'A3KM Ha4 KOPUCTYBaYeM Liev NPUCTPIN 3aX1CTY Bif NadiHHSA 403BONSE BENUK
BepTUKarbHi Pyxu i BENWKi rOPU30OHTaNbHUX PYXM Ha rOpU3oHTanbHin abo noxunin nnowwmHi. Mig yac das pyxy kopuctyBada kabenb abo
CTpiuyka HaMOTYETbCHA i PO3MOTYeTbCA NO GapabaHy. Kabenb abo peMiHb MOCTIHO MILHO YTPUMYETLCHA 3a LOMOMOrol MOBOPOTHOI
NPYXuHW. Y BUNagKy nafiHHsa, 6nokyBaHHA Ornokye pyx kabento abo peMeHsi i MUTTEBO 3ynuHSE posnoyarte nagiHHa. [Ons npucTtpois
3axuCTy Bif, NafiHHS 3 BUCOTU, 06naaHaHWX iHOMKaATOPOM NafiHHS: Y pasi NafiHHS Ha WapHipHOMY aHKepi 3'ABNSETbCS YEPBOHMUI Konip,
abo seneHun konip Ginbwe He BuaHo.. BCTAHOBIEHHA TA/ ABO HAJIALUTYBAHHA: PekomeHOyeTbCS MpU3HAUUTU KOXHOMY
KopucTyBa4esi cBin cTpon. Lien 313 moxe BUKOPMCTOBYBATUCA TiNbKM OAHIEI0 MOAMHOK 3a oauH pa3. CuctemMy 3axucTy Big nagiHHs 6yae
NPVKPINIEHO OO OMOPHOI TOYKN 3aKpinNneHHs BuLLEe KopuctyBadem (MiHimaneHui onip: 12 kH (EN795). Akwio He BkasaHo iHwwe, NpucTpin
3aXUCTY Bif NafiHHS HE NOBUHEH OYTU BUKOPWUCTaHWIA Y TOPU3OHTAanbHIN KOHirypauii (auB. BU3Ha4YeHHs HUXYe). Y BCix onepauisx cnig
6yt 06epexHuMu, LWob He NEPEKPYTUTU PYUKU: PYXM KOPUCTYBaya He MOBUHHI CMPUYUHATM CKpYYyBaHHSA PEMEHS, YHEMOXIUBIIOWTE
noTpannsHHSA NepekpyYeHoro Micusi BCcepeauHy KOpnycy NpuUCTPOlo 3axuCTy BiA NafiHHSA. MasiTHUKOBUIA pyx MOXe BUHUKHYTU Nig vac
nagiHHA. o6 obmexunTn uer MaATHMKOBUIM pyx, poboya AindHka abo GiyHi Mexi noBWHHI Byt obmexeHi. BoHn He noBuHHI
nepesuwyBatn 40 ° Big BepTUKanbHOI OCi, WO NPOXOAMTb Yepes TOYKYy MPUB'A3KU MPUCTPOIB 3aXWUCTY Bif MagiHHA (ave. cxema). He
pEKOMEHO0BAHO pPanToBO ckuaaTtn kabenb abo NSAMKM, KONMM BOHA PO3KPYYylOTbCH. Halikpalle 3anpaBuTU MOro Hasaj B KOpMyc.

CknagHun pexum poboTtu: MpucTpoi 3axucTy Big nagiHHA 3 no3Hadvkoo heavy duty nponwwnu cyBopi BUNpobyBaHHsS Ha MiLHICTb (rnaBa
5.4 EN360: 2002). Takum YMHOM BOHMU MOXYTb BWUTPMMYBATW HaBaHTaXEHHs B CKMNagHWx poboumx cutyauisx. [opu3oHTanbHe
BUKOpPUCTaHHs (HacTynHun apkyw CNB 11,060): Mopn3oHTanbHe BUKOPUCTaHHS KOHIrypaLlii, B Skii apeTvp KpinMTbCsa A0 OMOPHOT TOYKM
HWX4e rpyanMHn abo CnMHHOrO TOYKOBOro ctpona (pemeHs) 6esnekun . Les dispositifs d'arrét de chute portant le pictogramme n°11a, sont
certifiés pour une utilisation & 'horizontale sur des arétes de rayon r>0,5mm / Type A - fiche CNB 11.060. (9) (13 KabenbHi npucTpoi sig
nagiHHA MOXyTb OyTW BMKOPWUCTaHI TiMbKW rOpU3OHTanbHUMKM komaHgamu 3 pemiHuem tuny (EN354) LO031 (LO030150) PemiHeup,
3'egHy€ETbCA 3 KiHLEeM Kabento | To4koBMM peMmeHeM 6e3neku Yyepes po3Him (EN362). Akwio ouiHka pusmkis, npoBeaeHa nepes no4aTkom
poboTun, nokasye, Lo Kpan Ayxe roctpuii i / abo 3HOWEHWIN (NOLLKOMXKEHUI) i MOXe MOWKOAMTU kabenb abo cTpiuky: - Cnig BXuTK
BiANOBIAHI 3axoau nepea noyaTtkom poboTw, Wob 3anobirtm nagiHH 3 Kpato (KyT) - BcTaHoBMTUM 3axucT no 3agHbOMY PpOHTY abo, -
3BepHyTMCA 00 BMPOOHMKA. TOYKM KpINMEHHA MPUCTPOIO 3aBXau MOBMHHI ByTW posTalloBaHi Bule abo Ha ogHOMY piBHi 3 po6oyoto
NoBeEpPXHE. Y LbOMY BUNaAKy curna yaapy o0 CTPYKTypy MOXe Npu3BeCTU 4O CEPNO3HMX TpaBM abo HaBiTb cmepTi. LLlo6 3ameHwnTn uen
MasiTHUKOBUIA pyX, poboya AinsHka abo BiuHi pyxu NoBWHHI ByT obmexeHi. BoHn He noBuHHI nepesuitysatu 1,50 M no obmzaBi CTOpoHM
Big OCi NepneHanKynsipHo Kpato(KyTy) (3 SIKOro MOXNMBE NafiHHA) i MaloTb NPOXOAUTU Yepe3 TOYKY MPUB'A3KM NPUCTPOLD 3axXMCTy BiJ
nagiHHs Axkwo poboya cutyauia Bumarae, WoO Ui Mexi Oynu nepesBuLLeHi, TO iHAUBIQyanbHi OMOPHI TOYKM He € BiAMNOBIAHUM
npucTpoem. HeobxigHe BMKOpUCTaHHA aHkepHoro npuctpoto krnacy C abo D BignosigHo go craHgapty EN795: 1996 (Hanpwknag,
psATyBanbHUR Tpoc). Moxe 3abe3neunTn 3axucHy ob6onoHky. Moxe 3abe3neunT 3axmcHy 060MoHKy. i/J,XI/IJ'IeHHFl NPUCTPOIO KPIiMneHHs
NOBWHHI ByTK B3ATI OO yBarM npu BU3HaYeHHi HeoOXxiaHOro 3asopy. 3 Uield MEeTow Ccnif BMBYUTM OaHi, 3a3HA4YeHMX B iHCTPYKLIi i3
3aCTOCYBaHHS NMPUCTPOLO KpinneHHs. Mig yac po6oTn cucTeMuU B LiNOMy He NOBUHHA NepebyBaTu B KOHTAKTI 3: PiXKy4YMMU enemMeHTamu,
rOCTPUMW KPOMKaMM i CTPYKTypamu maroro giameTtpa, Macrnamu, arpeCUBHUMU Ximikatamu, BOTHEM, rapsaynM meTanom, BciMa Brugamu
€reKTPUYHMX MPOBIAHUKIB ... Moxe 3abe3neunTtu 3axnucHy o60MnoHKy. 3 MipkyBaHb 6e3neku i nepea KOXXHUM BUKOPUCTaHHSM, NepesipTe:
o6 posHimu (EN362) 6ynu 3akpuTi Ha 3aMok / IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii onMcaHi ANsi KOXXHOro KOMMOHEHTA CUCTEMU MOBUHHI OyTu
BuKoHaHi / LLlo 3aranbHe po3TaluyBaHHsi pob0o40i cuTyaLlii 3HWXKYe pU3NK NafiHHS, BUCOTY MafiHHSA | MAsiTHUKOBUIA pyX, Y pasi nagiHHs. /
BepTukanbHuin 3a3op AoCTaTHIN (BiNMbHWA MPOCTIP Mig HOramMu KopucTyBada) i Hidki NepeLwlkoguM He MopyLlyloTb HOpMarnbHOro
yHKUiOHYBaHHA cuctemm 3axucTty Big D112 BepTtukanbHui ranbmiBHui wnsax H + gogatkoBe 6es3neyHy BigctaHe 1 M. Bigctane H
BUMIPHOETLCA Bi MOYATKOBOrO MOJIOXKEHHSA B KiHLUEBE MOMOXeHHs (6anaHc kopucTyBada nicnst nagiHHa apeTtvpy). (auB.Tabnuvuio)
3abes3neuntn H6esneyHy BiaCTaHb Bif 3eMri i CUNOBYKX MiHi abo panoHiB 3 HEGE3MNEKOI YPaXKEHHST eNEKTPUYHUM CTPYMOM OOMeXeHHs
BUKOpUCTaHHA: MNepen Oyab-skow onepaLieto BUKOPUCTaHHSA 3acobiB iHaMBIigyanbHoro 3axvcty 313, cTBOpiTe nnaH NOpsiTyHKY Ans
60poTE6U 3 Byab-sIKOT HAA3BUYAHOK CUTYALEID, SIKa MOXe BUHMKHYTU Nig Yac poboTu. TekcTunbHi BUpobu abo Ti, ki MiCTATb eneMeHTU
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TEekCTUNo (pemeHi 6e3neku, pemeHi, amopTu3atopu i T.4. ..): MakcumarnbHWiA TepMiH 30epiraHHs 10 pokiB y cxoBuLi (3 Aatu
BUrOTOBIEHHS), 7 POKIiB Nicns nepLuoro BUKopucTaHHs. MeTanesi BUpobu i MexaHiyHi BUpobu (CamMOBTAryouniA CTpaxyBarbHUA MPUCTPIN,
PO3CYBHI, MpaLooyi Ha MOTy3Kax, AKopi i T.4. ...): MakcumanbHa TpmBanicte 20 pokiB 3 AaTh BUrOTOBIEHHS (B TOMY YMchi 36epiraHHs Ta
BUKOPUCTaHHSA). TepMiH NpuaaTHOCTI HaBeaeHu Ans BigomMa. HacTynHi dhaktopy MOXyTb MPU3BECTM A0 MOTO CUITbHOTO CKOPOYEHHS: -
HepoTpumaHHs iHCTPYKLUiT BUPOOHMKA NS TpaHCMOPTYBaHHs, 3b6epiraHHs | BUKOpUCTaHHs /- "ArpecuBHe" poboye cepeoBuLe: MOpPChbKa
aTMmocdpepa, XiMivHi pe4yoBMHN, ekcTpeMarnbHi TemnepaTtypu, rocTpi kpai ... - OcobnmnBo iHTEHCUBHE BUKOpUCTaHHS /- Lok abo 3HauvHe
0o6MexeHHs1 /- IrHopyBaHHs icTopil NpoaykTy enemeHTa. [onepeXeHHst: Ui dpakTopu MOXYTb NMPU3BECTM [0 MOLUKOAKEHb HEBUAMMUX
Ansi He036pOEHOrOo oka. [lonepekeHHs: Aesiki eKcTpemarbHi YMOBI MOXyTb NPU3BECTY 1O CKOPOUEHHS TEPMiHY NPUAATHOCTI Ha Kirnbka
AHiB. £IKLLIO € CYMHIBY, 3aBXAW HE BUKOPUCTOBYATE NPOAYKT Ansi Toro, o6 npoiTu abo: - Ornsp /- PyiHyBaHHs. TepMiH npuaaTHOCTi He
€ 3aMiHOI0 ANS NepiognyHoI NepeBipky (MiHIMyM pa3 Ha pik) siKa 6yue ouiHoBaTH cTaH npoaykTy. OB SHANTY HAMBIVMXXYMIA 0O
LEHTPY WOPIYHOIO OFJ'IFI,D,Y BID,BI,D,AI/ITE WWW.DELTAPLUS.EU. XogHi 3miHN abo AONOBHEHHS, abo PEMOHT 313, He MOXyTb
OyTn 3pobneHi 6e3 nonepeaHbOI NMCbMOBOI 3roau Big BUpoOHUKa 6e3 BMKOpPUCTaHHS Moro npouenyp. He cnig suxoautu 3a pamku
BUKOPUCTaHHS, BU3HaYeHi B iHCTPYKLUIT i3 3acTocyBaHHSA. BMpOBHWK He Hece BignosiganesHOCTi 3a byab-aki npami abo Henpami asapii
nicna MoaudikaLii abo BUKOpUCTaHHSA B iHLIMIA HiX Lie nepefbadveHo B LbOMY NOCiGHMKY, crnoci6. He BukopucToBynTe Le obnagHaHHs 3a
MexXaMu oro MoxnueocTen. [na 3abe3nedyeHHs poboyoro crtaHy i, omke, 6esneky KOpucTyBada, NMpPoAyKT MOBUMHEH CUCTEMATUYHO
nepesipaTucs: 1 / BisyanbHO nepeBipUTU HACTynHi NyHkTK: CTaH pemiHua abo MOTY3KW: HEMae 3HOCY, HEMaE MOopPi3iB , HiIKUX BUAUMUX
NOLLKOAXEHb MO LWBaX, HEMae nignanis i HeMae He3BUYanHoOro 3ByxeHHs1. / CtaH kabento: Hemae novaTky po3puBy ogHoro abo GinbLue
NoTOKIB, CKNagokK, nignanis, Hemae koposii abo okMcneHHs, BiACYTHICTb Aedopmalii Tpoca ckpydyBaHHs. / CTaH MeTaneBux YacTuH:
HeMae 3HOCY, BIiACYTHICTb AedopMallii, BiACYTHICTb KOPO3ii i OKMCNEHHS. /3aranbHUi CTaH: WyKaTn 6yab-AKi MOXIMBI NOLLKOOKEHHS B
pesynbTaTi ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBaHHS Ta iHLWKUX KniMaTuyHuX ymoB / MpaBunbHa poboTa i 6rnokyBaHHS posHimie. / Te, Wo
iHOVKaTOop NagiHHA (Po3TalloBaHU HA NOBOPOTHOMY MexaHiami(yknaaui)) HE 3anyckaeTbcs (Y4epBOHUIA KOMip HE NOBUHEH 3'ABNATUCS). /
MpaBunbHa poboTa BUCYBHOI (byHKLii 3amka kabento. KOHKpeTHi yMOBMW, Taki SK BOMOricTb, CHir, nig, 6pya, dpapbu, mactuno, knew,
KOpOo3is, 3HOC peMeHsa abo MOTY3KW, i T.4. MOXYTb 3HA4YHO 3MEHLUUTM POBOTY MPUCTPOIO 3aXWUCTY Bif NadiHHA. 2 / y Takux Bunagkax:
Mepea Ta Nig Yac BUKOPUCTaHHS; / SIKLLO BUHUKIN CYMHiBW / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMW pe4OBUHaAMU, PO34MHHMKaMKN abo nanuBomMm, sike
MOTJI0 BMIMHYTK Ha poboTy. / AKLWO BiH 3a3HaB HAaBaHTaXEHHS Mig vyac nonepeaHboro nagiHHa. / MpuHanMHi KOXHI ABaHaaUsTb MicauiB
BUPOBHMKOM abo KOMMETEHTHOK OpraHidalieto, ynoBHOBaxKeHO HuM. lMepiognyHun ornsg 313: ekcnepTv3a nNoBvHHA NpoBOAUTUCA
NpUHaNMHI KOXHI ABaHagUATb MicsuiB BMpPOGHMKOM abo KOMNETEHTHOW oOpraHisdalieto, ynoBHOBaXxeHow HuM. Lle ayxe Baxnuea
nepesipka, NoB'A3aHa 3 NiATPUMKOI edPEKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIQYyanbHOro 3axmcTy i, omxe, 6esnekot kopuctysada. Cnig otpumaTu
NCbMOBUI LOKYMEHT, L0 Aa€ NpaBo NMOBTOPHOro BukopucTaHHa 313 micns uiei nepipku. Liei JOKYMEHT Mae yTovHuTK, o 6eaneka
KopucTyBa4a noB'sidaHa i3 30epexeHHAM ePeKTUBHOCTI Ta CTilkicTb obnagHaHHsA. BigpemoHTyBaT abo 3amiHnTti 313 3a HeobXigHOCTI.
BignosigHo [0 eBponericbkMx HOPM, A0 NEPLIOro BUKOPUCTaHHSA NPOAYKTY NOBMHHA ByTu 3anoBHeHa igeHTudikauiiHa dopma, a notim
BOHA OHOBIIOETLCA 3 MPOAYKTOM, a TaKOX KepiBHULTBOM KopucTyBaya. YiTKiCTb MapKyBaHHA MpOAyKUii MOBWMHHa nepiognyHo
nepesipaTUCA. IHAMKaTop nagiHHA: lMicnsa akTueauii iHOMKaTopa nagiHHA 3'ABNSETbCA YepBOHWMI Konip (abo 3HWKae 3eneHun konip y
BuNagKy pos'ema T) : He BUKOPUCTOBYWTE 3acib Ans 3axucTy Big nagiHHs. 3abesneyuTe orngaa 1a nepesipKy NPUCTPOLO AN 3aXUCTy Big
nagiHHA BMPOOHMKOM abo YNOBHOBAaXXEHOK HWM KOMMETEHTHOK opraHisauieto. |HaukaTtop nafiHHa HeobxigHO 3amiHWUTW. Y Takomy
BUNaaKy AOTPUMYMTECH IHCTPYKLUIiN 3 iX BukopucTaHHa. SACTEPEXXKEHHA: Beaneka kopucTyBayda 3anexuTb Bif NOCTINHOT €hEeKTUBHOCTI
313, ix cunu, NnpaBunbHOrO PO3yMiHHS IHCTPYKUIW, BUKNageHux y uboMy nocibHuky. SACTEPEXXEHHSA: Byab-ake ctatnyHe 4v gMHamivHe
nepeBaHTaXXeHHs Moxe npuasectu Ao nowkomkeHHs 313. SACTEPEXXEHHA: Bara kopucTtyBaya, Bknrovarum Noro ogar i obnagHaHHs,
He NOBMHHA NepeBuLLYyBaTN MakcuMarbHy Bary 3a3HaydeHy Ha MexaHi3Mi 3ynuHku nagiHHa (TyT i gani - apetup). SACTEPEXXEHHA: He
BMKOPUCTOBYINTE CaMOBTSATYIOUUIA apeTup npu poboTi sk 3anobikHui yun nigTpumytounii npuctpin. SACTEPEXKEHHA: Y pasi koHTakTy 3
XIMIYHUMWM pEYOBUHAMUN, PO3YMHHMKaMKU abo nanuvBOM, SKe MOXe BMIMHYTU Ha poOoTy, BMBEAiTb apeTup 3 ekcnnyarauii. MNepen
BMKOPUCTaHHSAM npoBeaiTb ornsag Ta nepesipky. SACTEPEXXEHHSA: He BukopucToByiite apeTup, Skuii 3a3HaB nagiHHa 6e3 ornaay Ta
nepeBipKW, OCKIMNbKX BiH Mil 3a3HaTW MOLLKOAXEHb, HEBUANMMX AN He036poeHOro oka. HebesneyHo CTBOPIOBATH CBOKO BMAacHy CUCTEMY
3axuCTy Bif NagiHHA, OCKIMNbKM KOXHa (OYHKLiA 6e3nekn Moxe nepeLukoanTy iHWmnM dyHKuUii 6esnekn. XKoaHi 3MiHm abo AonoBHEHHS, abo
pemoHT 313, He MoxyTb OyTu 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI MMCBEMOBOT 3roAm Big BUPoOHUKA 6e3 BUKOpUCTaHHSA Moro npoueayp. He cnig
BMXOOUTM 32 paMKu BUKOPUCTaHHS!, BU3HAYEHi B IHCTPYKLi i3 3acTocyBaHHA. BupobHWK He Hece BignoBiaanbHOCTi 3a Oyab-ski npsiMi abo
HenpsaMi aBapii nicnsa mMoaudikauii abo BMKOPUCTaHHS B iHWWIA HiX Le nepegbaveHo B LbOMY MOCiIOHMKY, cnocib. TemnepaTypa
HaBKONMULLHBLOro poboyoro cepegosua : -32°C / +50°C. Jeski 3 uux 3acobis iHAMBIGyanbHOro 3axucTy 6ynun NpoTecToBaHi 3 MacoBUM
obmexeHHsm 40% / 50% Buwe, Hix ctaHgapTtHi Bumorn (npu 140 kr / 150 «r),AvMB. MapkyBaHHA npoAdykTy. IHCTpykuii 3i
36epiraHHsA/ouunweHHsA: [Npy TpaHcnopTyBaHHi i 36epiraHHi: /- TpumaTy BUpi6 B ynakosLi /- TpumaiTe BUpIG ganeko Big ycCix rocTpux,
abpasuBHux npegmeTiB i T.4. .. / 30epiranTe NpuUcTpii nogani Bi4 COHAYHOrO CBiTRa, Tenna, Nonym'd, rapsdoro metany, HadTw,
HadTONPOAYKTIB, arpeCMBHUX XiMIYHUX PEYOBWH, KMCMOT, 6ApBHWKIB, PO3YMHHIKIB, TOCTPUX KpaiB i CTPYKTyp manoro giametpy. /Micns
yneHHsa dapTyx HeobxigHo 36epiratv B Cyxomy, TEMHOMY MPOBITPIOBAHOMY MicLi. / O4MCTUTK BOOOK 3 MUITOM, MPOTEPTN TKAHMHOIO i
NOBICMTW B MPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI ANS BUCUXaHHA NPUPOAHMM LINSXOM nofani Bif 6yab-akoro npsAmoro BOrHO abo mxepen
Tenna, HaBiTb ANA NpeaMETIB, siki 3MOKINU Mif Yac BUKOPUCTaHHS. He BUkopucTOBYITE BiagbintoBay, arpecuBHi MUIOYi 3acobu, PO3YMHHMKM,
6eH3uH abo GapBHWKY, Ui PEHOBMHU MOXYTb BNIIMHYTU HAa pobOTy NPUCTPOI NPUCTPIN. YNCTiTb pEMiHb TiNbKU M'SIKUM MUAHUM 3acOB0M.
RU CTPAXOBOYHOE YCTPOUCTBO C ABTOMATUYECKUM BO3BPATOM (cootBetcTBYeT EN 360) PROTECTOR TETRA
AN14006F: YCTPOUCTBO 3ALUMTLI OT MAOEHNSA C CAMOBTAMVMBAIOLMMCSA PEMHEM + 1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX
AN11023F: YCTPONCTBO 3ALLUNTLI OT MALEHNA C CAMOBTAMMBAIOLMMCSA TPOCOM + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX
AN11023T: YCTPOWCTBO 3ALUMTHI OT MALEHUA C CAMOBTAMVBAIOLMMCA TPOCOM + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR
METAL AN115F: YCTPOWCTBO 3AWWTLI OT MAOEHWA C CAMOBTAMMBAIOLWMCA TPOCOM + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR
METAL AN115T: YCTPOWCTBO 3AWWTbLI OT MAOEHWSA C CAMOBTAMMBAIOLWKMCA TPOCOM + 1 AM016 - 20 M PROTECTOR
METAL AN116F: YCTPOWCTBO 3AWWTbLI OT MAOEHWSA C CAMOBTAIMBAIOLWMCA TPOCOM + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR
METAL AN116T: YCTPOMCTBO 3ALWNTLI OT MAOEHUA C CAMOBTAMVBAIOWMMCSA TPOCOM + 1 AMO016 - 25 M PROTECTOR
METAL AN11730F: YCTPOWCTBO 3AWWTbLI OT MNALEHUA C CAMOBTAMMBAIOWMMCA TPOCOM + 1 AMO020 - 30 M
PROTECTOR METAL AN11730T: YCTPOUCTBO 3ALLINTbI OT MAOEHNA C CAMOBTAI MBAIOWMMCA TPOCOM + 1 AMO16 - 30
M AN12006T: YCTPOWCTBO 3ALIMTHI OT MAOEHVA CAMOBTAMMBAIOLEECA 6M + AM016 AN12010T: YCTPOWCTBO
SAWMTBI OT NALEHUA CAMOBTAMMBAIOWEECA 10M + AMO016 AN12015T: YCTPOWCTBO 3ALUMUTHI OT MALEHWSA
CAMOBTAM/BAIOLLEECA 15M + AMO16 MEDBLOC AN13006C: YCTPOMCTBO S3AWMTHI OT TMAOEHWA C
CAMOBTAMMMBAIOLLMMCA PEMHEM + 1 AM002 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14006T: YCTPOUCTBO 3ALLUMTbLI OT NAOEHNA
C CAMOBTAMBAIOLLMMCA PEMHEM + 1 AMO016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14008F: YCTPONCTBO 3ALNTbLI OT MAOEHWUA
C CAMOBTAIMMBAIOLVMCA PEMHEM + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR TETRA AN14008T: YCTPOVCTBO 3ALUNThLI OT MAOEHUSA
C CAMOBTAMMBAIOLWMMCA PEMHEM + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: YCTPOWCTBO 3ALMTHI OT NALEHUSA
C CAMOBTAMMBAIOLLMCSA TPOCOM + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: YCTPOVCTBO 3ALLUNTHLI OT MAOEHUSA
C CAMOBTAMBAIOLLMMCA TPOCOM + 1 AMO16 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: YCTPOMCTBO 3ALWNTLI OT MAOEHWUA
C CAMOBTAMMBAIOLLMMCA TPOCOM + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: YCTPOWCTBO 3ALNTLI OT MAOEHWUA
C CAMOBTAMVBAIOLLMMCA TPOCOM + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: YCTPONCTBO 3ALUNTLI OT MALEHUSA
C CAMOBTAMMBAIOLMMCA TPOCOM + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: YCTPOMCTBO 3AWNTHLI OT NAAEHUA
C CAMOBTAMNMBAKOLWNMCA TPOCOM + 1 AM016 - 15 M UHCTPYKLMK NO NpUMEHEHUI0: 4YToObl 06CTaHOBKa Ha pabodyem mecte
orpaHuyMBarna puUck nageHus, BbICOTY MAAEHUS U MasiTHUKOBbLIE OBWXKEHUS B Cryvyae nageHus.utobbl o6CcTaHOBKa Ha paboyem mecTe
orpaHuymMBana puck nageHus, BbICOTY NafeHus U MasTHUKOBLIE ABUXEHUSI B criydae nageHus.B cnyyae nageHus HanpaeneHve Tpoca
UINN PEMHS MEHSIETCS1, 06pasyst yron, NpoXoAsLUMIA NO Kpato, OTKyAa ynarn nonb3oBaTerb. ATOT Yron HaxoauTcst Mexay 2 YacTsiMu Tpoca
UINN PEMHS, PacrnoNoXeHHbIMK Mo 06e CTOPOHbI OT kpasi. [MoaTomy nepea Havyanom paboTbl HEOO6X0AUMO N3y4nTb pabouyto cuTyauuio,
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OUeHUTb PUCK nageHud, YTOObI Takomn yron He Obin MeHblLLe 90°.qTOGbIOFpaHI/I‘-iVITbMaﬂTHVIKOBOBD,BI/I)KEHMe,

Heobx04MMOoOrpaHNYMTbPaboUYO30HYMNNOOKOBLIENEPEMELLIEHMS. MepemelueHusiHe [OIKHbINPEeBbIWAaTh 1,50
MMO06EeCTOPOHbINEPNEHANKYIAPHONOCMHAKPato (oTkyAamoxeTnpounsonTunageHve) unpoxoasyepes
aHKepHYTOYKyCTPaxoBOYHOroycTponcTea(zZEcnusonpenenéHHonpaboyencuTyalmmHeBO3MOXXHOOCTaBaTbCAB Takuxnpegenax,
TOTakasiaHKepPHasTOYKAHENOAXOAuT. BaTtomcnyyaeHeobxoamMmoncnonb3oBaTbaHKepHOEYCTPONCTBOKNacca Cc nnu D,
COOTBETCTBYIOLLIEeCTaHaapTy EN795:1996 (Hanpumep: NMHUSKU3HN). Y TOGBIOrpaHNYNTEMasaTHUKOBOEABUKEHNE,
Heobxo04MMOOrpaHNYMTbPaboUY30HYMNNOOKOBBIENEPEMELLEHNS. MepemelueHnsHe OOMKHbINPEBbILLATD 1,50
MMO06eCTOPOHbINEPNEHANKYIAPHONOCMHAKPato (oTkyAamoxeTnpounsonTunageHve) unpoxogsyepes
aHKepHYTOYKyCTPaxoBoYHoroycTponcTea(lZEcnusonpeaenéHHonpaboyencnTyalMmHeBO3MOXHOOCTaBaTLCAB Takuxnpegenax,
ToTakasiaHKepHasTOYKaHENOAX0AMT. BatomcnyyaeHeobxoanmMmoncnonb3oBaTbaHKepHOEYCTPONCTBOKNacca C unm D,

cooTBeTcTBYyloWeecTaHgapty EN795:1996 (Hanpumep: nNuHMAXM3HM).HacTosdwas WHCTPYKUMA MO  aKcnnyatauuyn [orkHa 6ObiTb
nepesegeHa (cornacHo AENCTBYHOLLEMY 3aKOHOAATEmNbCTBY) AMMEPOM Ha A3blK CTpaHbl, B KOTOPON AaHHoe obopydosaHue byaet
ucnonb3oBatbcd. [lonb3oBaTene AaHHoro CU3 pomkeH BHMMAaTeNbHO MpoYMTaTb M MOHATb HACTOALLYH WMHCTpykuuio. MeTtoabl
MCMbITaHUIA, OMUCbIBAEMbIE B CTaHAapTax, MOTyT He OTpaxaTb peanbHble paboune ycnosus. MoaTomy kaxgas pabodas cutyauust
OOMKHa ObITb UCCneaoBaHa, a Kaxablvi Nonb3oBaTenb A0MMKEH B COBEPLLEHCTBMM BrageTb TEXHUKON NCMONb30BaHNA U 3HaTb Npeaensl
BO3MOXHOCTeNn pasnuyHbix CU3. K ncnonb3zosannio aaHHoro CU3 ponyckaroTca UCKMIOYMTENbHO KOMMETEHTHble nuua, npoilelive
COOTBETCTBYIOLLYIO MOArOTOBKY Wnu paboTalowme nod HenocpeAcTBEHHbIM KOHTPOMEM M OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMETEHTHOro
HavyanbHWKa. besonacHocTb nNonb3oBaTens 3aBUCUT OT MOCTOSAHHOWN APMEKTUBHOCTU N NpoYHOCTU CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHMS
MHCTPYKUMI, M3naraemblx B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauuu. [Monb3oBaTenb HECET NNYHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a noboe
npuMeHeHne CU3, KOTOpoe He COOTBETCTBYET NPeAnucaHusiM HacTOSILLEro pyKoBOACTBA NO 3KcnnyaTauuu, u HecobnogeHne npasun
TexHukn 6e30nacHOCTM B OTHOLLEHWM akcnnyaTaumm CUB, koTopble Takke paccmaTpyBatoTCA B JaHHOM pykoBoACTBe. K Mcnonb3oBaHuio
HacToswero CM3 gonyckatoTca TONbKO MOAM C XOPOLMM 340poBbeM. B psae crnyyaeB COCTOsHME 3[40pOBbS YeroBeka MOXET He
no3BonATbL eMy Ucnornb3oBaTh AaHHbIN CU3 (T.e., npuMmeHeHne CU3 MoXeT NpuBECTM K TAXENBLIM nocneacTsmsaM). Ecnv y Bac BO3HUKNU
COMHEHMS MO 3TOMY NMOBOAY, NPOKOHCYNbTUPYNTECh Y Bpaya. Heobxoammo cTporo crnefoBath yKa3aHUsiM MO NPUMEHEHWI0, KOHTPOI0
pabouero coctosiHus, yxoay u xpaHeHuio CU3. [laHHbIN CTpON MOXET UCMONb30BaTbCA B KAYECTBE AfIEMEHTA UK CBA3YIOLLLEro 3BeHa B
cucTtemMax WHAMBMAYyanbHOW 3aluTbl OT NageHus C BbICOThbI (CUCTEMBbI yAEpXaHus OT nonagaHus B 30HY MNafeHus, CUCTEMbI
nosnumoHnpoBaHua Ha paboyem mecte (EN358), ctpaxoBodHble cuctembl (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), anbnuHucTtckme u
cnacarenbHble cuctembl). OH MOXET Takke MCMoNb3oBaThCs B KayecTBe aHkepHoro yctponctea (EN795). Ctpon kpenutcsa kK gpyrum
y3riam CUCTEMbI C MOMOLLbI0 coeanHUTENbHbIX anemMeHToB (EN362). [aHHbIn NpoayKT sIBNSIETCS HEOTbEMIIEMOMN YacTbio CUCTEMBI
3awmThl oT NnageHus (EN363), npegHasHaveHHONM Ans CBEAEHNS K MUHUMYMY pycKa NOSyYeHUs TENECHbIX NOBPEXAEHWI NMPU NageHun.
Mepen kaxabiM mMcrnonb3oBaHMeM Heobxoaumo obpalatbCst K MHCTPYKUUSIM MO MPUMEHEHUIO KaXKAOro COCTAaBMSOLLEro anemeHTa
cuctembl. [laHHOe CTPaxoBOYHOE YCTPOMCTBO 3aLennsaeTcsa B aHkepHomn Touke ckobor (EN795). Touka dpmkcaumm (Haxogutcsa B BEpXHen
YacTu kapTepa) CTPaxOBOYHOrO YCTPOMCTBA COeAMHAETCa ¢ aHKkepHOM Toukor (EN795) kOHCTpyKUMM Npy NOMOLLM COEAMHUTENBHOro
anemeHTa (EN362). KoHeL, Tpoca unm peMHsi Kpenutcs B TOUKE 3aKpenseHns NAMOYHOro NpefoXpaHnTENbHOro Nnosica Co CTOPOHbI CMUHbI
nonb3oBatenst (EN361) npu nomowm coegmHutensHoro anemeHTta (EN362). (Touka 3akpenneHns NAMOYHOro npegoxXpaHuUTENbHOro
nosica Co CTOPOHbI Fpyau Nonb3oBaTenst UCMOMb3yeTCca B UCKIIOYUTENBHbBIX cryyasix). UTobbl coegmHuTensHble anemeHTol (EN362)
MOXHO 6bINo NCNOMbL30BaTh B CTPAXOBOYHOM YCTPOWCTBE, OHU AOMKHbI 06naaaTh yHKUMEN BpaLleHus no Tuny BepTntora. JIAMOYHbIN
npepoxpaHutensHein nosc (EN361) aBnsetca eQMHCTBEHHbIM YCTPOWCTBOM yAepXaHus Tena, KOTOpoe MOXEeT MCMOonb30BaTbCs B
CTPaxoBOYHON cucTeme. CTpaxoBOYHOEYCTPONCTBOCHabXaeTCABTArMBaeMbIMPEMHEMUIIUTPOCOM.
CTpaxoBOYHbLIEYCTPOMCTBAMOryTCHabXaTbCAaNeMeHTaMNPasNMYHbIXOKOHEYHbIX  (BepTror  EN354)  ncoeguHMTENbHBLIX3NEMEHTOB
(EN362). B Takmx cny4asix HeobxoaMmo crieoBaTb UHCTPYKLMSAM, U3MOXEHHBIM B COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumu.
HekoTopble CTpaxoBO4YHbIE YCTPONCTBA CHabXalTCA MHAMKATOPOM NageHus, KOTOpbIA BUAEH Ha BepTniore (CM. CrpaBoYHyto Tabnuuy).
HekoTopblecTpaxoBoyHbIeyCcTporicTBaobnagaoTocobbiMmxapakrepucTnkamm (cm. cnpaBoYHyoTabnmuy). -
MOTyTUCMOMb30BaTbCANHTEHCUBHO - MOTYTUCMONb30BaTLCABrOpU3oHTanbHomnnockoctm Cm. ocobbleganHblie. OMEPALIMM  (3A
NCKJTKOYEHMEM CCbIJTOK AN13006 YY) : bBbyay4u3sakpennéHHbIMBaHKEPHOMTOYKE, KOTOpasHaxoAMTCAHaAMNONb30BaTENEM,
CTPaxoBOYHOEYCTPONCTBOMNO3BONSET NpPOu3BOANTbE3HAYMTENBHbIENEPEMELLEHNANOBEPTMKAMM,
Noropy3oHTanMnoropn3oHTanbHOMUIMHAKMOHHOMMITOCKOCTH.

B3aBucmMmMocTunoTnepemMeLLeHNNoNbL30BaTENATPOCUIMPEMEHbPa3MaThiBaeTCANNMHaMaTbIBaeTcsiHabapabaH. Bnarogaps
OTTSHXKHONMPYXNHETPOCUNNPEMEHBMOCTOAHHOHAXOAUTCABHATAHYTOMCOCTOSIHAN. BcnyyaenageHnsbnokmpyoLeeycTporicTsBo
6nokMpyeTpasMoTKyTpOCauMrHoOBEHHOOCTaHaBNMBaeTnageHve. [ns ycTpoWCTB OCTAHOBKW MageHus, 060pyAoBaHHbIX WMHOUKATOPOM
najeHvsi: B Crnyvyae MageHus Ha BepTrore nosiBNseTcs KpacHbIi UBET unu ucdesaeT 3enéHbii uset. YCTAHOBKA W/
PEIYJIMPOBKA: Kaxgoro paboTatoLLero Ha BblCOTE pEKOMEHAYETCSt CHabXaTb NSIMOYHBIM NPEA0XPaHUTENbHBLIM NosicoM. [JaHHbIM CU3
MOXET NONb30BAaTLCA TONBbKO OAMH YenoBek. CTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO JOJMKHO ObITh 3aKPEMMEeHO B aHKEPHOWN TOYKE, pacnosiOXKEeHHON
Ha ypoBHe Bblle nomnb3oBatens (MMHUManbHoe conpotuerneHune: 12 kH (EN795). Ecnn He yTBepxaaeTcs MHOe, TO CTPaxoOBOYHOE
YCTPOWCTBO He [OMKHO wucrnonb3oBaTbcs B KoHdurypauum "MCMOJIb3BOBAHME B TOPU3OHTAJIbBHOW MJIOCKOCTU" (cm.
onpeneneHue Huxe). Bo Bpemsi paboTbl HEO6X0AMMO CrneanTb 3a TeM, YTOObl PEMEHb HE CKPy4MBarics: OBWKEHUS Nonb3oBaTens He
OOMKHbI MPUBOANTbL K CKPYYMBaHWIO PEMHSI; crneaute 3a TeMm, YTOObl CKPYYEHHBI peMeHb HE HaMaTblBarcsl Ha BHYTPEHHIOK 4acTb
KapTepa CTPaxOBOYHOro ycTpoucTtea. [locrne nageHus nonb3oBaTeflb MOXET HayaTb KadaTbCA Ha CTpone, kak MasTHUK. YToObl
OrpaHNYNTbL MasITHUKOBOE OBWXKEHNE, HEOOXOANMO OrpaHNynTbL paboyyto 30HY unu 6okoBble NepemMeLleHns. lNepemeLLeHnss He OMKHbI
npeBbiwaTe yron 40° OTHOCMTENBHO BEPTMKANbHOW OCK, MPOXOAALEA 4Yepe3 aHKEepPHYKH TOYKY CTPaxOBOYHOIO YCTpPOWCTBa (CM.
nuKTOrpaMmy). PekomeHOyeTCcAaHeoTnyckaTbpa3mMoTaHHbIATPOCUITMPEMEHBPESKO. PekomeHayeTcanpuaepxuBaTbTPOCUNN
pemeHbnpueroHamoTkeobpatHo. (7) MHTEHCUMBHOE WCMONb3OBAHME: CTpaxoBouHble YCTpOIiCTBa, NpedHasHaudeHHble ans
"MHTEHCMBHOIO MCMOMb30BaHMA", YCNELIHO NPOLUMN UCMbITAHNS Ha ANUTENbHYI0 Harpy3ky (rnasa 5.4 EN360 :2002). MosToMy oHM MoryT
BblAEPXUBATb NPOAOIMKUTENbHBIE Harpysku B onpeaenéxHbIX pabounx cuTyaumsx.
NCMNOJIb3OBAHNEBIOPU3OHTAJTbHOUMIIOCKOCTH (cornmacHo CNB 11.060 ) :
Vcnonb3oBaHNEBropu3oHTannbHOMNIIOCKOCTUITOKOHPUIypaumsi, NpMKOTOPONCTPaxOBOYHOEYCTPONCTBO3aKPENsSeTCABaHKEPHON TOYKE,
pacnonoXXeHHONHKETOUKN3AKPENNEHNANSAMOYHOrONpe0XPaHUTENIbHOroN0sCacoOCTOPOHbINPYAMUITUCTINHEI . CTtpaxoBoYHble
yCTpOWCTBa, CHabXEHHble nukTorpammon Nel1a, cepTudunumpoBaHbl 411 UCNONb30BaHMSA B FOPU30OHTanNbHOM nnockoctu ¢ r>0,5mm / Tvn
A - kapta CNB 11.060. (9 (» CTpaxoBOYHbIEYCTPONCTBACTPOCOMHEMOTYTNCNONL30BATLCABIOPU3OHTAMNBHONMMOCKOCTMY.
BropursoHTanbHOMNIOCKOCTUMOIYT MCMNOMb30BaTbCACTPAXOBOYHBLIEYCTPOMCTBA, CHabXEHHbleBKayecTBecTpona (EN354) pemHéEMTUMNA
LO031 (LO030150), 3akpennéHHbIMNPUNOMOLLMCOEANHNTENBHOrO3NEMEHTAMEXAYKOHLOMKabe NIMTOYKON3aKpenneHNNSIMOYHOroO
npepoxpanutensHoronosica (EN362). Ecnu oueHka puckoB, NpoBeéHHas nepes Havanom paboTbl, NokasbiBaeT, YTO Kpal CIMLIKOM
OCTPbI /UMK NPUCYTCTBYIOT 3ayCeHLbl, KOTOPbIE MOTYT NOBPEAUTbL TPOC UMM peMeHb: - 4YToObl M3bexaTb NageHus c kpas, nepeq
HayanoMm paboTbl HEOOGXOAMMO NPWHATbL COOTBETCTBYIOLUME MEPbl, UMW - YCTAHOBUTb 3aliMTy Ha Kpaw, unum - obpatntbcs K
npou3sBoanTento. AHKEpHas To4Yka CTPaxOBOYHOrO YCTPOMCTBA [AOMKHA BCerga HaxoOWTbCsH CBEpPXy WM Ha ypoBHe pabouen
NoBEPXHOCTU. B Takom criydyae cuna ygapa o KOHCTPYKLUMIO MOXET NPUBECTM K TENECHBIM NOBPEXAEHMSIM BNIOTb [0 NeTanbHOro ncxoaa.

YTOBbIOrpaHNYNMTEMAATHUKOBOEABIKEHNE,  HEOBXOAMMOOrpaHNUYMTbLPAGOUY030HYUNNGOKOBLIENepeMeLLEHNS. MNepemelleHusiHe
JoSkHbInpesbiwaTte 1,50  MNooGecTopoHbINepneHanKynsapHoMoCcuHakpa  (0TKy4aMoXeTnpousonTMnageHne)  mnpoxogsdepes
aHKepPHYITOUKYCTPpaxoBouHoroycTponcTealZEcnmBonpeaenéHHoipaboyencnTyaLMmHEBO3MOXHOOCTaBaTLCSB Takuxnpegenax,
TOTakasiaHKePHasTOUKaHEeNOAXOANT. BaTtomcnyyaeHeobxoaMMoncnonb3oBaTbaHKepHOEYCTpoMCTBOKNacca C unu D,

cooTBeTcTByloWweecTaHaapty EN795:1996 (Hanpumep: nuHusbku3Hu). B cnyvyae HeoOxoOUMOCTU HYXHO NPeayCMOTPETb 3aLUTHBIN
Kkoxyx. 6Heob6x0aMMO y4ecTb OTKMOHEHWE aHKepPHOro YCTPONCTBa, YTOBbl ONpeaenuTb Haanexallee GesonacHoe paccrosHue. [Ans
3TOro Heob6XOAMMO MPUHATL BO BHUMaHWe COOTBETCTBYIOLLME yKasaHUsi B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm aHkepHoro yctpoiictea. Bo
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BpeMsl MUCMOMb30BaHWs HW OfHa M3 JAeTarnein yCTPoWCTBa He AOSMKHA BXOAWUTb B KOHTAKT CO CMNEAYIOLIMMU 3NeMEHTaMU: pexyLume
npeamMeThl, OCTpble Kpasi U KOHCTPYKUMM Manoro AuameTpa, Macrna, arpecCuBHblE XUMWYECKME NMPOAYKTbI, OFOHb, FrOpsiYMin MeTann,
nobble TUMbl MPOBOAHMKOB ... B cnydyae HeobxoguMMOCTW HyXXHO NpeaycMOTpeTh 3alMTHBIN KOXyX. B uensx 6esonacHocTv u nepeq
KaXXO4bIM MCNOMNb30BaHNMEM HeobXoaMMO MpOoBepsiTh criegytoulee: 4Tobbl coeguHuTenbHble anemeHTbl (EN362) Gbinn 3acTEérHyThl 1
3abnokunpoBaHbl / 4TObObI cobmnoganvcb npaBuna 3KCnyatauuu, W3MOXEHHble OTHOCUTENBbHO KaKAoro U3 3aremMeHToB / 4ToObl
ob6cTaHoBKa Ha paboyem MecTe orpaHuyMBana puck NageHusl, BbICOTY NafeHns 1 MasiTHUKOBbIE OBWKEHMS B criydae nageHust. / 4tobbl
6e3onacHas BbicoTa 6bina goctaTtodHoW (CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO MOA MO HOramu MOnb3oBaTensl) U HUKakue npeamMeTbl He
3aTPyAHANM  HopMarnbHOe (OYHKLMOHUMPOBAHME CTPaxOBOYHOM cucTeMbl. bBesonacHasi BbicOTa paccTosiHMe OcTaHoBkM H  +
pononHuTensHoe G6e3onacHoe pacctosHue 1 m. PaccTosHne H n3mepsieTcsa OT HayanbHOrO MOMOXEHUsI MoA HOoramMu 4O KOHEYHOro
nonoxeHus (paBHOBECWE MONb30BaTENsA Mocne OCTaHOBKM nageHws). (cM. Tabnuuy): MpepycmoTpeTb Ge3onacHoe paccTtosiHue
OTHOCMTENbHO 3EeMNN W NUHWUIA 3nekTponepeaad UNM 30H C OMNacCHOCTbIO MOPaXeHWs SMNeKTpuYeckum TokoMm. OrpaHuvyeHus B
npumeHeHuum: lNepen nobor paboton, korga ucnonbdyetca CU3, HeobxoauUMO YCTaHOBUTEL HA BUOHOM MeCTe MrnaH 3Bakyauun, 4Tobbl
ObITb FOTOBbLIM K NGO BHELLTATHOM CUTyaLMK, KOTOpas MOXeT BO3HUKHYTb BO BpeMs paboTbl. Magennsa TekcTunbHble nnm cogepxaiymne
TEKCTUIbHbIE 3remMeHTbl (Mosica, NAMOYHbIE NPEAOXPaHUTENBHbBIE NOsica, aMOPTM3aTopbl U T.4.) : MakCUMarnbHbIA cpok cryx6bl 10 net
npu XpaHeHun (0T AaTbl U3rOTOBMNEHNST), 7 NET Nocne nNepBoro npuMeHeHus. N3genvsa mexaHuyeckme n cogepxalime metannuyeckme
aetanu (CTpaxoBOoYHOE YCTPOWCTBO C aBTOMaTUYECKUM BO3BPaTOM, TPOCHI, aHKEPHbIE KPENnnNeHns 1 T.4.) : MakCuMaribHbIA CPOK CryXObl
20 neT OT AaThl M3roToBNEHUS (BKMNoYas BpeMs UCMOMb30BaHWUA 1 XpaHeHus Ha cknage). Cpok cry6bl NPUBOANTCH OPUEHTUPOBOYHO.
OH MOXeT 3HauuTeNnbHO BapbMpPOBaTbLCA B CUNY AEWCTBUS criegylowmx gakTopos: - HecobniogeHne MHCTPYKUMA Npov3BOAUTENS B
OTHOLLIEHWM TPAHCNOPTUPOBKN, XPaHEHNST U AKkcnnyaTauum /- ArpeccrBHas paboyas cpefia: MOPCKOM BO34yX, XUMUKaTbI, KCTpeMarnbHble
Temneparypsbl, pexyLume npeameTbl 1 T.N. /- Ocobo MHTEHCMBHOE Ucnonb3oBaHue /- CunbHble yaapbl U Harpysky /- HeaHanve npowunoro
npoaykta. BHumaHune: noBpexaeHusl, Bbl3biBaeMble 3TMMK hakTopamu, MOryT ObiTb HEBUOAUMBIMU AN HEBOOPYXXEHHOrO rnasa.
BHMMaHWE: Npu HEKOTOPLIX 3KCTPEMaribHbIX YCIOBUSAX CPOK CRYXObl MOXET COKpaTUTLCA A0 HECKONbkMX AHen. B cnyvae comHeHun
NPOAYKT HEOBXOAMMO OTNPaBUTL Ha: - PEBU3NIO /- UNN YHUYTOXEHWE. [INa onpeaeneHns cpoka cnyxbbl He0ob6XoaMMOo nepuoanyecku
KOHTpornuposaTb (MUHUMYM OAMH pa3 B roA) cocTtosHue npogykta. VMHOOPMALIMIOOBALLEMCEPBNCHOMLUEHTPE,
KOTOPBIMOOIMKEHEXEMOOHOMNPON3BOANTbKOHTPONBbHLIMOCMOTP, MOXHOHAUTUHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.
Jobble mogudukauum unu pemoHT CU3 3anpelyaeTca npoussBoanTb 6€3 NpeaBapyTENbHOrO Cornacus Npou3BoanTens, a Takke 6e3
mcnonb3oBaHusa ero (npoussogutensi) metogoB paboTtbl. CM3 MOXHO MCMONb30BaTh TOMbKO B TeX 06racTaX, KOTopble ykasaHbl B
pykoBOACTBE MO akcnnyatauuu. NpoussoanTens He HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a Niobon HecyacTHbIV criydan, NPpsSMO UM KOCBEHHO
CBSI3aHHbIV ¢ MoandUKaLmen NpoaykTa, UCNONb30BaHMEM €ro He Mo Ha3Ha4YeHo UN Npy HECOGNIDAEHNN UHCTPYKLUMIA, N3IOXEHHBIX B
haHHoM pykoBoacTee. [aHHoe CU3 Henb3d ucnonb3oBaTb BHE MNpedernoB €ro BO3MOXHOCTeW. YTobbl obecneuntb upaeansHoe
dyHKunoHnposaHne CU3, n, kak pesynbTaT, 6€30nacHOCTb NoNb30BaTenNs, HEO6X0AMMO CUCTEMATMYECKN KOHTponmpoBaTb ero (CU3)
cocTosiHMe: 1/ BM3yarnbHbIN KOHTPONb criegyllmx anemeHToB: COCTOSHME PEMHSI MMM TPOCa: He AOIMKHO ObiTb pPBaHHbIX HUTEMN,
Haape30B (Oaxe O4YeHb ManbiX), BUOUMbIX MOBPEXAEHMUN LLIBOB, OXOMOB U HEOOLIYHBIX CY>XeHWUA. / COCTOsIHME TpOca: HU 0aHa U3 HUTEN
He fommkHa ObITb NepenomneHa, He LOMKHO ObiTb NeperndoB, 0XOroB, He AOMKHO ObITb HY CNEe0B KOPPO3MK, HN OKUCIIEHMS, CBMUBKA HE
JomkHa ObITb AedopMmpoBaHa. / CocTosiHMe MeTannMyeckux aetanen: He JOMKHO ObITh cnefoB U3Hoca, AedopmaLmn, HU Koppo3uu,
HWU okucnenusi. /ObLee cocTosHMe: HeobxoouMO MccnenoBaTb YCTPOWCTBO Ha MPeAMET BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWM, Bbl3bIBAEMbIX
aenctemem ynbTpaduoneToBbiX NyyYerd WM ApYrMx KnuMmaTtuyeckux ssreHun / KoppekTHoe dyHKUMOHMpOBaHue u  dukcauus
coeuHUTEnNbHbIX 3neMeHToB. / YUTo6bl He cpabaTbiBan MHAMKATOP NafeHus (Ha BepTriore) He JOIMKEH NOABMATLCA KpacHbIn uBeT. /
KoppekTHoe dyHKUMOHMPOBaHWE CUCTEMbI BTArMBaHMA U GNOKMPOBKM Tpoca. Ha KoppeKTHOCTb paboThl CTPaxoOBOYHOrO YCTPOWMCTBA
3HauYMTENbHOE BO3OEWCTBME MOTYT OKa3aTb credylowme akTopbl: Bnara, CHer, néa, rpsasb, WnaM, Kpacka, macna, Krnew, Kopposus,
M3HOC PEMHSI UMW KaHaTa u T.M. 2/ B Cnegylowmx cny4yasx: 40 U BO BPEMSI UCMOMb30BaHWSA / B Clydyae COMHEHMWI / NMpu KOHTakTe C
XVMUYECKMMMW, TOPHOYUMWU NPOAYKTAMU UMW pacTBOPUTENAMM, KOTOPbIE€ MOTYT MOBMUATL HA (PYHKLUMOHUPOBAHME. /| ecrin yCTPOMCTBO
noasepranock Harpyskam npu npefbiaywiemM nageHun nonb3oBatens. / Kak MUHUMYM Kaxable 12 mecsues npoussoauTenem wnu
YMOMHOMOYEHHOW MM KoMneTeHTHon opraHu3aumen. NEPUOOUNYECKNN OCMOTP CU3: MNponssoanTens Uiy ynoriHOMOYEHHast UM
KOMMETEHTHAasi opraHvM3aums OOMKHbl NPOU3BOAWUTL OCMOTP Kak MUHMMYM Kaxable 12 mecsiueB. Takon KOHTponb Heobxoaum Ans
nopaepxanust agocpektuBHocTn CU3 u, kak pesdynbTaT, NoBbieHWs 6e3onacHocTM nonb3oBaTens. Ytobbl nocne Takon nposepku CU3
MOXHO 6bINO CHOBA UCMOMNb30BaTh, TPebyeTCst COCTaBUTb COOTBETCTBYHOLUMIA OKYMEHT. OTOT JOKYMEHT YTBEPXKAAET, 4TO 6€30NacHOCTb
nonb3oBaTens HanpsiMyto 3aBUCUT OT nogaepaHusa acpPEKTUBHOCTUN 1 NPOYHOCTM 06opyaoBaHus. MNpu HeobxoanmocTtu caarite CU3 B
PEMOHT unu 3ameHuTe. B cooTBEeTCTBUM C €BPONENCKMMU CTaHdapTamy nepea nepBbiM MCMONb30BaHWeM MpoAdykTa Monb3oBaTternb
OOMKEH 3anofHATb UOAEHTUMUKALMOHHYIO KapTOyKy, B AanbHeneM OBHOBMATbL hMKCUpyEeMble B HEW AaHHble U XpaHUTb BMECTE C
npoayktoMm. Heobxogumo nepuopuyvecks npoBepsATb yaobountaemocTb MapkupoBku npopykta. MHOWMKATOPMNALOEHWA: Korpa
cpabaTtbiBaeT UHAMKATOP NafeHusl, NOSIBNSAETCS KPacHbIM LBET (UNn ncyesaeT 3enéHbii LUBET B criyyae T-o6pa3Horo coeguHmTens): He
MCMNOmnb3ynTe YCTPOWCTBO OCTAHOBKWN NageHus. YCTPONCTBO OCTAHOBKM NafeHns HeobxoamMMo cAaTb Ha NPOBEpPKy 1 TexobcnyxnsaHue
(PEMOHT) NPOM3BOANTENIO UMM KOMMETEHTHOW OpraHu3auumn, peKoMeH4oBaHHOW npounssoaunTeneM. Beptnior ¢ nHaMkatopom nageHusi
HeobxoaAMMOo 3aMeHuTb. B Takux cnyyasx HeobxogmMmo crnefoBaTh MHCTPYKLUMAM, U3MNOXEHHBIM B COOTBETCTBYHOLLEM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. MPEOOCTEPEXXEHWA: Be3onacHocTb nonb3oBaTtens 3aBUCUT OT NMOCTOSIHHOM 3¢hdeKTUBHOCTU M npoyHocTn CU3, a
TakKe OT YETKOrOo YCBOEHUS MHCTPYKUMIA, U3naraembix B JaHHOM pykoBoAcTBe no akcnnyatauun. NPEOJOCTEPEXEHUA: Jiobas
cTaTtuyeckas UM guHaMmmyeckas neperpyska MoxeT npusectu k nospexaenunto CU3. NMPEOOCTEPEXXEHWA: Macca nonb3oBaTtens,
BKITIOYas BEC €ro oAexabl U CHapshKeHWs, He OOIKHa MpeBbilaTb MakCUmarnbHO LOMyCTUMYK Maccy, Ha KOTOPYH paccyvMTaHo
cTpaxoBoyHoe ycTporicto. MPEAOCTEPEXEHUNA: CTpaxoBOYHOE YCTPOMCTBO C aBTOMATUYECKMM BO3BPATOM HeJb3s UCMOSb30BaTh
B Ka4yecTBe CWUCTEMbl YAepXaHWst OT nonajaHuss B 30HYy MNadeHuss WNM YCTPOWCTBA YyAepXaHwss Ha pabovem mecTe.
MPEOOCTEPEXXEHUA: B cnyyae KOHTakTa C XMMUYECKMMU, FTOPHOYUMW NPOAYKTaMK UMM pacTBOPUTENSMU, KOTOPbIE MOTYT NMOBMUSATL
Ha OYHKLMOHUPOBAHNE, CTPAXOBOYHOE YCTPOMNCTBO HEOOXOAMMO BbIBECTU M3 AKCnnyaTaumm. lNepea kaxabiM HOBbIM UCMONb30BaHNEM
HeobxoaAMMO NpPOM3BOAUTL KOHTPOMbHBLIN ocMoTp yctponctea. NMPEOOCTEPEXEHUWA: Ecnn ctpaxoBovHoe YCTpOMCTBO Oblnio
NOABEPXKEHO 3HAYNTENBHONM Harpy3ke (Mpu NageHun Nonb3oBaTens Unv Npy NageHun camoro yCTpomcTea), ero Heobxoanmo TwarTensHo
OCMOTpPEeTb U NPOBEPUTb, MOCKONbKY YCTPOWCTBO MOFJIO MOMYyYUTb MOBPEXAEHWS, HEBUAMMbIE HEBOOPYXXEHHbIM rnasom. OnacHo
co3gaBaTb CBOK COBCTBEHHYHO CTPaxXOBOYHYIO CUCTEMY, MOCKOMbKY Kaxkaast hyHKLUMA 6e30nacHOCTU MOXET 3aTpyaHATL paboTy apyron
dyHKuMn 6e3onacHocTu. Jliobble mogudmkauum nnu pemoHT CU3 3anpeluaeTca npon3BoanTb 6€3 npeaBapuUTENbHOIO NMMCbMEHHOTO
cornacus npoussBoauTensi, a Takke 6e3 ncnonb3oBaHus ero (mpoussoauTenst) MetogoB padoTbl. CU3 MOXHO MCNOMb30BaTh TOMLKO B
Tex obnacTsix, KOTOpble paccMaTpuBalOTCS B PYKOBOACTBE MO 3JKChnyaTauum, U B Tex npefenax, Ha KOTOpble OHO PacCUUTaHo.
MponsBoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a MOOW HecYacTHbIN Criydan, NMpsiMO UMM KOCBEHHO CBSI3aHHbI C Moaudukaumen
NpOAYKTa, UCMOMb30BaHNUEM €ro He MO Ha3HAYeHW0 UMM MpU HecOoONIAEHUN WHCTPYKLMIA, U3MNOXEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.
TemnepaTypa okpyxatowei paboyein cpeapl : -32°C / +50°C. Hekotopble CU3 npoxogaT UCMbITAHWUS C NPUMOXEHUEM Harpysku,
NpPEeBbILLAIOLLEN NPEeAYCMOTPEHHYHO CTaHAApPTaMyM MakCMMarbHO AonycTumMyto Harpy3ky Ha 40 % / 50 % (npu 140 kr / 150 «r), cm.
MapKupoBKy usfenus. XpaHeHuwo/YucTtke: Bo Bpems TpaHCMOPTUMPOBKM W XpaHeHus: /- NPOAYKT AOIDKEH OCTaBaTbCA B CBOEN
OpUrMHanNbLHON yNakoBKe /- NPOAYKT OOIMKEH XPaHUTLCS NoJarbLle 0T PeXyLUMX NpeaMeToB, abpasuBHbIX MaTepuanos 1 T.M. / NpoayKT
Heob6XoAMMO XpaHUTb BHE AOCTYMNa: CONIHEYHbIX Nyyel, Tenna, OrHsl, ropsidero MeTanna, macen, YrneBoAOpOAOB, arpecCUBHbIX
XMMUYECKMX NPOAYKTOB, KUCMOT, KpacuTenem, pacTBoOpUTenei, OCTPbIX KPOMOK M KOHCTPYKLMIA Manoro anameTpa. /lMocne unctku papTyk
HeobXxoaMMO XpaHUTb B CyxXOM, MPOBETPMBAEMOM MeCTe, BHe A0CTyna cBeTa. / [Ins YiCTKM MCNonb3yloT BoAy C MbINioM. [locne YncTkm
n3genve HeobxoaAMMO MpOTEepeTb BETOLLIO M MOBECUTb CYLUMTBCA B NMPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUN BAANU OT OTKPbITOrO OrHA UNn
MCTOYHMKOB Tenna. To e camoe kacaeTcsl 3reMeHTOB, NOABEPILUMXCA BO BPEMS UCMONb30BaHWsA Bo3AencTButo Brarn. He gonyckaetcs
MCMNOMNb30BaHNE XaBeneBOW BOAbl, arpECCUBHbLIX MOMWLIMX CPEACTB, pacTBoputenei, 6eH3MHa nnu kpacutenewn, BeWEeCTB, KOTopble
MOryT oTpuuaTtenbHO BO3[AENCTBOBaTb Ha paboune xapakTepucTuKu yCTponcTBa. YMCTKY PEMHS MOXHO MPOM3BOAUTb TONBKO C
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“cnonb3oBaHneM msrkoro motolero cpeactea. TR YUKSEKTEN ANi DUSMEYI ONLEYICI OTOMATIK GERI SARMALI EMNIYET
HALATI (EN360 ile uyumludur) PROTECTOR TETRA AN14006F; KOLANLI OTOMATIK iIKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM021 -6 M
PROTECTOR INOX AN11023F: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM020-23M PROTECTOR INOX AN11023T:
KABLOLU OTOMATIK iKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM016-23M PROTECTOR METAL AN115F: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI
DUSME ONLEYICI + 1 AM020-23M PROTECTOR METAL AN115T: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM016-
23M PROTECTOR METAL AN116F: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM020-23M PROTECTOR METAL
AN116T: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM016-23M PROTECTOR METAL AN11730F: KABLOLU OTOMATIK
IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM020-30M PROTECTOR METAL AN11730T: KABLOLU OTOMATIK iIKAZLI DUSME ONLEYICIi + 1
AMO016-30M AN12006T: -AN12010T: OTOMATIK iKAZLI DUSME ONLEYICi 10 M + AM016 AN12015T: OTOMATIK IKAZLI DUSME
ONLEYICi 15 M + AM016 MEDBLOC AN13006C: ABS MUHAFAZALI MEDBLOC 6M, POLYESTER AG 25MM, 1 FIRDONDU VE
DUSME GOSTERGESI + 1 AM0O02 PROTECTOR TETRA AN14006T: KOLANLI OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM016 - 6
M PROTECTOR TETRA AN14008F: KOLANLI OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR TETRA
AN14008T: KOLANLI OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: KABLOLU
OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM020-6M PROTECTOR TETRA AN15006T: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME
ONLEYICI + 1 AM016-6M PROTECTOR TETRA AN15010F: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM020-10M
PROTECTOR TETRA AN15010T: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM016-10M PROTECTOR TETRA
AN15015F: KABLOLU OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICI + 1 AM020-15M PROTECTOR TETRA AN15015T: KABLOLU
OTOMATIK IKAZLI DUSME ONLEYICi + 1 AM016-15M Kullanim sartlari: Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini,
disme ylksekligini ve disme halinde yalpalanmalan indirgedigini.Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, diisme
yuksekligini ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini.Disme halinde, kablonun veya kayisin yéni degisir ve digsmenin meydana
geldigi kenardan itibaren bir a¢i olusturur. Bu a¢i kenarin her iki yaninda bulunan kayis veya kablonun 2 kismi arasinda 6lgilir. Netice
olarak, bu aginin 90° altinda olmamasi i¢in ¢calisma durumunu, disme riskinin konfiglirasyonunu inceleyin.Bu yalpalama hareketlerini
sinirlandirmak igin, galisma alani veya yan hareketlerin sinirlandiriimasi gerekir. Disme frenleme sisteminin kancalama noktasindan
gegerek, (diismenin meydana gelebilecegi) kenara gapraz eksenin iki yanindan 1,50 metreyi asmamalidir (7) Calisma durumunun bu
sinirlarin gecgilmesini gerektirmesi halinde, bireysel kancalama noktasi artik uygun bir donanim olmayacaktir. Bu durumda EN795:1996
normuyla uyumlu C veya D sinifi bir donanim kullanin (6rn. can halati).Bu yalpalama hareketlerini sinirlandirmak i¢in, ¢calisma alani veya
yan hareketlerin sinirlandiriimasi gerekir. Disme frenleme sisteminin kancalama noktasindan gegerek, (dismenin meydana gelebilecegi)
kenara gapraz eksenin iki yanindan 1,50 metreyi asmamalidir @) Calisma durumunun bu sinirlarin gegilmesini gerektirmesi halinde,
bireysel kancalama noktasi artik uygun bir donanim olmayacaktir. Bu durumda EN795:1996 normuyla uyumlu C veya D sinifi bir donanim
kullanin (6rn. can halati).Bu kilavuz (yurlrlikte bulunan dizenlemeye goére) satici tarafindan donanimin kullanildigi Glkenin diline
cevrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir. Normlarda yer
alan test yontemleri gergek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkl sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi icin her
kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim géormis olmasi ve her is durumu lzerinde ¢alisiimasi 6nemlidir. Bu koruyucu donanim uygun
egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir Ust gorevlinin dogrudan sorumlulugu altinda ¢alisan kimseler tarafindan kullanilabilir.
Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina
baglidir. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapg¢iginda
belirtilen koruyucu donanimlara iligkin givenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saglik
durumu iyi olan kisilerle kisitlanmistir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin givenligini etkileyebilir. Stphelenmeniz durumunda bir hekime
bagvurun. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun. Bu halat dusmelerin énlenmesine yonelik kullanilan
bireysel korunma sistemlerinin bir pargasi veya bileseni olarak kullanilabilir (tutma sistemi, ¢alisma pozisyonu muhafaza sistemleri
(EN358), emniyet kemeri halati frenleme sistemi (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erisim sistemleri ve kurtarma sistemleri).
Ayrica bir kanca sistemi olarak da kullanilabilir (EN795). Emniyet kancalari (EN362) aracilidi ile sistemin diger elemanlarina baglanabilir.
Bu uriin dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global digme onleyici
sistemin (EN363) ayrilmaz bir parcasidir. Herhangi bir kullanimdan 6nce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere
bakin. Bu diisme frenleme sistemi tutacak kismindan kancalama noktasina baglanir (EN795). Bu diisme frenleme sisteminin sabitleme
noktasi (karterin Ust kisminda bulunan), bir kanca ile (EN362) yapinin kancalama noktasina (EN795) baglanir. Kablonun veya kayisin
ug¢ kismi bir kanca ile (EN362) parasit tipi emniyet kemerinin (EN361) sirt bélimindeki asilma noktasina baglanir. (Parasiit tipi bir
emniyet kemerinin gégus Uzerindeki baglama noktasi yalnizca olaganusti durumlarda kullanilacaktir). Disme frenleme sistemleriyle
kullanilabilmeleri igin, kancalarin (EN362) yayli kanca tipi bir ddnme fonksiyonuna sahip olmasi gerekir. Parasut tipi emniyet kemeri
(EN361) bir digme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Disme frenleme sitemi ya geri sarmall
bir kablo ya da halat ile donatilmistir. Diisme frenleme sistemi farkli bitis elemanlari (yayli kanca EN354), farkli kancalar (EN362) ile
donatilabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. Bazi disme frenleme sistemleri yayl kanca uzerinde
gorundr bir disme gosterge fonksiyonu ile donatilmiglardir (referanslar tablosuna bakin). Bazi disme frenleme sistemleri 6zel 6zelliklere
sahiptirler (bkz. referanslar tablosu). - Yogun kullanim igin 6zel olarak tasarlanmig olabilirler - Yatay kullanim icin 6zel olarak tasarlanmig
olabilirler Ozel bilgilere bakin. ISLEMLER (AN13006 YY REFERANSLARI HARIC) : Kullanicinin {izerinde bulunan kancalama noktasina
aslldiginda, bu disme frenleme sistemi dikey veya yatay dizlem Uzerinde dikey veya yatay olarak uzun mesafelerde hareket
edilebilmesini saglar. Kullanicinin hareketleri sirasinda, kablo veya kayis sarilir ve bir makara zerine acilir. Kablo veya kayis bir geri
sarma yay! sayesinde surekli gergin tutulur. Disme durumunda, bir kilitteme sistemi kablo veya kayisin agilmasini bloke eder ve serbest
dismeyi aninda durdurur. Digsme gosterge fonksiyonuna sahip diisme 6nleme cihazlari igin, disme sirasinda firdénda Gzerinde kirmizi
bir renk goriinlr veya yesil renk artik gérinmez. KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Her kullaniciya bir paras(t tipi kemer atanmasi
tavsiye edilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. Disme frenleme sistemi kullanicinin
Gzerinde bulunan bir kancalama noktasina takiimalidir (minimum direng: 12 kN (EN795). Aksi belirtiimedigi surece, dusme frenleme
sistemi "YATAY KULLANIME " konfiglrasyonu ile kullaniimamaldir (asagidaki tanima bakin). Tim operasyonlar sirasinda kayisin
dolanmamasina dikkat edin: Kullanicinin hareketleri kayisin burkulmasina neden olmamali, burkulmus kayisin ani disme 6nleme
sisteminin karterinin icine sarilmasina izin vermemelidir. Bir dusme sirasinda yalpalama hareketi s6z konusu olabilir. Bu yalpalama
hareketlerini sinirlandirmak icin, ¢galisma alani veya yan hareketlerin sinirlandiriimasi gerekir. Ani disme énleme sisteminin kancalama
noktasindan gegen dikey eksenden itibaren bir 40° aclyi gegmemelidir (bkz. piktogram). Kablo veya kayisi sarih oldugunda aniden
birakmamanizi tavsiye ederiz. Karter igine girisinin takip edilmesi tercih edilmelidir. (7)YOGUN KULLANIM: "Yogun kullanim" opsiyonuyla
tavsiye edilen disme frenle sistemleri zorlu dayaniklilik testlerine tabi tutulmus ve bu testten gegmislerdir (bélim 5.4 EN360 :2002). Bu
nedenle bazi ¢alisma kosullarinin zorluklarina uzun sire dayanabilirler. YATAY KULLANIM (CNB 11.060): Yatay kullanim, disme
frenleme sisteminin parasiit tipi 6n veya arka asma noktasinin altinda bulunan bir kancalama noktasina asili oldugu konfigtirasyondur.
11a diagram nolu disme Onleyici aygitlar r>0.5 mm/ Tip A - sayfa CNB 11.060 yaricap! ile kenarlardan yatay kullanim igin
sertifikalandinimistir. (9) @9 Kablolu diilsme frenleme sistemleri ancak bir kanca (EN362) ile parasiit tipi asma noktasi ve kablonun ucu
arasindaki bagl LO031 (LO030150) tipi kayistan bir halat (EN354) ile donatiimis iseler yatay olarak kullanilabilirler. Calismanin baginda
gerceklestirilen risk degerlendirmesi ile kenarin ¢ok keskin ve/veya kablo veya kayisa zarar verecek purizler arz ettigi belirlenirse: -
Kenardan dismenin engellenmesi icin, ¢alismalara baglamadan 6nce etkili tedbirlerin alinmasi gerekir, - Disme kenarinin Gzerine bir
koruyucu yerlegtirin, - Imalatgiya bagvurun. Sistemin kancalama noktasi daima ¢alisma ylizeyiyle ayni seviyede veya galisma yuzeyinin
Uizerinde olmalidir. Bu durumda, bir yapiya ¢arpma giici ciddi yaralanmalara hatta 6lime neden olabilir. Bu yalpalama hareketlerini
sinirlandirmak igin, calisma alani veya yan hareketlerin sinirlandiriimasi gerekir. Disme frenleme sisteminin kancalama noktasindan
gecerek, (diismenin meydana gelebilecegi) kenara gapraz eksenin iki yanindan 1,50 metreyi asmamalidir 7 Calisma durumunun bu
sinirlarin gegilmesini gerektirmesi halinde, bireysel kancalama noktasi artik uygun bir donanim olmayacaktir. Bu durumda EN795:1996
normuyla uyumlu C veya D sinifi bir donanim kullanin (érn. can halati). Duruma gére bir koruyucu kilif ngériin. (6Kancalama sisteminin
sapmasi, istenen yiksekligin belirenmesi icin dikkate alinmalidir. Bu nedenle, kancalama sisteminin kullanim kilavuzundaki &zel
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talimatlarin dikkate alinmasi gerekir. Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, sivri
koseler, dusuk capli yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her tirll elektrik sistemleri... Duruma gére bir koruyucu
kilif dngorin. Givenlik nedeniyle ve her kullanim 6ncesinde kontrol edin: Kancalarin (EN362) kapali ve Kkilitli olduklarini / Sistemin her
elemani i¢in tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel yapisinin diisme tehlikelerini, digme yuksekligini
ve digsme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Digme yiiksekliginin yeterli oldugunu (kullanicinin ayaklan altindaki serbest alan) ve
disme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. Disme yuksekligi bir durma mesafesi + 1
metre ek emniyet mesafesine karsilik gelen H mesafesidir. H mesafesi ayaklarin altindan nihai pozisyona dek olan arada él¢idur
(dismeyi takiben kullanicinin dengesini bulmasi). (tabloya bakiniz) Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip
alanlardan giivenli bir mesafede durun. Kullanim sinirlari: Herhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek
her turll acil durumla baga ¢ikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. Tekstil Grinler
veya tekstil igeren Urlnler (parasut tipi emniyet kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat tarihinden itibaren), ilk
kullanimdan itibaren 7 yil. Metal ve mekanik Uriinler (otomatik geri sarmali disme frenleme sistemi, slrgull, kordon Uzerine ¢alisma,
kancalar vb.) : Maksimum kullanim émri imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil). Verilen kullanim émri bilgi amaglidir.
Kullanim émri agagidaki faktérlere gore farklilk gdsterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yénelik talimatlarina uyulmamasi
/- "Zorlu" galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin kdseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /-
Uriinin gegmisinin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktérler c¢iplak gézle goérilemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazi ug kosullar
kullanim édmrindn birkag giin kisalmasina neden olabilir. Tereddide dﬂ§meniz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek tizere Grini
sistematik olarak kullanim digina alin: - Revizyon /- imha. Kullanim émrii Griiniin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan
periyodik kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) . YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW .DELTAPLUS.EU
ADRESINI INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi i¢cin 6nceden
imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir
amagla kullanmayin. Imalatgi Grindn bu kilavuzda dngériilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistiriimesine bagl olarak
dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Urinin
dizgln igleyigsinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, Grntn ddzenli olarak kontrol edilmesi
gerekir: 1/ Asagidaki hususlarin gorsel kontroliinii gergeklestirin: Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde
gorunur bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir incelme yok. / Kablonun durumu: Bir veya daha fazla telde kesik izi yok, katlanma,
bikilme yok, yanik yok, korozyon yok, deformasyon yok. / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya
paslanma yok. /Genel durum: Ultraviyole i1sinlarina ve diger hava kosullarina bagdl herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol
edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve galismasi. / Disme gostergesinin (yayl kanca Uzerinde bulunan) devreye girmedigini
(klrlel renk gorinir olmamalidir). / Kablo katlama ve blokaj fonksiyonunun diizglin olarak ¢alismasi . Rutubet, kar, gamur, kir, boya,
yad, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun asinmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme sisteminin isleyisini ciddi sekilde
etkileyebilir. 2/ Asagidaki durumlarda: Kullanim &ncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / isleyisi olumsuz yénde
etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢zlicli veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir diigme sirasinda zorlamaya
maruz kalmissa. / Imalatci veya imalatci tarafindan géreviendirilmis, konusunda uzman bir kurulug tarafindan en az her on iki ayda bir.
BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi tarafindan
gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Oldukga 6nemli olan bu inceleme bireysel
korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin
yeniden kullanilabilmesi i¢in, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede
kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse
degistirin veya tamir ettirin. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa dizenlemesine uygun olarak, trin figinin drinin
her kullanimindan énce doldurulmasi, gliincellenmesi ve Urinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gereklr Uriiniin etiket
bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. DU$ME GOSTERGESI: Diisme géstergesi aktif oldugunda, (veya T konnektorii
olmasi halinde yesil renk kaybolursa): digsme 6nleme cihazini kullanmayin. Disme 6nleme cihazinin imalatgi veya yetkili bir kurulug
tarafindan incelenip kontrol edilmesini saglayin. Disme gosterge firdondisi degistiriimelidir. Bu durumda kendisine ait kullanim
kilavuzundaki talimatlara uyun. UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim
kitapciginin talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina baghdir. UYARILAR: Herhangi bir statik veya dinamik asir yiklenme bireysel korunma
donanimina zarar verebilir. UYARILAR: Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte adirligi ani diisme onleyici sistem Uzerinde
gosterilen maksimum agirigi gegmemelidir. UYARILAR: Otomatik geri sarmali disme frenleme sistemini bir tutma veya g¢alisma
pozisyonu koruma sistemi olarak kullanmayin. UYARILAR: Kimyasal urinlerle, ¢dzicu veya yanici 6zellikteki maddelerle temas etmesi
durumunda, diisme frenleme sistemini iskartaya alin. Sistemi yeniden kullanmadan énce kontrol ettirin, revizyondan gegirin. UYARILAR:
Ciddi bir dismenin konusunu olusturmus bir disme frenleme sistemini kontrol ve revizyondan gecgirmeden kullanmayin; zira giplak gézle
gérulmeyen hasarlara maruz kalmis olabilir. Bir ani digsme énleme sistemini kendi basiniza olugturmaniz tehlikelidir; zira emniyet
fonksiyonlari birbirlerini olumsuz yénde etkileyebilirler. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim
mudahalesi icin dnceden imalatginin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci
disinda bir amagla ve kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Imalatgi triintin bu kilavuzda 6ngérilen amaglar disinda bir amagla kullaniimasi
veya degistiriimesine bagli olarak dolayl veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Calisma ortami sicakligi :
-32°C / +50°C. Bu kigisel koruyucu ekipmanlarin bazilari standart gereksinimlerden (140 kg / 150 kg) %40 / %50 daha fazla kitle
zorlamasina gore test edilmistir. Saklama/Temizleme kosullari: Nakliye ve depolama sirasinda: /- Urlini ambalajinda muhafaza edin /-
Her turlG kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... / UrlinG gliines isinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan,
petrol drinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Grinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢éziici 6zellikteki maddelerden, keskin
koselerden, dusik ¢apli yapilardan uzak tutun. /Temizlikten sonra, 1siktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde muhafaza edin. / Su
ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynadindan uzakta kurumasi i¢in acgik havada asin.
Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan Grtnler igin de gegerlidir. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢6zlcu
maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yonde etkileyebilir. Kayisi yalnizca
yumusak &zellikli bir deterjan ile temizleyin. ZH W45 RETEMIZN 28 (KF& EN360 #7%E) AN14006F: [ 55 [l i 4 F/ EA 2% + 1 AMO21 - 6
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SAMODEJNO PREKINITVIJO (v skladu z EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA
NAPRAVA S KABLOM + 1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX AN11023F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM
+ 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM016 - 23 M

PROTECTOR METAL AN115F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL
AN115T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AMO016 - 20 M PROTECTOR METAL AN116F:
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SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: SAMONAVIJALNA
ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AMO016 - 25 M PROTECTOR METAL AN11730F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA
NAPRAVA S KABLOM + 1 AMO020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S
KABLOM + 1 AMO016 - 30 M AN12006T: -AN12010T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA 10M + AM016 AN12015T:
SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA 15M + AM016 MEDBLOC AN13006C: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA
NAPRAVA S TRAKOM + 1 AM002 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14006T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S
KABLOM + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14008F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM021
-8 M PROTECTOR TETRA AN14008T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR
TETRA AN15006F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T:
SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: SAMONAVIJALNA
ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA
NAPRAVA S KABLOM + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S
KABLOM + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: SAMONAVIJALNA ZAUSTAVITVENA NAPRAVA S KABLOM + 1 AM016
- 15 M Navodila za uporabo: SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru
padca.SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viS§ino padca in nihanje v primeru padca.V primeru padca, se
smer kabla ali vrvi spremeni in se oblikuje kot na zaCetku mesta, na katerem se je zacel padec. Ta kot se izmeri med 2 deloma kabla ali
vrvi, ki se nahaja na drugem robu. Zato je potrebno preuciti stanje in rizik pri delu in potencialne moznosti za padec, da bi bil ta vogal
man;jSi od 90°.Da se to nihanje omeji ustrezno omejite delovno mesto ali stransko gibanje. Ne sme presegati 1,50 m, na obeh straneh
osi, pravokotno na rob (pri katerih lahko pride do padca), ki poteka skozi sidronaprave za preprecevanje padca @eje delovna situacija
taksSna, da presega navedene omejitve, posamezno sidri§€e ni ve€ ustrezna zas¢itna naprava. V takSnem primeru uporabite sidro razreda
C ali D v skladu z napravo EN795: 1996 (primer: reSilna vrv).Da se to nihanje omeji ustrezno omejite delovno mesto ali stransko gibanje.
Ne sme presegati 1,50 m, na obeh straneh osi, pravokotno na rob (pri katerih lahko pride do padca), ki poteka skozi sidronaprave za
prepredevanje padca @Ce je delovna situacija tak$na, da presega navedene omejitve, posamezno sidri$ée ni ved ustrezna zaséitna
naprava. V takSnem primeru uporabite sidro razreda C ali D v skladu z napravo EN795: 1996 (primer: reSilna vrv).Prevod (Ce obstaja)
navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne
metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in
da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razlicne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Uporaba opreme je omejena na
usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika
je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno
koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v primeru neupostevanja varnostno zascitnih ukrepov iz tega
prirocnika. Za$citno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko doloCeni zdravstveni problemi ogrozajo varnost
uporabnikov. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upoStevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in
shranjevanje opreme. Ta vrv je lahko element ali vezna komponenta osebnih zas¢&itnih sistemov pred padci (sistemi za zadrzevanje
potnikov, sistemi za pozicioniranje pri delu EN358), sistemi za ustavitev padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), dostop z vrvmi in
reSevalnimi sistemi) sistemov. Poleg tega se lahko uporablja tudi kot sidro (EN795). To je povezano z drugimi komponentami sistema in
prikljucki (EN362). Ta izdelek ni mozno lo¢iti od celovitega sistema za za$c€ito pred padci (EN363), ¢igar naloga je, da ¢im bolj zmanjsa
tveganje zaradi poSkodb in padcev. Pred uporabo se seznanite s priporo€ili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Ta naprava
za zaustavitev padca je povezana z rocico na tocki sidranja (EN795). Pritrdilna tocka (nahaja se na vrhu ohi$ja) naprave za zaustavljanje
pri padcu je povezana s sidrnimi tockami (EN795) strukture s veznim elementom(EN362). Konec pasu ali kabla je povezan s hrbtnimi
pritrdilnimi tockami (EN361) z veznim elementom (EN362). Tocka za pritrditev kablov na prsni kosti se uporablja samo izjemoma). Da
bi lahko uporabljali napravo za zaustavljanje padcev, morajo imeti vezni elementi (EN362) moznost upravljanja z obra¢anjem in vrtenjem
vriljive sponke. Pas za prepreCevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za prepre€evanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Oprema za
preprecevanje padca je opremljena z vrvmi ali kablom. Oprema za prepre€evanje padca je lahko opremljena z elementi razli¢nih koncev
(vrtljiva sponka EN354), razliénim veznim elementom (EN362). Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. Nekatere
naprave za preprecevanje padcev so opremljene s kontrolno opremo z vrtljivo funkcijo (glej tabelo z referencami). Nekatere naprave za
preprecevanje padcev imajo posebne znacilnosti (glej tabelo z referencami). - Lahko so posebej izdelane za intenzivno uporabo - Lahko
so izdelane posebej za vodoravno uporabo Glej posebne podatke in opombe. DELOVANJE ( RAZEN REFERENCE AN13006 LL) : Ce
je pritrjena na sidriS¢u, ki se nahaja nad uporabnikom, naprava za prepre€evanje padca z viSine omogoca velike vertikalne premike,
velike horizontale premike na vodoravno ali poSevno ravnino. V fazi uporabnikovega premes$¢anja (vzpenjanje — spuscanje) se kabel
odvija in zavija na Skripcu. Kabel se stalno vzdrzuje zaradi naprave za preprecevanje padcev. V primeru padca se kabel blokira in zaklene
ter tako prepreci padec. Na napravi za zaustavljanje padca, opremljeni z napravo za obeSanje pri padcu, se na vrtljivi zaponki prikaze
rdeca barva, pri ¢emer ni ve¢ vidna zelena barva. NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Priporo¢a se, da ima vsak uporabnik svojo opremo.
En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. Naprava za prepreCevanje padca mora biti pritrjena na eno sidrno to¢ko pod
uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795). Naprave za zaustavljanje padca se ne sme uporabljati v konfiguraciji* VODORAVNA
UPORABAE " (Glej spodnjo definicijo) V vseh operacijah bodite previdni, da ne zvijete pasu: premiki uporabnika ne smejo povzrocati
zvijanje traku, ne dovolite, da se sprevrZeni trak zavije v ohiSju naprave za ustavljanje padca. Med padcem lahko pride do nihanja. Da
se to nihanje omeji ustrezno omejite delovno mesto ali stransko gibanje. Ne sme presegati 40 ° kota od navpi¢ne osi, ki poteka skozi
sidriS€e naprave za prepre€evanje padca (glej piktogram). Priporocljivo je, da ne spustite nenadoma kabla ali traku, ko je odvit . Najbolje
je da ga spremljate pri zavijanju nazaj v karter. (7) INTENZIVNA UPORABA: Naprave za prepredevanje padca z opcijo "intenzivna
uporaba" so strogo presku$ene glede vzdrzljivosti (poglavje 5.4 EN360: 2002). Zaradi tega lahko vzdrzijo vse tezave in delovne razmere.
HORIZONTALNA UPOREBA (po navodilu CBN 11.060): Uporaba na horizontalni ravni je konfiguracija, v kateri je naprava za
prepre€evanje padca pritrjena na sidrno tocko pod prsnico in na hrbtu z jermenom. Naprave za prepre€evanje padca, oznacene s sliko
stevilka 11a, so certificirane za uporabo na vodoravnih povréinah s polmerom robov r> 0,5 mm / Tip A- dokumentacija CNB 11.060. (9)
(19 Naprave za prepredevanje padca z kablom ni mozno uporabiti v horizontalnih skupinah z vrvjo (EN354) tipa LO031 (LO030150)
priklju¢eno na konec kabla in pritrdilno to¢ko na pasu s prikljuckom (EN362). Ce ocena tveganja, opravljena pred zacetek dela kaze, da
je rob zelo oster in/ali lahko poslabsa funkcije kabla ali vrvi, nujno je: - ustrezne ukrepe je treba sprejeti pred zatetkom dela, da se
prepreci padec z roba ali -namestiti za$¢ito proti padcu z roba ali - obrniti se na izdelovalca zas¢itne opreme.. Sidrne to¢ke na napravi
se morajo vedno nahajati nad ali v isti ravnini z delovno povrsino. V tem primeru lahko sila udarca proti strukturi povzro€i resne poskodbe
ali celo smrt. Da se to nihanje omeji ustrezno omejite delovno mesto ali stransko gibanje. Ne sme presegati 1,50 m, na obeh straneh osi,
pravokotno na rob (pri katerih lahko pride do padca), ki poteka skozi sidronaprave za prepreéevanje padca @7Ce je delovna situacija
takSna, da presega navedene omejitve, posamezno sidri€e ni ve€ ustrezna zas¢itna naprava. V takSnem primeru uporabite sidro razreda
C ali D v skladu z napravo EN795: 1996 (primer: resilna vrv). Lahko zagotovite tudi za$gitni ovoj. 1©Odmik sidrne naprave je treba
upostevati pri dolocitvi zahtevanega prostega prostora pod nogami uporabnika. Za ta namen je treba strogo upostevati informacije,
navedene v navodilih za uporabo sidra. Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture
majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vro€e kovine, vse vrste elektri¢nih vodnikov ... Lahko zagotovite tudi zas¢itni ovoj.
Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da so vezni elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upoStevana navodila
za delo, navedena za vsak element sistema / SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viSino padca in nihanje
v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrSnih ovir za normalno funkcioniranje sistema
za prepreCevanje padcev z viSine. Prost prostor za zaustavljanje H + dodaten varnostni odmik 1m. Oddaljenost H se meri od zaCetnega
polozaja pod stopali do konénega polozaja (ravnotezje uporabnika po zaustavljanju pri padcu). (glej tabelo) Zagotoviti varno razdaljo od
tal in elektri¢nih vodov ali obmocja z elektricno nevarnostjo. Omejitev pri uporabi: Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati
reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebujejo elemente iz
tekstila (pasovi, vrvi, blazilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba: najve€ 10 let v skladiS€u (od datuma proizvodnje), 7 let po prvi uporabi.
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Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za za$cito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidriS€e, itd...). Traja
najveC 20 let od datuma izdelave (vklju€no s skladiS€enjem in uporabo). Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so
lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi$€enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko
okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni
podatkov o predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poSkodbe oci. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko
skrajSajo zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled /- unicenje
neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi€no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme.
PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zas¢itne
opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte
zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno
nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo¢eno v tem priroéniku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste
zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: 1/ z vizualnim pregledom
naslednjih delov: Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poSkodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega
potegovanja vrvi. / Stanje kabla: brez strganih delov na eni ali ve€ nitih, brez zvijanja, brez opeklin, brez korozije, oksidacije, deformacij
ali zvitosti kabla. / Stanje kovinskih delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. /SploSno stanje: poiskati vse
poskodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. / Da se naprava
za preprecevanje padcev (na vrtljivi sponki) ni odpela (ne sme se videti rde¢a barva). / Pravilno funkcioniranje kabla in naprave za
blokiranje kabla in. Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali
jermena in pod. lahko pomembno zmanj$ajo funkcionalnost naprave za prepre€evanje padcev . 2 / v naslednjih primerih: pred uporabo
ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati
na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev.
Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS¢ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je varna za uporabo. PERIODICNI
PREGLED ZASCITNE OPREME: Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS&ena oseba, da
boste popolnoma gotovi, da je za&€itna oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo za€itne opreme. Po
potrebi popraviti ali zamenjati osebno varovalno opreme. Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu
z evropskimi normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves ¢as uporabe naprave.
Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. NAPRAVA ZA PREPRECEVANJE PADCA: Ce je naprava za prepreCevanje
padca odpeta, se prikaze rdeCa barva: (ali e zelena barva izgine v primeru vodila T) : ne uporabljajte naprave za za8¢ito proti
padcu..Kontrolo naprave za prepre€evanje padca lahko opravi proizvajalec ali pooblasc¢ena oseba. Po potrebi se mora zamenjati
napravo za prepreCevanje padca skupaj z vrtljivo zaponko ter vse dele. Sledite navodilom, opisanim v prironiku za uporabnike.
OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. OPOMBA:
Vsaka static¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poSkoduje osebno varovalno opremo. OPOMBA: Teza uporabnika, vkljuéno z obladili
in opremo, ne sme presegati najveCje mase, navedene za prepreCevanja padca. OPOMBA: Ne uporabljajte sistema za zascito pred
padci z viSine s samodejno prekinitvijo kot zadrzevalno napravo ali podporo za namestitev pri delu ali kot sidris¢e. OPOMBA: Naprave
za preprecevanje padca z viSine ne uporabljajte, ¢e je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno
delovanje. Obvezno jo pregledati in popraviti pred vsako uporabo. OPOMBA: Ne uporabljajte opreme za preprecevanje padca z viSine
Ce je bila ze rabljena za prepreCevanje padcev in preden je pregledana in spremenjena, napake na opremi so lahko nevidne s prostim
oCesom. Nevarno je kreirati svoj lastni sistem proti padcem, saj lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo. Vsaka
sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo
lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za
nikakrdno neposredno ali posredno nesre¢o po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo€eno v tem priro€niku Temperatura
delovnega okolja : -32°C / +50°C. Nekatere osebne zaScitne opreme so testirane. Ta zaS¢itna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi
omejitvami, ki so 40 % do 50 % viSje od zahtevanih normativnih omejitev (140/150 kg), glej oznako izdelka. Hrambo/CiS¢enje: Med
prevozom in skladis€¢enjem: /- Izdelek hranite v embalazi /- 1zdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite
zavarovano pred son¢no svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi
robovi in objekti z majhnim premerom. /Skladi§€enje po ¢iS¢enju, stran od luci, v suhem in zra¢nem prostoru. / Ogistite z vodo, obriSite s
krpico in obesite na zraénem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za
druge dele, ki so se namocili med uporabo. Ne uporabljajte belil, agresivnih Eistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na
delovanje naprava. Vrvi in jermen G&istiti le z blago milnico. EF AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KUKKUMISKAITSEVAHEND
(vastav standardile EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX AN11023F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM020 - 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AMO016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM016 - 20 M PROTECTOR METAL AN116F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AMO016 - 25 M PROTECTOR METAL AN11730F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA
KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AMO020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: AUTOMAATSE
TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM016 - 30 M AN12006T: -AN12010T: AUTOMAATSE
TAGASITOMBAMISEGA KUKKUMISKAITSEVAHEND 10M + AMO016 AN12015T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND 15M + AMO016 MEDBLOC AN13006C: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM002 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14006T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14008F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR TETRA AN14008T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA RIHMAGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AMO016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: AUTOMAATSE TAGASITOMBAMISEGA KAABLIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM016 - 15 M Kasutusjuhised: et td6olukorra tldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja
pendelliikumist v8imaliku kukkumise korral.et t6dolukorra uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumisk8rgust ja pendelliikumist
vBimaliku kukkumise korral.Kukkumise korral kaabli v8i rihma suund muutub ja moodustab nurga serva peal, millelt kukkumine juhtus.
Seda nurka mdddetakse kaabli v8i rihma kahe osa vahel kummalgi pool serva. Jarelikult tuleb uurida tdé6olusid ja kukkumisohu
konfiguratsiooni, et see nurk ei oleks vaiksem kui 90°.Selle pendelliikumise piiramiseks, peavad té6tsoon voi killgmised likumised olema
piiratud. Need ei tohi tletada 1,50 m kummaltki poolt risttelge serva peal (millelt vdidakse kukkuda) ja mis l&heb Iabi kukkumise peatamise
seadme ankrupunkti (ZKui té6olud nduavad nende piirangute lletamist, siis ei ole individuaalne ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis
tuleb kasutada C vbi D klassi ankruseadet vastavalt standardile EN795: 1996 (naiteks: paasteliini).Selle pendellikumise piiramiseks,
peavad tdotsoon voi kiilgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi tletada 1,50 m kummaltki poolt risttelge serva peal (millelt vdidakse
kukkuda) ja mis laheb labi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti @Kui tédolud nduavad nende piirangute iletamist, siis ei ole
individuaalne ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C vdi D klassi ankruseadet vastavalt standardile EN795: 1996 (naiteks:
paasteliini).Edasimudjal tuleb kdesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) t6lkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse.
Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe labi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud
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katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku
véaljabppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult padevatel
isikutel, kes on labinud asjakohase valjadppe vOi tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus s6ltub
isikukaitsevahendi pidevast t6hususest, vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade Sigesti m&istmisest. Kasutaja on isiklikult
vastutav k@ikide kaesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kaesolevas
kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on digus kasutada
ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vdivad kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral v6tta thendust arstiga.
Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. See ohutusrihm vdib olla Ghenduselement vdi -komponent
kukkumisvastastes isikukaitsestisteemides (turvasiisteemid, tddasendi positsioonististeemid (EN358), kukkumise peatamise stisteemid
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koite abil ligipddsu slisteemid ja paasteststeemid). See v8ib olla ka ankurdusseade (EN795). See
on Uhendatud susteemi teiste elementidega tlhendusklambrite abil (EN362). K&esolev toode on terve kukkumiskaitsestisteemi (EN363)
lahutamatu osa, mille Gilesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Kontrollige enne iga kasutuskorda siisteemi iga
komponendi kasutussoovitusi. Kéesolev kukkumise peatamise seade on kaepidet pidi Uhendatud ankrupunktiga (EN795). Kéesoleva
kukkumise peatamise seadme kinnituspunkt (mis asub korpuse tipus) on hendatud struktuuri ankrupunktiga (EN795) hendusklambri
abil (EN362). Kaabli v8i rihma ots on Uhendatud turvarakmete seljapealse kinnituspunktiga (EN361) Ghendusklambri abil (EN362).
(Turvarakmete rinnapealset kinnituspunkti kasutatakse uksnes erandkorras). Selleks et iihendusklambreid (EN362) kasutada kukkumise
peatamise seadmega, peab Uhendusklambritel olema pooérlevat tutpi pdérdfunktsiooniga. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on
ainus keha kilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise siisteemis. Kukkumise peatamise seade on
varustatud tagasitdommatava rihma voi kaabliga. Kukkumise peatamise seadmed v@ivad olla varustatud erinevate I6puelementidega
(kaandtelg EN354), erinevate hendusklambritega (EN362). Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Teatud
kukkumise peatamise seadmed on varustatud kukkumisindikaatori funktsiooniga, mis on nahtav kaandteljel (vt viitkoodide tabel). Teatud
kukkumise peatamise seadmetel on eriomadused (vt viitkoodide tabel). - need v8ivad olla spetsiaalselt projekteeritud intensiivseks
kasutuseks - need vBivad olla spetsiaalselt projekteeritud kasutamiseks horisontaalasendis Vt spetsiifilised andmed. TOIMIMINE (V.A
VIITED AN13006 YY): Kui see kukkumise peatamise seade kinnitatakse kasutaja kohal kdrgemal asuvasse ankrupunkti, vBimaldab see
teha suuri vertikaalseid liikumisi, suuri horisontaalseid liikumisi horisontaalses véi kaldus plaanis. Kasutaja likumise ajal kerib kaabel voi
rihm rulli peal kokku ja lahti. Kaabel v&i rihm on pidevalt pingul tanu tagasitdmbamisvedrule. Kukkumise korral kaivitub lukustus, mis
blokeerib kaabli v6i rihma lahtikerimise ja peatab alanud kukkumise kohe. Kukkumisindikaatori funktsiooniga varustatud kukkumise
peatamise seadmete puhul: kukkumise korral ilmub k&andtelje peale punane vérv voi siis rohelist vérvi ei ole enam néha.
PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Soovitatav on anda igale kasutajale oma turvarakmed. Seda isikukaitsevahendit v8ib korraga
kasutada ainult Uks inimene. Kukkumise peatamise seadet tuleb kinnitada kasutaja kohal kérgemal asuvasse ankrupunkti (minimaalne
vastupidavus: 12 kN (EN795). Kui ei ole margitud teisiti, ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada konfiguratsioonis ,KASUTAMINE
HORISONTAALASENDIS" (vt maératlus allpool). Jalgida kdikide toimingute ajal, et rihm ei laheks keerdu: kasutaja liigutused ei tohi
pdhjustada rihma keerdumist; ei tohi lasta keerdus rihmal kokku kerida kukkumise peatamise seadme korpuse sees. Kukkumise ajal vdib
tekkida pendellikumine. Selle pendelliikumise piiramiseks, peavad té6tsoon vdi killgmised likumised olema piiratud. Need ei tohi ulatuda
kaugemale kui 40° nurga all vertikaalteljest 1&abi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti (vt piktogramm). Soovitatav on mitte lasta
kaablit v8i rihma lahti jarsult, kui kaabel v6i rihm on lahti keritud. Eelistatav on kaablit vdi rihma hoida ja juhtida selle sisenemist
korpusesse. (7) INTENSIIVNE KASUTUS: ,Intensiivse kasutuse* variandi puhul soovitatavad kukkumise peatamise seadmeid on
katsetatud ja need on edukalt I&binud ndudlikud vastupidavuse testid (peatikk 5.4 EN360: 2002). Need peavad seega vaga pikka aega
vastu teatud tdoolude piirangutele ja ndudmistele. KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS (vastavalt kaartidele CNB 11.060):
Kasutamine horisontaalasendis on konfiguratsioon, kus kukkumise peatamise seade kinnitatakse turvarakmete rinna- vdi seljapealsest
kinnituspunktist allpool asuvasse ankrupunkti . Kukkumise peatamise seadmed, millel on kujutatud piktogramm nr 11a, on sertifitseeritud
kasutamiseks horisontaalasendis servadel raadiusega r>0,5 mm / Tiiiip A — kaart CNB 11.060. (9) 13 Kaabliga varustatud kukkumise
peatamise seadmeid tohib kasutada horisontaalasendis ainult tingimusel, et need on varustatudLO031 (LO030150) rihma Kkujul
ohutusrihmaga (EN354), mis on tihendatud kaabli otsa ja turvarakmete kinnituspunkti vahele thendusklambriga (EN362). Kui enne t66
alustamist tehtud riskihindamine naitab, et serv on vaga I6ikav ja / vdi sellel on defekte, mis vBivad kaablit vdi rihma kahjustada: - tuleb
votta enne t66 alustamist asjakohased meetmed, et valtida kukkumist serva pealt, v8i - paigaldada kukkumisserva peale kaitsevahend
vOi - vBtta Ghendust tootjaga. Seadme ankrupunkt peab alati asuma tdé6tasapinna kohal tleval vdi sellega thel k&rgusel. Sel juhul vdib
166gijéud vastu struktuuri pbhjustada raskeid vigastusi vbi koguni surma. Selle pendellikumise piiramiseks, peavad tootsoon voi
kulgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi Uletada 1,50 m kummaltki poolt risttelge serva peal (millelt vdidakse kukkuda) ja mis
laheb l&bi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti (ZKui téolud nduavad nende piirangute lletamist, siis ei ole individuaalne
ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C v8i D klassi ankruseadet vastavalt standardile EN795: 1996 (naiteks: paasteliini).
Vajaduse korral tuleb ette néha kaitselimbris. (6Kasutaja jalge alt maani ndutava vaba ruumi kindlaksméaaramiseks tuleb arvesse votta
ankruseadme korvalekallet. Selleks tuleb jargida kinnitusseadme kasutusjuhendis mérgitud juhiseid. Kasutamise ajal ei tohi kogu seade
puutuda vastu: I6ikavaid elemente, teravaid servi voi vaikese labimddduga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli,
igat tuupi elektrijuhte ... Vajaduse korral tuleb ette ndha kaitseiimbris. Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et
tihendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et stisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et
toéoolukorra uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendelliikumist véimaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum
oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et tikski takistus ei segaks kukkumise peatamise siisteemi normaalset t66d. Vajalik vaba ruum
on peatamisvahemaa H + téiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H méddetakse lahtekohast kasutaja jalge alt kuni I8ppasendini
(kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist). (vt. tabel) Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest vdi elektriohtu
kujutavatest tsoonidest Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan,
kuidas toimida h&daolukorras, mis vdib t60 ajal tekkida. Tekstiiltooted vdi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, vodd,
julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga hoidmisel 10 aastat (alates tootmiskuupaevast), 7 aastat alates esimesest
kasutuskorrast. Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d kditel,
ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupdevast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud).
Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda v6ivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jérgita tootja juhiseid toote transportimiseks,
hoidmiseks ja kasutamiseks /-td0keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, aarmuslikud temperatuurid, 16ikavad servad
... I- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid vdi pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid v8ivad pdhjustada
kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad. Hoiatus: teatud &armuslikud tingimused vdivad védhendada toote kasutusiga vaid méne
paevani. Kahtluse korral jatta toode sustemaatiliselt kasutusest korvale selleks, et lasta toode: - Ule vaadata /- havitada. Toote kasutusiga
ei asenda perioodilist kontrolli (véhemalt kord aastas), mis vGimaldab otsustada toote seisukorra tle. IGA-AASTAST ULEVAATUST
TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine
vOi taiendamine v8i parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema tddmeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool
kaesolevas juhendis méaaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi
kaesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kéesolevat varustust valjaspool selle
kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote t66korras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet stistemaatiliselt kontrollida: 1/
kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Rihma v8i kdie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisselbikeid, ndhtavaid kahjustusi dmblustel,
pdletusi ja ebanormaalseid kokkutdmbamisi. / Kaabli seisukord: et ei ole the vdi mitme kiu/niidi rebendeid, volte, pdletusi, sddvitust ega
roostetamist, et kaabli tross ei oleks deformeerunud. / Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, s66vitunud ega
roostetanud. /Uldseisukord: otsida vo6imalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke /
Uhendusklambrite dige té6tamine ja lukustumine. / et kukkumisindikaator (mis asub k&andtelje peal) ei oleks aktiveerunud (ei tohi paista
punast varvi). / Kaabi tagasikerimise ja blokeerimise mehhanism t66tab Gigesti. Eritingimused, nagu niiskus, lumi, ja&, pori, mustus,
varvid, dlid, liim, s66vitused, rihma vai kdie kulumine jne, vdivad kukkumise peatamise seadme to6joudlust markimisvaarselt vihendada.
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2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi k itustega, mis
voiksid tddomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / vAhemalt iga kaheteistkiimne kuu tagant
tootja poolt vdi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab
kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise v8i tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine
on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tGhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti
kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tépsustatakse,
et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse séilimisega. Vajaduse korral tuleb lasta isikukaitsevahend parandada
vOi vélja vahetada. Vastavalt Euroopa Gigusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist taita andmekaart, mida tuleb seejarel
ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt
kontrollida. KUKKUMISINDIKAATOR: Kui kukkumisindikaator on aktiveerunud, ilmub nahtavale punane vérv (vdi T-kujulise konnektori
puhul ei ole rohelist varvi enam néha): sel juhul ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada. Laske kukkumise peatamise seade tootjal
vdi tootja volitatud padeval organisatsioonil tle kontrollida ja I&bi vaadata. Kukkumisindikaatorit sisaldav kdéndtelg tuleb vélja vahetada.
Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. HOIATUSED: Kasutaja ohutus s6ltub isikukaitsevahendi pidevast
téhususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade 0Gigesti mdistmisest. HOIATUSED: Igasugune staatiline voi
dinaamiline laeng vdib isikukaitsevahendit kahjustada. HOIATUSED: Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei voi Uletada
kukkumiskaitsevahendil méargitud maksimaalset kaalu. HOIATUSED: Automaatse tagasitdtmbamisega kukkumiskaitsevahendit ei tohi
kasutada turvasiisteemina vdi tddasendi positsiooniseadmena. HOIATUSED: Kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vbi pdlevate
ainetega, mis voiksid kukkumise peatamise seadme tookorda kahjustada, tuleb seade kasutuselt korvaldada. Lasta seade enne
igasugust uut kasutamist tle kontrollida ja labi vaadata. HOIATUSED: Arge kasutage kukkumise peatamise seadet, mis on labi teinud
suure kukkumise, enne kui see ei ole Ule kontrollitud ja labi vaadatud, sest sellel vdib olla kahjustusi, mis ei ole palja silimaga nahtavad.
Oma enda kukkumisvastase stisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune
isikukaitsevahendi muutmine v&i tdiendamine v&i parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema t6omeetodeid
kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kdesolevas juhendis méaaratletud kasutusala ega véljaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei
vastuta otseste voi kaudsete Gnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v8i kdesolevas kasutusjuhendist ettenahtust erineval
otstarbel kasutamise tagajarjel. Tédkoha temperatuur : -32°C / +50°C. Mdned isikukaitsevahendid on testitud massipiiranguga, mis on
40 % / 50 % vodrra suurem standardites ndutud piirangust (massiga 140 kg / 150 kg), vt toote margistus. Ladustamine/Puhastus:
Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest Idikavatest, abrasiivsetest jne
esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest, agressiivsetest
kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimddduga struktuuridest. /Hoida puhastatult valguse
eest kaitstult kuivas ja 6hutatud kohas. / Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada 6hutatud kohta, et lasta kuivada
loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. Mitte
kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini v6i varvaineid, aineid, mis vdivad seadme té6omadusi
kahjustada. Puhastada rihma ainult 6rna puhastusvahendiga. LV KRITIENA NOVERSANAS LIDZEKLIS AR AUTOMATISKU
ATRITINASANAS FUNKCIJU (atbilst EN360) PROTECTOR TETRA AN14006F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR
SIKSNU + 1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX AN11023F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM020 - 23 M
PROTECTOR INOX AN11023T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL
AN115F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: IEVELKOSA TIPA
KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM016 - 20 M PROTECTOR METAL AN116F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR
TROSI + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM016 - 25 M
PROTECTOR METAL AN11730F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL
AN11730T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM016 - 30 M AN12006T: -AN12010T: IEVELKOSA TIPA
KRITIENA BLOKATORS 10M + AM016 AN12015T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS 15M + AM016 MEDBLOC AN13006C:
IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR SIKSNU + 1 AM002 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14006T: IEVELKOSA TIPA
KRITIENA BLOKATORS AR SIKSNU + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14008F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS
AR SIKSNU + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR TETRA AN14008T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR SIKSNU + 1 AMO16 -
8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA
AN15006T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: IEVELKOSA
TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA
BLOKATORS AR TROSI + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI
+ 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: IEVELKOSA TIPA KRITIENA BLOKATORS AR TROSI + 1 AM016 - 15 M
LietoSanas instrukcija: vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena
gadijuma.vai darba situacijas vispargjie apstakli ierobeZo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu_ kritiena
gadijuma.Kritiena gadijuma kabela vai siksnas virziens mainas un veido lenki ar darba virsmas malu, no kuras noticis kritiens. Sis lenkis
meérams starp 2 kabela vai siksnas dalam, kuras atrodas uz katru pusi no darba virsmas malas. Lidz ar to jaapsver darba situacija un
kritiena riska konfiguracija ta, lai Sis lenkis nebatu mazaks par 90°.Lai novérstu So svarstveida kustibu, darba zonai un sanu parvietoSanas
iespéjam jabat ierobeZotam. Tam nevajadzetu parsniegt 1,50 m no vienas un no otras puses, rékinot attalumu no ass, kas
perspendikulara darba virsmas malai, no kuras |espejams kritiens. ST ass iet caur kritiena apturésanas I|dzekla pieakéSanas punktu @
Ja darba situacijas dé| nepiecieSams parsniegt $is robezas, individualais pieakéSanas punkts vairs nav plemerots [idzeklis. Tada
gadijuma jaizmanto C vai D klases pieakeSanas Iidzeklis, kas atbilst standartam EN795:1996 (piemérs: dzivibas ITnija).Lai novérstu So
svarstveida kustibu, darba zonai un sanu parvietosanas iesp&jam jabult ierobezotam. Tam nevajadzétu parsniegt 1,50 m no vienas un
no otras puses, reklnot attdlumu no ass, kas perspendikulara darba virsmas malai, no kuras i |espejams kritiens. ST ass iet caur kritiena
apturésanas Ildzekla pieakéSanas punktu ) Ja darba situacijas dé| nepieciesams parsniegt §is robezas, individualais pieakésanas
punkts vairs nav p|emerots lidzeklis. Tada gadijuma jaizmanto C vai D klases pieakéSanas I1dzeklis, kas atbilst standartam EN795:1996
(piemérs: dzivibas Iinija).STs instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodro$ina ta izplatitajs atbilstosi speka
esosajai likumdoSanai. NepiecieSams, lai individualas aizsardzibas l1dzekla lietotajs izlasitu un saprastu $o instrukciju pirms aprikojuma
izmanto$anas. Standartos aprakstitas izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmanto$anas apstaklus. Ir svarigi izpétit
katru konkrétu darba situaciju, ka arT lai katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un batu informéts par dazadu
lTdzeklu izmantoSanas ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas Iidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas
atbilstoSu apmacibu, ka arT personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tie$a atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba
ir atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas 3aja lietoSanas instrukcija
shiegto noradijumu izpratnes Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 81 individualas aizsardzibas ltdzekla izmantoSanu,
kura nav saskana ar saja mstrukcua sniegtajam noradem, ka arf par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas
aizsardzibas Iidzekli, neievérodanu. So individualo alzsard2|bas ITdzekli drikst lietot laba veselibas stavokil esoSas personas. Dazi
mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja droSibu. Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu. Rapigi |ever01|et lietoSanas, parbaudes,
tehniskas apkopes un uzglabasanas noteikumus. ST droibas stiprindjumu sistéma var kalpot ka savienojo$ais elements vai komponents
individualajas aizsardzibas sistémas pret kritieniem (aizakéSanas sistéemas, pozicionéSanas drosibas stiprindjumu sistémas darba vieta
(EN358), kritiena apturéSanas sistemas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), troSveida piekluves sisttmas un glabsanas sistémas).
DroSibas stiprindjumu sistéma var kalpot arT ka pleakesanas Ildzeklls (EN793). Drosibas stipringjumu sistema tiek savienota ar citiem
sistémas elementiem ar savienojoSo elementu palidzibu (EN362). Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas
(EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu laika. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra
sistémas komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. S kritiena apturéSanas lidzekla rokturis ir savienots ar pieakésanas
punktu (EN795). St kritiena apturéSanas fikséSanas punkts (atrodas apvalka virsotné) ir saistits ar droSibas struktiras piedkéSanas
punktu (EN795) ar savienojosa elementa (EN362) palidzibu. Kabela vai siksnas gals ir savienots ar kritiena aizturéSanas iejiga (EN361)
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aizmuguréjo aizakeSanas punktu ar savienojo$a elementa EN362) palidzibu. (Kritiena aizturéSanas iejuga priek3€jais aizakeésanas
punkts tiek izmantots tikai iznémuma gadijumos.) Lai savienojoSos elementus (EN 362) varétu izmantot kopa ar kritiena apturéSanas
[Tdzekli, tiem jabat Sarnirsavienojuma skravéjuma funkcijai. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas
[Tdzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéma. Kritiena apturéSanas Iidzeklis ir aprikots vai nu ar siksnu, vai nonemamu
droSibas stipringjumu sistému. Kritienu apturéSanas Iidzekli var bt aprikoti ar dazadiem savienojoSiem elementiem (EN362) un
dazadiem noslédzoSajiem elementiem (Sarnirsavienojums EN354). Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam
pievienotaja lietoSanas instrukcija. DazZiem kritiena apturéSanas lidzekliem piemit uz Sarnirsavienojuma redzama kritiena indikatora
funkcija (skatit atsaucu tabulu). DaZiem kritiena apturéSanas lldzekliem piemit ipasas raksturojoSas pazimes (skatit atsaucu tabulu). - tie
var but speciali paredzéti intensivai lietoSanai; - tie var bt speC|aI| paredzéti izmantoSanai horizontala pozicija. Skatit specifisko
informaciju. OPERACIJAS (IZNEMOT AN13006 YY) : Tiklidz Sis kritiena apturéSanas 1dzeklis ir pievienots pieakéSanas punktam, kas
atrodas virs aprikojuma lietotaja, tas lauj veikt plasu parvietoSanos vertikala un horizontala stavokli pa horizontalam vai slipam darba
virsmam. Lietotaja parvietoSanas fazu laika kabelis vai siksna saritinas vai atritinas ap rotéjoSu mehanismu. Kabelis vai siksna pastavigi
atrodas nostiepta, nospriegota stavokli, pateicoties atritinaSanas/saritinaSanas atsperei. Kritiena gadijuma slédzis bloké kabela vai
siksnas atritinaSanos un acumirkIt aptur un amortizeé kritienu. Kritiena blokéSanas iericém, kas aprikotas ar kritiena |nd|katora funkcuam
kritiena gadijuma uz Sarnirsavienojuma paradas sarkana krasa vai zala krasa vairs nav redzama. UZSTADISANA UN/VAI
NOREGULESANA: leteicams izsniegt kritiena aizturéSanas iejiogu katram Iletotajam So individualas aizsardzibas Ilidzekli vienlaicigi
drikst lietot tikai viena persona. Kritiena apturéSanas Iidzeklis japieaké pie piedk&Sanas punkta, kas atrodas virs $T lidzekla lietotaja
(minimala pretestiba: 12 kN (EN795)). Ja nav sniegtas pretéjas norades, kritiena apturesanas [Tdzekli nedrikst izmantot konflguracua
"IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI " (skatit definiciju zemak). Visu So operaciju veikSanas laika jaraugas, lai siksnas
nesagrieztos: lietotaja kustibadm nebdtu jaizraisa siksnu savérpsanas; nepielaut savérpusas siksnas ieritinaSanos kritiena apturésanas
[Tdzekla apvalka iekSpusé. Kritiena laika var rasties svarstveida kustiba. Lai to ierobeZotu, darba zonai vai sanu parvietoSanas iesp&jam
jabut ierobezotam. Tas nedrikst parsniegt 40° lenki, sakot no vertikélas ass, kas iet caur kritiena apturéSanas lidzekla pieakesanas
punktu (skattt piktogrammu). Nav ieteicams StranI atlalst kabeli vai siksnu, kad ta ir atritinata. V€lams ar roku vadrt kabela vai siksnas
saritinaSanos atpakal apvalka. (7 INTENSIVA LIETOSANA: Kritiena apturé$anas [idzekli, kuriem pieskirta opcija "intensiva lietodana",

ir tikuSi paklauti augstu prasibu izturibas testiem un tos izturéjusi (nodala 5.4 EN360: 2002) Tatad tiem piemtit ilglaiciga pretestiba dazam
Tpasi sarezgitam darba situacijam. IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLI (atsaucoties uz aprakstiem CNB 11.060): Izmantosana
horizontala stavoklt ir konfiguracija, kura kritiena apturé$anas Iidzeklis ir pieakéts pie pieakésanas punkta, kas atrodas zem priek$éja vai
aizmuguréja kritienu aizturéSanas iejiga pleakesanas punkta. Kritiena apturéSanas lidzekli, uz kuriem ir 11.a piktogramma, ir_sertificéti
izmanto$anai horizontala stavokli, stiprinot pie dzegam, kuru radiuss r>0,5mm / A veids - apraksts CNB 11.060. @ (9 Kritiena
apturéSanas [1dzekli ar kabeli var tikt izmantoti horizontala stavokli tikai tad, ja tie ir aprikoti ar LO031 (LO030150) veida siksnveida
droSibas stiprinéjumu sistému (EN354). ST sistémapievienojama starp kabe!a vienu galu un starp iejiga pieakéSanas punktu ar
savienojosa elementa (EN362) palidzibu. Ja risku izvértéSana pirms darbu uzsaksanas liecina, ka atbalsta virsmas mala ir parak asa
un/vai uz tas ir traipi, kas var sabojat kabeli vai siksnu: - pirms darbu uzsaksanas japaredz atbilstoSi drostbas pasakumi, lai izvairitos no
kritieniem no darba virsmas malas vai - pie malas, kur iesp&jams kritiens, jaiertko papildus aizsardzibas Iidzeklus, vai - jasazinas ar
razotaju. Lidzekla pieakéSanas punktam vienmér jaatrodas vai nu virs darba virsmas, vai art viena limenT ar to. Saja gadijuma trieciena
spéks pret darba virsmu var radit nopietnus ievainojumus un pat izraisit navi. Lai novérstu 8o svarstveida kustibu, darba zonai un sanu
parvietoSanas iespéjam jabat ierobezotam. Tam nevajadzétu parsniegt 1,50 m no vienas un no otras puses, rékinot attalumu no ass,
kas perspendikulara darba virsmas malai, no kuras iespéjams kritiens. ST ass iet caur kritiena apturéSanas lidzekla pieakésanas punktu
) Ja darba situacijas dé| nepiecieSams parsniegt §is robezas, individualais pieakésanas punkts vairs nav piemérots lidzeklis. Tada
gadijuma Jalzmanto C vai D klases pieakesanas lidzeklis, kas atbilst standartam EN795:1996 (plemers dzivibas Ilnua) 8ada gadijuma
var bt nepiecieSams nodrosinat dro&ibas polsteréjumu. |eakesanas lidzekla novirzi janem véra, lai noteiktu nepiecieSamo attalumu
lldz zemei. Saja nolika jaievéro specifiskie noradijumi, kuri sniegt pleakesanas Ildzekla lietodanas instrukcija. 1zmantoSanas laika
lldzek|u kopums nedrikst nonakt kontakta ar: griezigiem priekSmetiem, asam dzegdm un maza diametra objektiem, ellam, agresiviem
kTmiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas vaditajiem... Sadda gadijuma var bit nepiecieSams nodrosinat drosibas
polsteréjumu. DroSibas apsvérumu dél pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: vai savienojoSie elementi (EN362) ir
noslégti un blokeéti / vai ir ievéroti attieciba uz katru sisttmas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi / vai darba situacijas vispargjie
apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attdlums zem
aprikojuma lietotaja kajam Iidz zemei) ir pietiekama un vai nav Skérslu, kuri varétu traucét kritiena apturéSanas sistémas normalai
funkcionésanai. Briva gaisa telpa ir apstasanas distance H + 1 m papildus droSibai. Distanci H méra no aprikojuma lietotdja pédam
sakumpozicija lidz ta pédam beigu pozicija (kad péc kritiena beigdm ir atgdts lidzsvars un ir notikusi pilniga apstasanas). (skatit tabulu):
Paredzét droSibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. LietoSanas termini: Pirms katras operacijas,
kas paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais glabSanas plans, lai spétu operativi rikoties
ikviena arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecieSamiba. No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri satur auduma elementus
(iejdgs, jostas, trieciena energijas absorbétaji utt.): maksimalais kalpo$anas ilgums ir 10 gadi uzglabasana (skaitot no razo$anas datuma),
7 gadi, skaitot no pirmas lietoSanas reizes. Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas Iidzeklis ar automatisku
atritinaSanas funkciju, slidoSie elementi, Iidzekli darbam uz virvém, pieakéSanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20
gadi, skaitot no razo$anas datuma (ieskaitot uzglabasanu un lietoSanu). Noradrttais aprikojuma kalpo$anas ilgums ir aptuvens. To var
ievérojami ietekmét Sadi faktori: - transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli:
darbs jdra, darbs ar Kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... /- Tpadi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai
spiediens /- zina8anu trikums par aprikojuma iepriekSéjiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraistt ar neapbrunotu aci
neredzamus bojajumus. Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var satsinat aprikojuma kalpo3anas laiku lldz dazam dienam. Saubu gadijuma
aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinaSanai. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj
periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli. LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS
APRIKOJUMA |IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individualas aizsardzibas
l[dzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriek8&jas saskanoSanas ar razotaju. Minétas
manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Neizmantot arpus tam paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas
instrukcija. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéS$anas vai péc citadas ta
izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot 8o aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobeZojumus. Lai parliecinadtos par
aprikojuma funkcionéSanas stavokli un I1dz ar to garantétu ta lietotja droSibu, aprikojums sistematiski japarbauda: 1/ vizuali apskatot
§adus punktus: Siksnas vai virves stavokli: vai tds nav spurainas, vai uz tdm nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu,
apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarauSanas. / Kabela stavokli: vai nav parravuma pazimju uz vienas vai vairakam stieplém
(pavedieniem), vai nav ielocijumu, apdegumu, korozijas vai oksidéSanas pazimju, vai nav vérojama kabela stieplu deformésanas. /
Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deforméSanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. /Visparé&jais stavoklis: meklét
jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza funkcionéSana un
blokésana. / vai kritiena indikatora funkcija (atrodas uz Sarnirsavienojuma) nav ieslégta (sarkana krasa nedrikst paradities); / Pareiza
kabela nonemsanas un blokésanas i |espeju funkcionésana. Ipasi apstakll plemeram mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa,
ellas, lime, korozija, siksnas vai virves nolietodanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas Ildzekla funkcioné$anas
efektivitati. 2/ $ados gadijumos: pirms lietoSanas un tas Iaiké / Saubu gadijuma; / gadijum3, ja noticis kontakts ar kTmiskiem produktiem,
Skidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét idzekla funkcnonesanu / ja aprikojums ticis paklauts spiedienam |epr|eks notikusa kritiena
laika; / razotajam vai raZotaja pilnvarotai, kompetenta| organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos. INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS
LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. Razotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos
javeic parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas Iidzekl|a efektivitati un tatad ar ta lietotaja droSibu.
Lai individualas aizsardzibas Iidzekli drikstétu izmantot atkartoti, 8Ts parbaudes laika nepiecieéams iegut rakstisku dokumentu, kas atlauj
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8o Iidzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotaja drogiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas
uzturéSanu. Nodot remontam vai aizvietot individualas aizsardzibas Iidzekli, ja nepiecieSsams. Saskana ar Eiropas likumdoSanas
prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un
karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasamiba. KRITIENA
INDIKATORS: Ja ieslédzas kritiena indikators, paradas sarkana krasa (val pazid zala krasa T konektora gadijuma): kritiena blokéSanas
ierici  nelietot. Kritiena blokéSanas ierice japarbauda razotajam vai ta pllnvarotal kompetentai iestadei. Kritiena indikatora
arnirsavienojumu janomaina. Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietosanas instrukcija.
|SPEJIMAI: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas
Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. |]SPEJIMAL: Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas
aizsardzibas ITdzekli. ]SPEJIMAI: Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérsanas lidzekla
noradito maksimalo svaru. |[SPEJIMAI: Neizmantot kritiena apturéSanas I1dzekli ar automatisko atritinaSanas funkciju ka pieakésanas
sistému vai ka darba drosibas Iidzekli. |SPEJIMAI: Ja aprikojums bijis kontakta ar kimiskiem produktiem, 8kidinatajiem vai degvielu, kuri
varétu ietekmét ta funkcionéSanu, kritiena apturéSanas [dzekli nedrikst izmantot. Tas japarbauda un jaapseko pirms atkartotas
lietoSanas. |SPEJIMAI: Neizmantot kritiena apturéSanas I1dzekli péc tam, kad tas izturéjis ievérojamu kritienu. Pirms atkartotas lietoSanas
Sis Iidzeklis japarbauda un jaapseko, jo tam var bat ar neapbrunotu aci neredzami bojajumi. Ir bistami izveidot paSam savu kritiena
novérsanas sistému, jo katra droSibas elementa funkcija var ietekmét cita droSibas elementa funkciju. Jebkada individualas aizsardzibas
[T[dzekla modificéSana, ta pievienoSana vai labo8ana nedrikst tikt veikta bez iepriekS&jas saskanoSanas ar razotaju. Minétas manipulacijas
javeic razotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka arT neparsniegt
aprikojuma izmantoSanas ierobezZojumus. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc aprikojuma
modificéSanas vai péc citddas ta izmantoSanas, nekd noteikts instrukcija. Darba vides temperatlra : -32°C / +50°C. Dazi individualie
aizsarglidzekli ir testéti ar masas spiedienu, kas par 40 % / 50 % lielaks par standarta prasibam (140 kg / 150 kg), skatit produkta
markéjumu. Glabasanas/Tiri$anas: Transportesanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / -
nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala,
ellam, naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktiem, skébém, krasvielam, skidinatajiem, asdm dzegam un no maza diametra
struktdram. /Péc tiriSanas uzglabat tumsa, sausa un védinata vieta. / Tirit ar Gdeni un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un izkart labi
védinama telpa, lai lautu izzat dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tieSa uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas ari uz
vielas var |etekmet apturéSanas lidzekla tehnlskos raditajus. Siksnu t|r|t vienigi ar maigas |edarb|bas traipu tlrltaju LT AUTQMATINIS
KRITIMO SULAIKYMO BLOKAS (pagal EN360) PROTECTOR TETRA AN14006F: APSAUGOS SU AUTOMATINE GRJ|ZTAMAJA
SPYRUOKLE + 1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX AN11023F: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR|ZTAMUOJU TROSU + 1 AM020
- 23 M PROTECTOR INOX AN11023T: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR
METAL AN115F: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T:
APSAUGOS SU AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AMO016 - 20 M PROTECTOR METAL AN116F: APSAUGOS SU
AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: APSAUGOS SU AUTOMATINIU
GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AM016 - 25 M PROTECTOR METAL AN11730F: APSAUGOS SU _AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU
TROSU + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL AN11730T: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR]ZTAMUOJU TROSU + 1 AM016 -
30 M AN12006T: -AN12010T: APSAUGOS SU GR]ZTAMUOJU AUTOMATINIU |TAISU 10M + AM016 AN12015T: APSAUGOS SU
GRJZTAMUOJU AUTOMATINIU JTAISU 15M + AMO016 MEDBLOC AN13006C: APSAUGOS SU AUTOMATINE GRJ|ZTAMAJA
SPYRUOKLE + 1 AM002 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14006T: APSAUGOS SU AUTOMATINE GR|ZTAMAJA SPYRUOKLE + 1
AMO016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14008F: APSAUGOS SU AUTOMATINE GR|ZTAMAJA SPYRUOKLE + 1 AM021 - 8 M
PROTECTOR TETRA AN14008T: APSAUGOS SU AUTOMATINE GR|ZTAMAJA SPYRUOKLE + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR TETRA
AN15006F: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR|ZTAMUOJU TROSU + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: APSAUGOS
SU AUTOMATINIU GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: APSAUGOS SU AUTOMATINIU
GRJZTAMUOJU TROSU + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR]ZTAMUOJU TROSU
+ 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR|ZTAMUOJU TROSU + 1 AM020 - 15 M
PROTECTOR TETRA AN15015T: APSAUGOS SU AUTOMATINIU GR]ZTAMUOJU TROSU + 1 AM016 - 15 M Naudojimo instrukcija:
Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju.Kad bendras darbo
saglygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju.Kritimo atveju kabelio arba dirZo kryptis
keiciasi ir formuoja kampa ant krasto, nuo kurio jvyksta kritimas. Sis kampas yra matuojamas tarp dviejq kabelio arba dirzo galq, esanciy
vienoje ir kitoje krasto puséje. Bitina iSnagrinéti darbo situacijg ir kritimo rizikos konfiglracijg tam, kad Sis kampas nebity mazesnis nei
90°.Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo vieta arba judéjimai jSonus turi bati apriboti. Jie neturi virSyti 1,50 m atstumo nuo vienos ir
kitos stacios aSies pusés prie krasto (nuo kurio gali jvykti kritimas) ir kertant kritimo sulaikymo jrenginio tvirtinimo weta@Jel darbo saglygos
reikalauja virSyti Sias ribas, asmeniné tvirtinimo pozicija nebenaudojama. Naudoti C arba D klasés tvirtinimo jrenginj, laikantis normos
EN795:1996 (pvz. Saugos virveé).Siekiant iSvengti Svytuokiés efekto, darbo vieta arba judéjimai jSonus turi bti apriboti. Jie neturi virSyti
1,50 m atstumo nuo vienos ir kitos stacios aSies puseés prie krasto (nuo kurio gali jvykti krltlmas) ir kertant kritimo sulaikymo jrenginio
tvirtinimo wetq@ Jei darbo salygos reikalauja virsyti Sias ribas, asmenineé tvirtinimo pozicija nebenaudojama. Naudoti C arba D klasés
tvirtinimo jrenginj, laikantis normos EN795:1996 (pvz. Saugos virvé).Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg
(pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje i jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie§ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai
perskaityti Sig instrukcijg. Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy. Sia
AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, priZilrimi uz juos atsakingo kompetentingo Zmogaus.
Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo.
Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo
priemoniy nesilaikyma. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zzmonéms, kai kurios medicininés saglygos
gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytoja. Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, priezidros ir sandéliavimo
nurodymy Lynas gali bati asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos elementas arba jos jungiamoji dalis (tvirtinimo, darbo padéties
fiksavimo (EN358), kritimo sulaikymo (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), prieinamumo prie virvés ir saugumo sistemos). Jis taip pat
gali bati tvirtinimo jrenginys (EN795). Jis jungiamas jungtimis (EN362) prie kity sistemos elementy. Sis produktas yra neatskiriama
bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kino suZalojimy rizikg kritimy metu. Prie$ naudojima yra
bitina susipazinti su visy sistemos sudedamujy komponenty naudojimo instrukcijomis. Sis kritimo sulaikymo jrenginys yra jungiamas
prie ankerio (EN795). Kritimo sulaikymo jrenginio tvirtinimo pozicija (karterio virSuje) yra jungtimi (EN362) jungiama prie ankerinés
struktdros (EN795). Kabelio ar juostos galas yra jungtimi (EN362) jungiamas prie nugaroje esancio kiino saugos dirzy (EN361) tvirtinimo
pozicijos. (Kratinés srityje esanti kiino saugos dirzy tvirtinimo pozicija naudojama tik iSskirtiniais atvejais.) Jungtys (EN362) gali bati
naudojamos kartu su kritimo sulaikymo jranga tik tuo atveju, jei yra apripintos Sarnyrinés jungties tipo sukimosi funkcija. Kino saugos
dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrankis, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo sulaikymo jrenginys yra
apriapintas nuimamu dirzu arba kabeliu. Kritimo sulaikymo jranga gali bati aprapinta skirtingais galiniais komponentais (Sarnyriné jungtimi
(EN354)) bei jungtimis (EN362). Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje apra8yty atitinkamy nurodymy. Tam tikri kritimo
sulaikymo jrenginiai yra aprpinti kritimo indikatoriaus funkcija, matoma ant Sarnyrinés jungties. (zr. nuorody lentele) Tam tikri kritimo
sulaikymo jrenginiai turi specialias charakteristikas (zr. nuorody lentele). - gali bati skirti intensyviam naudojimui; - gali bati skirti naudoti
horizontaliai. Zr. specifikacijas. VEIKMAS (ISSKYRUS NUORODAS AN13006 YY): Prijungtas prie ankerio, esanéio vir§ naudotojo, $is
kritimo sulaikymo jrenginys suteikia galimybe judéti dideliais atstumais vertikaliai bei horizontaliai horizontalioje arba nuozulnioje
plokStumoje. Naudotojo judéjimo metu kabelis arba dirzas susisuka arba atsisuka su bigno pagalba. Spyruoklés pagalba kabelis arba
dirzas yra pastoviai laikomas jtemptas. Kritimo atveju uZraktas blokuoja kabelio ar dirzo atsisukimg ir staigiai stabdo kritimg. Kritimo
sustabdymo jrenginiams su kritimo indikatoriaus funkcija: kritimo metu ant sujungimo atsiranda raudona spalva, arba nebesimato zalios
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spalvos. INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: Rekomenduojama apripinti kiino saugos dirzais kiekvieng naudotojg. Si AAP gali
bati vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. Kritimo sulaikymo jrenginys turi bdti jungiamas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo
(minimalus atsparumas: 12 kN (EN795). Jei nenurodyta prieSingai, kritimo sulaikymo jrenginys neturi biti naudojamas konfigdracijoje
“HORIZONTALUS NAUDOJIMAS” (zr. apibrézimg zemiau). Visy operacijy metu stebekite, kad juosta nesusipinty: naudotojo judesiai
neturi sukelti juostos sukimosi; nepalikti susipynusios juostos susisukti kritimo sulaikymo jrenginio karterio viduje. Kritimo atveju gali bati
sukeltas Svytuoklés efektas. Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo zona arba judéjimai j Sonus turi bati apriboti. Jie neturi virSyti 40°
kampo nuo vertikalios aSies, einancios pro kritimo sulaikymo jrenginio ankerj (Zr. Piktogramg). Rekomenduojama staigiai nepaleisti
kabelio ar dirzo, kuomet jie yra susukti. Pageidautina prizidréti jo sudéjimaj karterj. (7) INTENSYVUS NAUDOJIMAS: Kritimo sulaikymo
jrenginiams, pazymétiems “intensyvus naudojimas”, buvo atlikti padidinto sunkumo bandymai (5.4 dalis EN360 :2002). Jie labai ilga laikg
gali likti atsparlis tam tikry darbo situacijy apkrovoms. HORIZONTALUS NAUDOJIMAS (pagal formas CNB 11.060 : Horizontalus
naudojimas yra tokia konfigracija, kurioje kritimo sulaikymo jrenginys yra jungiamas prie ankerio, esanc€io Zzemiau kratinés ar nugaros
kano saugos dirzy tvirtinimo vietos. Kritimo sulaikymo jrenginiai, pazyméti piktograma Nr. 11a, yra sertifikuoti ir gali bati naudojami
horizontaliai ant kampiniy pavirsiy r>0,5mm spinduliu / A tipas — forma CNB 11.060. (9) @9 Kritimo sulaikymo jrenginiai su kabeliu gali
biti naudojami horizontaliai tik tuo atveju, jei yra aprapinti dirzo lynu (EN354) LO031 (LO030150) tipo, jungtimi (EN362) jungianciu kabelio
gala su kano saugos dirzy tvirtinimo pozicija. Jei iki darbo pradzios atliktas rizikos jvertinimas parodo, kad krastas yra labai nesaugus
irfarba turi nelygumuy, galin€iy pakenkti kabeliui arba dirzui: - turi bati imtasi atitinkamy priemoniy iki darbo pradzios, siekiant iSvengti
kritimo nuo krasto; - jrengti apsaugines priemones ant kritimo krasto arba - susisiekti su gamintoju. Jrenginys visuomet turi bati tvirtinimas
auksciau darbo vietos arba jos lygyje. Tokiu atveju atsitrenkimo j struktirg smagis gali sukelti rimty suzalojimy arba netgi baigtis mirtimi.
Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo vieta arba judéjimai jSonus turi bati apriboti. Jie neturi virSyti 1,50 m atstumo nuo vienos ir kitos
stagios asies pusés prie krasto (nuo kurio gali jvykti kritimas) ir kertant kritimo sulaikymo jrenginio tvirtinimo vietg(17) Jei darbo sglygos
reikalauja virdyti Sias ribas, asmeniné tvirtinimo pozicija nebenaudojama. Naudoti C arba D klasés tvirtinimo jrenginj, laikantis normos
EN795:1996 (pvz. Saugos virvé). Pasirlpinti saugos elastiniu dirzu. @&Tvirtinamo jrenginio nukrypimas turi bati jvertintas, kad bty
apskaiciuotas batinas saugus aukstis. Turi bati atsizvelgta | tvirtinamo jrenginio naudojimo instrukcijos specialias nuorodas. Naudojimo
metu jrenginiai neturi liestis su: aStriais elementais, astriais kampais/briaunomis ir mazo diametro struktdromis, aliejais, stipriais
cheminiais produktais, ugnimi, kar$tu metalu, visy tipy elektriniais laidais. PasirGpinti saugos elastiniu dirzu. Saugumo sumetimais prie$
kiekvieng naudojimg bdtina patikrinti: Kad jungtys (EN362) yra uzsegtos ir uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy sistemos elementy
naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo saglygy iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg
kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios klidtys nesutrukdys normalaus
kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Saugus aukstis yra kritimo sulaikymo atstumas H + papildomas 1 m saugumo atstumas. Atstumas
H yra matuojamas nuo pradinés iki galutinés pédy pozicijos (naudotojo pusiausvyra po kritimo sulaikymo). (Zr.lentele): Laikytis saugaus
atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. Naudojimo apribojimai: Prie$ kiekvieng
operacija, kurioje yra naudojama AAP, bitina turéti gelbéjimo plana, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems jvykiams.
Tekstilés gaminiai arba sudétyje turintys tekstilés elementy (kiino saugos dirzai, juosmens dirzai, energijos sugeérikliai ir kt.): maksimalus
galiojimo laikas sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo pirmo panaudojimo. Metaliniai ir mechaniniai gaminiai
(automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20
mety (jskaiCiuojant sandéliavimg ir naudojima). Galiojimo laikas yra informacinio pobidzio. Jis gali keistis priklausomai nuo $iy veiksniy:
- Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jGrinis klimatas,
chemija, kritinés temperatdros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar smagiai /- Gaminio praeities
nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti
galiojima laikg keliomis dienomis. Abejoniy atveju badtina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinima.
Galiojimo laikas neatleidzia nuo bitino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikiancio galimybe spresti apie gaminio bukle.
KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas
arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo
zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél
Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikima
ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: Dirzo ar virvés buklé:
néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo. / Kabelio baklé: néra vieno ar
daugiau nutrukusiy sidly, susilenkimy, nudegusiy viety, korozijos ar oksidacijos, deformacijy ar susukty viety. / Metaliniy daliy bdklé:
néra nusidévejimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. /Bendra baklé: stebekite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-
violetinio spinduliavimo bei kity klimatiniy sglygy. / Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. / Kad kritimo indikatorius (esantis ant
Sarnyrinés jungties) nesuveiké (nepasirodé raudona spalva). / Tinkamas kabelio blokavimo bei nuémimo funkcijos veikimas. Ypatingos
salygos: drégmeé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virve, kt. gali Zenkliai jtakoti
kritimo sulaikymo sistemos veikima. 2/ Siais atvejais: iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju / saly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie
galety paveikti veikimag, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo
ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas
maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus
patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas
testi AAP naudojima. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo.
Jei reikia, batina pakeisti arba pataisyti AAP. Pagal Europos reglamentg, identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio
naudojimg, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo instrukcija. Gaminio zyméjimo jskaitomumas turi bdti
periodiskai tikrinamas. KRITIMO INDIKATORIUS: Kai kritimo indikatorius aktyvinamas, atsiranda raudona spalva (arba dingsta Zalia
spalva — T jungties atveju): nenaudokite kritimo sustabdymo jrenginio. Kritimo sustabdymo jrenginj turi apzidréti ir patikrinti gamintojas
arba jo jgaliota kompetentinga jstaiga. Kritimo indikatoriaus sujungimg reikia pakeisti. Tokiais atvejais yra bdtina laikytis naudojimo
instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Bridindjumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et
gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. Bridindjumi: Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiska apkrova gali sukelti AAP
pazeidimus. Bridinajumi: Naudotojo svoris kartu su rabais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus
svorio. Bridinajumi: DraudZiama naudoti automatinj kritimo sulaikymo jrenginj kaip tvirtinimo ar darbo padéties nustatymo priemone.
Bridinajumi: Sgly€io su cheminiais produktais, tirpikliais ar kuru, kurie gali paveikti veikimg, atveju, batina iSimti kritimo sulaikymo jrenginj
iS naudojimo. Bdtina jj patikrinti ir iSbandyti prieS pakartoting jo naudojimg. Bridindjumi: Jei kritimo sulaikymo jrenginys jau buvo
panaudotas stipraus kritimo metu, draudziama jj naudoti, neatlikus jo patikrinimo: jis gali turéti akimi nematomy pazeidimy. Yra pavojinga
kurti savo asmenine kritimo sulaikymo sistema, nes visos apsaugos funkcijos yra vieng kitg jtakojancios. Bet koks AAP pakeitimas,
prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama
naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg
atsitikimag, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Darbo aplinkos temperatira : -
32°C / +50°C. Kai kurios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) buvo iSbandytos su 40% - 50% didesne mase nei reikalauja standartai
(iki 140 - 150 kg svorio). Ziarékite gaminio Zenklinimg. Laikymo/Valymo: Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj
supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, SiurkS€iy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, kars&io, ugnies, karsto
metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry. /Nuvalius
laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. / Valyti muilu ir vandeniu, nuSluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai
védinamoje patalpoje, kad dziGty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar karscio Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems
elementams jy naudojimo metu. Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios
priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvuma. Dirzg valyti tik su Svelniu plovikliu. SV FALLSKYDD MED AUTOMATISKT
SAKERHETSBLOCK (i 6verensstammelse med) PROTECTOR TETRA AN14006F: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED
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LINA + 1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX AN11023F: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM020 - 23 M
PROTECTOR INOX AN11023T: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM016 - 23 M PROTECTOR METAL
AN115F: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T:
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AMO016 - 20 M PROTECTOR METAL AN116F: SJALVATERSTALLANDE
FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL +
1 AM016 - 25 M PROTECTOR METAL AN11730F: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AMO020 - 30 M
PROTECTOR METAL AN11730T: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM016 - 30 M AN12006T: -AN12010T:
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD 10 M + AM016 AN12015T: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD 15 M + AM016 MEDBLOC
AN13006C: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED LINA + 1 AMO02 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14006T:
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED LINA + 1 AMO16 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14008F: SJALVATERSTALLANDE
FALLSKYDD MED LINA + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR TETRA AN14008T: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED LINA + 1
AMO016 - 8 M PROTECTOR TETRA AN15006F: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR
TETRA AN15006T: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F:
SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15010T: SJALVATERSTALLANDE
FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM016 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL
+ 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: SJALVATERSTALLANDE FALLSKYDD MED KABEL + 1 AM016 - 15 M
Anvéndning: att den allmanna dispositionen fér arbetssituationen begréansar fallrisk, fallhéjd och pendelrdrelsen i hédndelse av fall.att
den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallh6jd och pendelrérelsen i handelse av fall.| hdndelse av fall &ndras
stéllinas eller remmens riktning och skapar en vinkel pa kanten fran vilken fallet har skett. Denna vinkel matts mellan stéllinans eller
remmens bada delar pa varje sida kanten. Darfor ska arbetssituationen och konfigurationen for fallrisk studeras sa att denna vinkel inte
ar mindre an 90°.For attbegransa denna pendelrorelse, skaarbetsomradet eller sidorérelserna begransas. De ska inte 6verstiga 1,50 m
pa vardera sidan om axeln vinkelratt mot kanten (fran vilken fall kan ske) och som passerar genom fallstoppsanordningens
forankringspunkt (20m arbetssituationen kraver att dverskrida dessa grénser &r inte langre den enskilda férankringspunkten en lamplig
anordning. Anvand en forankringspunkt klass C eller D i enlighet med standard EN795:1996 (t. ex. : en livlina).For attbegransa denna
pendelrérelse, skaarbetsomradet eller sidorérelserna begransas. De ska inte 6verstiga 1,50 m pa vardera sidan om axeln vinkelratt mot
kanten (fr&n vilken fall kan ske) och som passerar genom fallstoppsanordningens férankringspunkt 70m arbetssituationen kréaver att
Overskrida dessa granser &r inte langre den enskilda férankringspunkten en lamplig anordning. Anvand en forankringspunkt klass C eller
D i enlighet med standard EN795:1996 (t. ex. : en livlina).Aterférséljaren méste l&ta denna broschyr dversittas (enligt géllande
bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren méaste lasa och forstd denna broschyr fére anvandning
av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det &r viktigt att
analysera varje arbetssituation och att varje anvéndare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kdnna till grédnserna for de olika
enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en
utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behériga
personer eller under uppsikt av en utbildad och behdérig person. Anvandarens sékerhet beror pd utrustningens kontinuerliga effektivitet
och héllbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast
anvandas av personer i god halsa; vissa halso- eller sjukdomstillstdnd kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta
en lakare. Folja noggrant instruktionerna for anvandning, kontroll, underhdll och férvaring. Denna lina kan vara en enhet eller en
kopplingskomponent i en personlig fallskyddsutrustning ( kvarhallningssystem, arbetspositionering (EN358), fallstoppssystem (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), firningssystem och raddningssystem). Den kan ocksa vara en forankringsanordning (EN795). Den ar
kopplad till de andra komponenterna i systemet med hjélp av kopplingsenheter (EN362). Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett
fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att minimera risken for skador vid fall. Fére anvéandning, se anvandningsrekommendationer
fér varje komponent i systemet. Denna fallstoppsanordning kopplas med dess handtag till férankringspunkten (EN795). Fastpunkten
(hégst upp av holjet) fér denna fallstoppsanordning ar kopplad till férankringspunkten (EN795) i byggnadsstrukturen med hjalp av en
kopplingsenhet (EN362). Linans eller remmens @nde kopplas till selens fastpunkt pa ryggen (EN361) med hjalp av en kopplingsenhet
(EN362). (Selens fastpunkt vid sternum anvands endast i undantagsfall) . For att anvandas till fallstoppsanordningen ska
kopplingsenheterna (EN362) ha en vridfunktion av typ lekare. En fallskyddssele (EN361) &r den enda fallskyddsanordningen for kroppen
som det ar tilltet att anvanda i ett fallstoppssystem Fallstoppsanordningen ar utrustad med en rem elle en utdragsbar kopplingslina.
Fallstoppsanordningar kan vara utrustade med olika &ndenheterna (lekare EN354),0lika kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, fol]
instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. Vissa fallstoppsanordningar ar utrustade med en fallindikator pa lekaren
(se referenstabell). Vissa fallstoppsanordningar har speciellaegenskaper (se referenstabell). - De kan vara avsedda for intensiv
anvandning - De kan vara avsedda for en horisontell anvandning Se sarskilda uppgifter. FUNKTION (MED UNDANTAG FOR
REFERENSERNA AN13006 YY): Nar denna fallstoppanordningen fasts vid foérankringspunkten som &r placerad ovanfor anvandaren,
mojliggér denna anordning stora vertikala forflyttningar, stora horisontella forflyttningar pa horisontellt eller lutande plan. Under
anvandarens forflyttningsfaserrullas stallinan eller remmen in och ut 6ver en trumma. Stallinan eller remmen halls standigt uppstracktmed
hjalp aven returfjader. | handelse av fall blockeras remmens eller stallinans utveckling tack vare ett lasningssystem och stoppar darmed
det pabdrjade fallet. For fallskydd utrustade med en fallvarningsfunktion: vid ett fall visas en réd féarg pa lekaren, och da syns inte den
gréna fargen langre. FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Det rekommenderas att tilldela en sele for varje anvandare Denna
personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person at gangen. fallstoppanordningen méaste fastas vid en forankringspunkt
placerad ovanfér anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN (EN795). Om inte annat anges far inte fallstoppsanordningen anvandas i
en konfiguration "HORISONTELL ANVANDNING" (se definition nedan). Under alla operationer se till att inte vrida remmen: Anvandarens
rorelser far inte orsaka en vridning av remmen; Aldrig lata en vriden rem ga tillbaka i fallstoppsanordningens holje. En pendelrorelse kan
uppsta vid ett fall. For att begransa denna pendelrérelse ska arbetsomradet och laterala forflyttningar begransas. Det far inte dverstiga
en vinkel pa 40° fr&n den vertikal axeln som gar genom férankringspunkten till fallstoppsanordningen (se piktogram). Det rekommanderas
att inte plotligt slappa stallinan eller remmem nar denne &r utdragen. Det &r béttre att folja dess retur i holjet. (7)INTENSIV ANVANDNING:
Fallstoppsanordningar som avses for "intensiv anvéndning" har genomfért och klarat kravande héllbarhetstester (kap. 5.4 EN360 :2002).
De klarar lange kravande arbetsforhallanden. HORISONTELL ANVANDNING (enligt blad CNB 11.060) : Horisontell anvandning ar
konfigurationen i vilken fallstoppsanordningen fasts till en férankringspunkt placerad nedanfor selens fastpunkt pa ryggen eller sternum.
Fallstoppsanordningar med piktogrammet 11a ar godkanda for en horisontell anvandning pa kanter med en radie pa r>0,5mm/ Typ A -
blad CNB 11.060. (9) @3 Fallstoppsanordningar med stéllina f&r endastanvéandas horisontellt om de &r utrustade med en lina (EN354) av
rem av typ LO031 (LO030150) klopplad mellan stallinans dnde och selens fastpunkt med hjalp av en kopplingsenhet (EN362). Om
utvardering som genomforts fore arbetet visar att kanterna ar mycket vassa och/eller presenterar grader som kan skada stallinan eller
remmen: - atgarder maste tas fore arbetet for att forbygga fall fran kanten eller, - installera ett skydd pa kanten eller, - kontakta tillverkaren.
Anordningens férankringspunkt ska alltid vara ovanfor eller paA samma niva som arbetsytan. Slag mot en struktur kan orsaka allvarliga
skador och aven leda till déden. For attbegransa denna pendelrérelse, skaarbetsomradet eller sidororelserna begransas. De ska inte
Overstiga 1,50 m pa vardera sidan om axeln vinkelratt mot kanten (fran vilken fall kan ske) och som passerar genom
fallstoppsanordningens férankringspunkt 120m arbetssituationen kraver att dverskrida dessa granser ar inte langre den enskilda
férankringspunkten en lamplig anordning. Anvand en forankringspunkt klass C eller D i enlighet med standard EN795:1996 (t. ex. : en
liviina). Eventuellt skaffa ett skydd. (6Férankringsanordningens avvikelse ska beaktas for att faststélla den nédvéndiga fri hojd. Fér detta
andamal ska den information som anges i anvandningsintruktionerna beaktas. Under anvandningen, ska andorningen inte komma i
kontakt med: vassa foremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av
elektriska ledare... Eventuellt skaffa ett skydd. Av sékerhetsskél och fore varje anvéndning, kontrollera: att kopplingsenheterna (EN362)
ar stangda och lasta / att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, foljs noga / att den allmanna dispositionen
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for arbetssituationen begrénsar fallrisk, fallhdjd och pendelrérelsen i hédndelse av fall. / att fri héjd ar tillrdckligt (friutrymme under
anvandarens fotter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Fri hojd ar avstandet for stopp H + ett extra
sakerhetsavstand pa 1 m. Avstandet H réknas fran den ursprungliga positionen under fotterna till den slutliga positionen (anvandarens
balans efter det stoppade fallet). (se tabell) Se till att behalla ett sékert avstand fran marken och elledningar samt omraden dar det finns
elrisker. Begrénsningar: Fore arbeten som kréaver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan
i handelse av nodsituationer som kan uppsta under operationerna. Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, balte, falldampare
etc...) : max livslangd 10 ar i forvaring (fran tillverkningsdatumet), 7 ar frAn och med den forsta anvandningen. Produkter av metall och
mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sékerhetsblock, glidklamma, foérankringar etc...) : max. livslangd 20 &r fran
tillverkningsaret (forvaring eller anvandning). Livslangden anges som en indikation och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att
folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljoer,
extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejala stétar eller pafrestningar /- Brist pd information om
produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som ar osynliga for bléta 6gat. Varning: Vissa extrema
forhallanden kan minska livslangden till endast ndgra dagar. vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomfora: - en kontroll /- en
forstorelse. Livslangden ersatter inte en regelbunden kontroll (minst &rlig) som ger méjlighet att bedémma utrustningens skick. FOR ATT
HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen modifiering,
borttagning, tillagg eller reparation p& den personliga skyddsutrustningen ska utforas utan samrad med tillverkaren. Far inte anvandas
utanfor dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for ndgon direkt eller
indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en dndring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen
utanfor dess begransningar. For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed sakerheten for anvandaren, maste produkten
kontrolleras systematiskt: 1/ genom att visuellt inspektera féljande punkter: remmen eller repets skick: inga skadade tradar, borjan pa
bristning, inga synliga skador vid sémmar, ingen brannskada och ingen ovanlig krympning. / Stallinans skick: ingen pabérjad bristning
eller skador pa en eller flera tradar, ingen vikning, ingen brannskador, korrosion, oxidering eller formandringar av linans  slagning. / skick
fér de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering. /Allménn skick: leta efter eventuella férsamringar
orsakade av solljus eller andra klimatforhallanden / Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna. / Att fallindikatorn (pa lekaren)
inte &r aktiverad (den roda fargen ska inte synas). / Korrekt funktion av stéllinas blockering och indragning. Sarskilda férhallanden som
fukt, snd, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och
prestanda. 2/ | féljande fall: fore och under anvandningen / om en tvekan forekommer / Vid kontakt med kemikalier, Idsningsmedel eller
bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behdorigt organ valt
av tillverkaren. REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte
méanad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sakerstaller utrustningens prestanda och
darmed anvandarens sédkerhet. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fére en ateranvandning
av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet &r sammankopplad med utrustningens prestanda och
hallbarhet. Ordna reparation eller utbyte av skyddsutrustningen om det behdvs. | enlighet med europeisk lagstiftning, skall
identifieringsbladet fyllas i fore den forsta anvéndningen av produkten och uppdateras och férvaras med produkten och
anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. FALLINDIKATOR : Né&r fallvarningen
aktiveras och nar den roda fargen visas (eller den grona fargen férsvinner gallande kopplingen T): anvand inte fallskyddet. Lat tillverkaren
eller en behorig tekniker understka anordningen. Lekaren med fallvarningen ska bytas ut. | dessa fall, folj instruktionerna i
anvandningsbroschyren till varje komponent. VARNING: Anvandarens sédkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och
hallbarhet, samt anvandarens forstielse av instruktionerna i denna broschyr. VARNING: All statisk eller dymanisk 6verbelastning kan
skada den personliga skyddsutrustningen. VARNING: Anvéndarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte éverstiga den
maximala vikten angiven pa fallskyddet. VARNING: Fallstoppsanordnningen med automatisk sakerhetsblock far inte anvandas som
kvarhallningssystem eller stodanordning. VARNING: Vid kontakt med kemikalier, losningsmedel eller branslen som kan paverka
funktionen maste anordningen tas ur bruk. Den maste kontrolleras och besiktas fére en ny anvandning. VARNING: Ett
fallstoppsanordning som har varit med i ett fall far inte anvandas innan den har blivit kontrollerad fér den kan ha skador som &r osynliga
for blotta 6gat. Det &r farligt att skapa sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sékerhetsfunktion kan stdra en annan sakerhetsfunktion
Ingen modifiering eller tillagg eller reparation far goras pa den personliga skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkannande.
Anvand inte utrustningen utanfor dess anvandningsomrdde som &r angivet i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess
begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i
denna broschyr eller en andring pa utrustningen. Temperatur pa arbetsmiljon : -32°C / +50°C. En del av denna personliga
skyddsutrustning har testats med ett belastningstryck som &verstiger standardkraven (140 kg/150 kg) med 40 /50 %, se markningen pa
din produkt . Eérvaring/Rengdring: Vid transport och férvaring bor produkten : /- forvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande
féremal, fratande @mnen etc... / halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror,
fargamnen, l6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter. /Forvaras efter rengéring, skyddat mot ljus, p& en torr och
ventilerad plats. / Rengors med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran
direkt eld eller varmekallor; samma sak géaller for de delar som blev fuktiga under anvandingen. Blekmedel, starka rengéringsmedel,
I6sningsmedel, bensin eller fargdmnen far inte anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda. Rengdra remmen endast med
ett mjukt rengdringsmedel. DA FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGERULNING (i overensstemmelse med EN 360)

PROTECTOR TETRA AN14006F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED SELE + 1 AM021 - 6 M
PROTECTOR INOX AN11023F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 — 23 M
PROTECTOR INOX AN11023T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM016 - 23 M
PROTECTOR METAL AN115F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 - 20 M
PROTECTOR METAL AN115T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM016 — 20 M
PROTECTOR METAL AN116F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 — 25 M
PROTECTOR METAL AN116T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM016 — 25 M
PROTECTOR METAL AN11730F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 — 30 M
PROTECTOR METAL AN11730T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM016 — 30 M

AN12006T: -AN12010T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE 10M + AM016 AN12015T: FALDSIKRING MED
AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE 15M + AM016 MEDBLOC AN13006C: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE
MED SELE + 1 AM002 — 6 M PROTECTOR TETRA AN14006T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED SELE
+1 AM016 — 6 M PROTECTOR TETRA AN14008F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED SELE + 1 AM021
— 8 M PROTECTOR TETRA AN14008T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED SELE + 1 AMO016 — 8
PROTECTOR TETRA AN15006F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 - 6
PROTECTOR TETRA AN15006T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AMO016 - 6
PROTECTOR TETRA AN15010F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 - 10
PROTECTOR TETRA AN15010T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM016 — 10
PROTECTOR TETRA AN15015F: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM020 - 15
PROTECTOR TETRA AN15015T: FALDSIKRING MED AUTOMATISK TILBAGEKALDELSE MED KABEL + 1 AM016 — 15
Brugsanvisning: At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald
er begreenset.At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er
begreenset.| tilfeelde af fald eendres kablets eller remmens retning og udger en vinkel pa kanten, hvorfra faldet er sket. Denne vinkel
males mellem 2 dele af kablet eller remmen, der er placeret til begge sider af kanten. Derfor skal arbejdssituationen og
faldrisikokonfigurationen undersgges, sa denne vinkel ikke er under 90°.For at begreense denne pendulbeveegelse skal arbejdszonen
eller de sideveerts flytninger begraenses. Den ma ikke overstige 1,50 m fra den ene side til den anden fra den akse, der er vinkelret pa
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kanten (hvorfra faldet kan ske) og nar den passerer faldsikringsudstyrets ankerpunkt (7) Hvis arbejdssituationen ngdvendigger at g& ud
over disse graenser, er det individuelle ankerpunkt ikke lzengere tilpasset udstyret. Brug sa et ankerudstyr klasse C eller D ifglge normen
EN795:1996 (eksempel: Et streektov).For at begreense denne pendulbeveegelse skal arbejdszonen eller de sideveerts flytninger
begreenses. Den ma ikke overstige 1,50 m fra den ene side til den anden fra den akse, der er vinkelret pa kanten (hvorfra faldet kan ske)
og nar den passerer faldsikringsudstyrets ankerpunkt 7 Hvis arbejdssituationen ngdvendigger at ga ud over disse greenser, er det
individuelle ankerpunkt ikke lzengere tilpasset udstyret. Brug sa et ankerudstyr klasse C eller D ifglge normen EN795:1996 (eksempel:
Et streektov).Denne vejledning skal (ifglge geeldende bestemmelser) overseettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret
anvendes. Denne vejledning skal laeses og forstds af brugeren, far det personlige veernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er
beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation,
og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende greenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af
dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder
under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig
for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der ikke matte vaere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning,
samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i
denne vejledning. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske
forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en leege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og
opbevaring skal strengt overholdes. Denne sikkerhedsline kan veere et element eller en forbindelsesdel i de individuelle
faldbeskyttelsessystemer (fastholdelsessystemer, arbejdspositioneringssystemer (EN358), faldstopsystemer (EN353-1, EN353-2,
EN355, EN360), adgangssystemer ved hjeelp af tove samt redningssystemer). Den kan ogsa veere et forankringsudstyr (EN795). Den
forbindes til andre elementer af systemet med koblingselementer (EN362). Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem
(EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. Fgr enhver anvendelse henvises der til
brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. Dette faldsikringsudstyr er forbundet med faestet til ankerpunktet (EN795).
Fastgarelsespunktet (i toppen af huset) pa dette faldsikringsudstyr er forbundet til ankerpunktet (EN795) pa strukturen med et
koblingspunkt (EN362). Yderenden af kablet eller remmen er forbundet til et fastgarelsespunkt p& ryggen af en sele (EN361) med et
koblingselement (EN362). (Brystfastggrelsespunktet pad en sele anvendes kun undtagelsesvist). For at anvendes sammen med
faldsikringsudstyret skal koblingselementet (EN362) have en drejefunktion af hvirvelsjeekeltypen. Faldsikringsselen (EN361) er det
eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Faldsikringsudstyret er udstyret enten med en rem eller et
optraekkeligt kabel. Faldsikringsudstyret kan veere udstyret med forskellige stopelementer (hvirvelsjeekel EN354) og forskellige
koblingselementer (EN362). | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Visse
faldsikringsudstyrsdele er udstyret med en funktion med en faldindikator, der er synlig pa hvirvelsjeeklen (se referencetabellen). Visse
faldsikringsudstyrsdele har seerlige specifikationer (se referencetabellen). - De kan veere specielt designet til intensiv brug - De kan veere
specielt designet til horisontal brug Se de specifikke oplysninger. FUNKTION (MED UNDTAGELSE AF REFERENCE AN13006 YY): Nar
det er fastgjort til ankerpunktet oven for brugeren, kan dette faldsikringsudstyr tillade store vertikale bevaegelser eller store horisontale
beveegelser pa horisontalt eller haeldende plan. Under brugerens bevaegelsesfaser rulles kablet eller remmen ind eller ud pa en tromle.
Kablet eller remmen holdes hele tiden stram med en returfjeder. | tilfelde af fald Iases udrulningen af kablet eller remmen fast og stopper
straks det begyndende fald. Til faldstopanordninger, der er udstyret med en stgddaemper: | tilfelde af fald vises den rgde farve pa
svirvlen, det vil sige, at den gragnne farve ikke mere er synlig. UDFRELSE OG/ELLER INDSTILLING: Det anbefales at tildele en sele
til hver bruger. Dette personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. Faldsikringsudstyret skal fastgares i et
ankerpunkt, der er placeret over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795). Hvis ikke andet er angivet, ma faldsikringsudstyret ikke
bruges i konfigurationen "HORISONTAL BRUG" (se definitionen herunder). Under alle disse operationer skal man sgrge for ikke at sno
remmen: Brugerens bevaegelser ma ikke fremprovokere en snoning af reemmen. Lad ikke en snoet rem rulle ind i faldsikringsudstyrets
hus. Der kan ske en pendulbevaegelse under et fald. For at begreense denne pendulbevaegelse skal arbejdszonen eller de sideveerts
flytninger begreenses. De ma ikke overstige en vinkel pa 40° fra den lodrette akse, der passerer faldsikringsudstyrets ankerpunkt (se
piktogram). Det anbefales ikke pludseligt at slippe kablet eller remmen, nar denne er rullet ud. Det er bedre at falge den tilbage i huset.
(7)) INTENSIV BRUG: Det faldsikringsudstyr, der er angivet med alternativet "intensiv brug" har veeret underkastet og gennemgaet
kreevende udmattelsestests (kapitel 5.4 EN360:2002). De kan derfor meget lzenge modstd spaendinger i visse arbejdssituationer.
HORISONTAL BRUG (ifglge notat CNB 11.060 ): Horisontal anvendelse er den konfiguration, hvor faldsikringsudstyret er fastgjort til et
ankerpunkt, der er placeret under fastggrelsespunktet pa brystet eller ryggen af selen. Det faldsikringsudstyr, der beerer piktogrammet
nr. 11a, er certificeret til horisontal brug p& kanter med radius r > 0,5 mm/Type A - notat CNB 11.060. (9)13Faldsikringsudstyr med kabel
ma ikke bruges horisontalt, medmindre det er udstyret med en sikkerhedsline (EN354) med rem type LO031 (LO030150), forbundet
mellem kablets yderende og fastgarelsespunktet pa selen med et koblingselement (EN362). Hvis den risikovurdering, der udfares for
starten pa arbejdet, viser, at kanten er meget skaerende og/eller har grater, der vil kunne gdeleegge kablet eller remmen: - Der skal
treeffes passende foranstaltninger fer begyndelsen af arbejdet for at undga et fald fra kanten, eller - installeres en beskyttelse pa
faldkanten, eller - fabrikanten kontaktes. Udstyrets ankerpunkt skal altid vaere placeret over eller pA samme niveau som
arbejdsoverfladen. | sa tilfeelde kan anslagskraften mod en konstruktion give anledning til alvorlige kveestelser eller endda medfare
dadsfald. For at begreense denne pendulbevaegelse skal arbejdszonen eller de sideveerts flytninger begraenses. Den ma ikke overstige
1,50 m fra den ene side til den anden fra den akse, der er vinkelret pd kanten (hvorfra faldet kan ske) og nar den passerer
faldsikringsudstyrets ankerpunkt 17) Hvis arbejdssituationen ngdvendigger at g& ud over disse graenser, er det individuelle ankerpunkt
ikke laengere tilpasset udstyret. Brug sa et ankerudstyr klasse C eller D ifalge normen EN795:1996 (eksempel: Et streektov). Tag evt.
hgjde for et beskyttelsesovertraek. er skal tages hensyn til ankerudstyrets afvigelse for at bestemme den ngdvendige frihgjde. Hertil
skal de angivelser, der er specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret tages i betragtning. Under anvendelse ma udstyret ikke
komme i kontakt med: Aggressive kemikalier, flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. Tag evt. hgjde for et
beskyttelsesovertraek. Af sikkerhedsgrunde og far hver anvendelse kontrolleres: At koblingselementerne (EN362) er lukket og last / At
de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen
for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er begreenset. / At frihgjden er tilstreekkelig (fri plads under brugerens fgdder),
og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. Frihgjden er stopafstanden H + en ekstra sikkerhedsafstand
pa 1 m. Afstanden H méles fra udgangspositionen under fgdderne til slutpositionen (brugerens ligeveegt efter faldstop). (se tabel):
Planlzeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko.
Anvendelsesbegraensninger: Fgr enhver operation, der ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerkseettes en
redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opstad under operationen. Produkter af tekstil eller indeholdende
tekstilelementer (sele, baelter, energiabsorbere osv.): Maksimal levetid pa 10 ar pa lager (fra fabrikationsdato), 7 ar fra farste anvendelse.
Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En
maksimal levetid pa 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse inkluderet). Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan
gagre, at de varierer meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt"
arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeaerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store
spaendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Bemeerk: Disse faktorer kan forarsage gdeleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje.
Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. | tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at
underga enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der gar det muligt
at bedgmme produktets tilstand. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU.
Enhver gendring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse
og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan
ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er
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forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed,
skal produktet systematisk kontrolleres: 1/ ved visuel inspektion af falgende punkter: Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning,
ingen skeererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbraendinger og ingen unormal sammentraekning. / Kablets tilstand: Ingen
overrivning af en eller flere trdde, ingen knaek, ingen forbraending, ingen korrosion eller oksidering, inden deformering af kablets strenge.
/ Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger
pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. / At faldindikatoren
(pa hvirvelsjeeklen) ikke er udlgst (den rgde farve ma ikke komme frem). / Korrekt funktion af tilbagetreekningsfunktionen og
kabelblokeringen. Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid p& remmen eller tovet osv.
kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. 2/ | fglgende tilfeelde: Far og under brug / i tvivistilfaelde / i tilfeelde af kontakt med
kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for spaendinger under et
tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. PERIODISK
UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VZARNEMIDDEL: Der skal udfgres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten
eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels
effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen,
for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal praecisere, at brugerens sikkerhed heenger sammen med
vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige veernemiddel repareres eller udskiftes. |
overensstemmelse med de europeeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes for farste ibrugtagning af produktet, og derefter
holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Leesbarheden af produktmeerkningen skal
kontrolleres med regelmaessige mellemrum. FALDINDIKATOR: Nar faldindikatoren er udlgst, forsvinder den rade farve (eller den grenne
farve forsvinder i tilfeelde af en T-konnektor): Brug ikke faldstopanordningen. F& kontrolleret og efterset faldstopanordningen hos
producenten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Sjeeklen med faldindikatoren skal udskiftes. | disse tilfaelde,
skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhaenger af det
personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne
brugervejledning. ADVARSEL.: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige vaernemiddel.
ADVARSEL: Brugerens vaegt inklusive bekleedning og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen.
ADVARSEL: Anvend ikke faldsikringsudstyr med automatisk tilbagerulning som fastholdelsessystem eller arbejdsfastholdelsesudstyr.
ADVARSEL: | tilfzelde af kontakt med kemiske, oplgsnings- eller breendbare produkter, der vil kunne pavirke funktionen, tages
faldsikringsudstyret ud af brug. Fa det kontrolleret og undersggt far enhver gen-anvendelse. ADVARSEL: Brug ikke faldsikringsudstyr,
der har veeret ude for et alvorligt fald, far det er blevet kontrolleret og undersggt, da det kan have faet skader, der er usynlige for det
blotte @je. Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan indvirke p& en anden sikkerhedsfunktion.
Enhver gendring eller tilfajelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende skriftlige
tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke
ud over sine greenser. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en
e&ndring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Arbejdsmiljgtemperatur : -32°C / +50°C. Visse personlige
veernemidler er blevet testet med en masse, der er hgjere end 40 %/50 % i forhold til norm-kravene (p& 140 kg/150 kg), se maerkningen
pa produktet. Opbevarings/Renggrings: Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle
skaerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive
kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. /Opbevares efter renggring uden
lys pa et tart og ventileret sted. / Renggres med vand og saebe, ter af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, sa det tarrer naturligt
og pa afstand af aben ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen. Brug ikke klor,
aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse. Remmen
renggres kun med et miljgvenligt renggringsmiddel. FI KELAUTUVA TARRAIN (EN 360) PROTECTOR TETRA AN14006F:
KELAUTUVA HIHNATARRAIN + 1 AM021 - 6 M PROTECTOR INOX AN11023F: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 23 M
PROTECTOR INOX AN11023T: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AMO016 - 23 M PROTECTOR METAL AN115F: KELAUTUVA
VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 20 M PROTECTOR METAL AN115T: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM016 - 20 M PROTECTOR
METAL AN116F: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 25 M PROTECTOR METAL AN116T: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN
+ 1 AM016 - 25 M PROTECTOR METAL AN11730F: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 30 M PROTECTOR METAL
AN11730T: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM016 - 30 M AN12006T: -AN12010T: KELAUTUVA TARRAIN 10M + AMO016
AN12015T: KELAUTUVA TARRAIN 15M + AM016 MEDBLOC AN13006C: KELAUTUVA HIHNATARRAIN + 1 AM002 - 6 M
PROTECTOR TETRA AN14006T: KELAUTUVA HIHNATARRAIN + 1 AMO016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN14008F: KELAUTUVA
HIHNATARRAIN + 1 AM021 - 8 M PROTECTOR TETRA AN14008T: KELAUTUVA HIHNATARRAIN + 1 AM016 - 8 M PROTECTOR
TETRA AN15006F: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15006T: KELAUTUVA
VAIJERITARRAIN + 1 AM016 - 6 M PROTECTOR TETRA AN15010F: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 10 M PROTECTOR
TETRA AN15010T: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AMO16 - 10 M PROTECTOR TETRA AN15015F: KELAUTUVA
VAIJERITARRAIN + 1 AM020 - 15 M PROTECTOR TETRA AN15015T: KELAUTUVA VAIJERITARRAIN + 1 AMO16 - 15 M
Kayttdohjeet: etté yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa.etta
yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriski@, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa.Putoamistapauksessa
vaijerin tai hihnan suunta muuttuu ja muodostaa kulman reunaan, jolta putomainen tapahtuu. Tama kulma mitataan reunan puolelta
toiselle sijaitsevan vaijerin tai hihnan kahden osan valiltd. Taman johdosta tydskentelytilanne ja putoamisriskin konfiguraatio on tutkittava,
jotta tmé& kulma ei olisi alle 90°.Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi tyfaluetta tai sivuttaisliikkeitd on rajoitettava. Liikepituus ei saa olla
kohtisuoralla akselilla yli 1,5 metria reunasta (josta putoaminen voi alkaa) eikd siirtya laitteen ankkurointipisteen kautta (7Jos
tydskentelytilanne vaatii ndiden rajojen ylittdmista, oma ankkurointipiste ei enaé ole sopiva jarjestely. Talldin on kaytettava standardin
EN795:1996 luokan C tai D mukaista ankkurointilaitetta (esimerkki:pelastuskdysi).Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi tySaluetta tai
sivuttaisliikkeitéd on rajoitettava. Liikepituus ei saa olla kohtisuoralla akselilla yli 1,5 metrid reunasta (josta putoaminen voi alkaa) eika
siirty4 laitteen ankkurointipisteen kautta 17Jos tydskentelytilanne vaatii ndiden rajojen ylittdmist&, oma ankkurointipiste ei ené ole sopiva
jarjestely. Tallin on kaytettavéa standardin EN795:1996 luokan C tai D mukaista ankkurointilaitetta (esimerkki:pelastuskdysi).Naméa
ohjeet on tarvittaessa kdannettava kayttdmaan kielelle. Kayttdjan on ennen suojavalineen kayttéa luettava ja ymmarrettdva nama ohjeet.
Standardeissa kuvatut testausmenetelmét eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tastd syystd jokainen tydskentelytilanne on
analysoitava erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttdrajat. Tata suojavalinetta (PPE) saavat
kayttda vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa toimivat henkilt. Kayttoturvallisuus
riippuu suojavélineen toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksené on tdssé annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavéline
ei ole tdssa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoon liittyvié turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttoon liittyvan
vastuun kantaa kayttaja henkildkohtaisesti. Taman suojaimen kayttajan terveyden on oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa
kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa ladkarilta. Noudata kayttd-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita
tarkasti. Tama litoskdysi voi olla putoamissuojainjarjestelmdn osa (varmistusjarjestelméat, tukijéarjestelmat (EN 358),
putoamissuojainjarjestelmat (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), koysituenta- ja pelastusjarjestelmat). Se voi olla myods
ankkurointilaitteen (EN795) osa. Se on kiinnitetty jarjestelman muihin osiin kiinnitinjarjestelmén (EN362) avulla. Tama tuote on
erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtdvana on minimoida loukkaantumisriski putoamistilanteessa. Perehdy
ennen kayttéénottoa jarjestelman kunkin osan kayttésuosituksiin. Tama putoamissuojain on kytketty kahvastaan ankkurointipiste eseen
(EN795). Taman putoamissuojaimen kiinnityspiste (EN795) (suojakotelon yldosassa) on kytketty kiinnittimella (EN362) rakenteen
ankkurointipisteeseen. Vaijerin tai hihnan paa on kytketty valjaiden (EN361) selkékiinnityspisteeseeen kiinnittimella (EN362). (valjaiden
rintakiinnityspistettéd kaytetdén ainoastaan poikkeustapauksessa). Kiinnittimissa (EN362) on putoamissuojaimeen yhdistamista varten
oltava nivellenkki-tyyppinen kaantyva kiinnitysjarjestely. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa
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sallittu vartalonsuojain. Putoamissuojain on varustettu joko takaisinkelautuvalla hihnalla tai vaijerilla. Putoamissuojaimissa voi olla
erilaisia paate-elementteja (nivellenkki EN354) ja kiinnittimia (EN362). Noudata néaissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttboppaassa
annettuja ohjeita. Joidenkin putoamissuojainten nivellenkeissé on nakyva putoamisilmaisin (katso viitetaulukko). Joissain
putoamissuojaimisssa on erityisominaisuuksia (katso viitetaulukko). - ne on voitu suunnitella erityisesti intensiivista kayttéa varten - ne
on voitu suunnitella erityisesti vaakakayttda varten Katso erityistiedot. TOIMINTA (EI VITENRO AN13006 YY): Kun tama
putoamissuojain on kiinnitetty kayttajan ylapuolella olevaan ankkurointipisteeseen, se mahdollistaa suuret pysty- ja vaakaliikkeet
vaakatasossa tai kallistettuna. Kayttajan siirtoliikkeiden aikana vaijeri tai hihna kelautuu rummulle ja siitd ulos. Vaijeri tai hihna pysyy
palautusjousen ansiosta jatkuvasti kiredlla. Putoamistapauksessa lukituslaite lukitsee vaijerin tai hihnan automaattisesti pysayttaen
kayttajan putoamisen vélittomasti. Putoamisilmaisimella varustetut putoamissuojaimet; putoamistapauksessa nivellenkkiin iimestyy
punainen varimerkki tai vinrea merkki poistuu nakyvista. PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Jokaiselle kayttajalle on suositeltavaa
jarjestda omat valjaat. Tama suojavéline saa olla kerrallaan vain yhden henkildn kédytdssa. Putoamissuojain on kiinnitettava kayttajan
ylapuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795). Jos muuta ei ole ilmoitettu, putoamissuojainta ei
saa soveltaa "VAAKAKAYTTOON" (katso maaritelméa alla). Kaikkien toimenpiteiden yhteydesséa on valvottava, ettd hihna ei paase
kiertymaan: kayttajan liikkeet eivat saa aiheuttaa hihnan kiertymista. Ala paasta kiertynyttd hihnaa kelautumaan putoamissuojaimen
kotelon sisdan. Putoamisen yhteydessa voi esiintya heiluntaliiketta. Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi tydaluetta tai sivuttaisliikkeita on
rajoitettava. Niiden kulma ei saa olla vaaka-akselista laskettuna yli 40° putoamissuojaimen ankkurointipisteeseen ndhden (katso
kuvasymboli). Vaijeria tai hihnnaa ei ole suositeltavaa vapauttaa akillisesti sen ollessa uloskelautuneena. Se on suositeltavaa saattaa
koteloonsa. (7) INTENSIIVINEN KAYTTO: "Intensiivista kayttéa" varten suunnitelluille putoamissuojainjarjestelmille on tehty vaativat
kestotestit (luku 5.4 EN360 :2002). Ne kestavat siis erittdin kauan tietynlaisissa ty6tilanteissa esiintyvaa rasitusta. VAAKAKAYTTO
(erittelyn CNB 11.060 mukaan): Vaakakaytoélla tarkoitetaan tilannetta, jossa putoamissuojain on kiinnitetty ankkurointipisteeseen, joka
sijaitsee valjaiden rinta- tai selk&puolen kiinnityspisteen alapuolella . Kuvasymbolilla nro 11a merkityt putoamissuojaimet on hyvaksytty
vaakakéayttoon sateeltddn r>0,5 mm reunoissa / Tyyppi A - erittely CNB 11.060. (9) @9 Vaijerikiinnitteisia putoamisssuojaimia voidaan
tyypin LO031 (LO030150) hihnatyyppisella liitoskéydella (EN 362). Jos ennen tydskentelyn aloittamista suoritetussa riskiarvioinnissa
ilmenee, ettd reuna on hyvin terava ja/tai siind on vaijeria tai hihnaa mahdollisesti vaurioittavia sarmia: - ennen téiden aloittamsta on
ryhdyttédva asianmukaisiin toimiin putoamisen estamiseksi tai - putoamisreunalle on asennettava suojus tai - on otettava yhteys
valmistajaan. Laitteen ankkurointipisteen on aina sijaittava tydskentelytason ylapuolella tai sen tasalla. Tallaisessa tapauksessa estetta
pain isketytymisen seurauksena voi olla hengenvaarallinen loukkaantuminen. Heiluntaliikkeen rajoittamiseksi tydaluetta tai
sivuttaisliikkeitd on rajoitettava. Liikepituus ei saa olla kohtisuoralla akselilla yli 1,5 metria reunasta (josta putoaminen voi alkaa) eika
siirtya laitteen ankkurointipisteen kautta (70Jos tydskentelytilanne vaatii naiden rajojen ylittamista, oma ankkurointipiste ei enaa ole sopiva
jarjestely. Talléin on kaytettdva standardin EN795:1996 luokan C tai D mukaista ankkurointilaitetta (esimerkki:pelastuskdysi).
Tarvittaessa on kaytettava suojakuorta. @@Ankkurointilaitteen poikkeama on huomioitava vaadittavien turvavélien maérittamiseksi. Tata
varten on huomioitava ankkurointilaitteen kayttboppaassa annetut tiedot. Kaytdn yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin:
leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit,
kaikenlaiset séhkdnjohtimet jne. Tarvittaessa on kaytettdva suojakuorta. Turvallisuussyistd ja aina ennen kaytt6a on tarkastettava
seuraavat: etté kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina / ettd jarjestelméan kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / etta yleinen
tyoskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia, putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / etta turvavali (kayttajan jalkojen
alla oleva vapaa tila) on riittdva ja ettd mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelmén toimintaa. Turvavali on pysdhtymismatka H + 1
m:n lisaturvaetaisyys. Etdisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttdjan tasapaino putoamissuojaimen
toiminnan jélkeen). (katso taulukko): Varmista turvaetdisyysmaahan ja sahkélinjoihin tai sahkoriskeille alttiisiin  alueisiin.
Kayttdérajoitukset: Aina ennen suojavalineen kayttdéa on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti
syntyvat hatatilanteet. Tekstillielementtteja siséltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot, nykdyksenvaimentimet jne.): kayttdika enintaan 10
vuotta alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd), 7 vuotta alkaen ensikaytdsta. Metallituotteet ja mekaaniset
tuotteet (automaattisdadolla varustettu liukuva putoamisenestin, kdysitydt, ankkuroinnit jne.) : kayttéika enintddn 20 vuotta alkaen
valmistuspdaivayksestd (mukaan lukien varastointi ja kayttd). Kayttdikd on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen
voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttdohjeiden laiminly®nti. /- Toimintaymparist6 on "aggressiivinen": meri-
ilmasto, kemikaalit, &arilampdtilat, teréavét reunat jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /-
Tuotteen kayttdhistoria tuntematon. Huomio: nama tekijat voivat heikentaa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmamaaraisesti. Huomio:
tietyt driolot voivat lyhentaa kayttéian muutamiin paiviin. Epailyttavissa tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen
tarkastus /- tuotteen tuhoaminen. Kayttoikamaarityksestd huolimatta tuotteelle on aina tehtava maéaraaikaistarkastus (vahintaéan
vuosittain), jolla voidaan maérittda tuotteen kunto. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU.
Tuotteeseen ei saa tehdda muutoksia, lisayksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on
noudatettava. Tuotetta ei saa kayttda kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta taman
kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja
kayttdrajoja ei saa ylittdd. Toimintakunnon ja kayttajéan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtéva jarjestelmallinen tarkastus: 1/
Seuraavat kohteet on tarkastettava silmémaaraisesti: Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia
vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eikd epétavallista kuroutumista. / Vaijerin kunto: ei alkavaa yhden tai useamman saikeen
rispaantumista, ei taitoksia, ei palovaurioita, ei korroosiota, ei hapettumista, ei muodonmuutoksia vaijerin punoksessa. / Metalliosien
kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat
mahdolliset vauriot / Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / etté putoamisilmaisin (nivellenkissa) ei ole lauennut (punaista
varia ei saa ndkya). / Vaijerin kelauksen ja lukituksen asianmukainen toiminta. Kosteus, lumi, ja&, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, lima,
korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittéavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. 2/ seuraavissa tapauksissa: ennen
kayttda ja sen aikana / epdilyttavissa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa,
jotka voivat heikentad sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintéan kerran vuodessa
annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:
Tuote on vahintédan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittain
tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Suojavalineen uudelleenkayttoa
varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tdma asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja
kayttajan turvallisuus on varmistettu. Korjauta tai vaihda suojalaite tarvittaessa. EU-lainsdadannén mukaan tietolomake on taytettéava
ennen tuotteen ensimmaista kayttokertaa, minka jalkeen sita on paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana. Myods kayttéopasta on
sdilytettdva tuotteen Il&hiympéristossa. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saénndllisesti. PUTOAMISILMAISIN: Kun
putoamisilmaisin laukeaa, nakyviin ilmestyy punainen véarimerkki (tai vinred merkki katoaa, mikali kyseesséa on kiinnike T): ala kayta
putoamissuojainta. Tuote on annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Putoamisilmaisimella
varustettu nivellenkki on vaihdettava. Noudata naissa tapauksissa valinekohtaisessa kayttéoppaassa annettuja ohjeita. HUOMAUTUS:
Kayttdturvallisuus riippuu  suojavélineen toimintakunnosta. Kayttoéturvallisuuden edellytyksend on téssa annettujen ohjeiden
noudattaminen. HUOMAUTUS: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinettd. HUOMAUTUS: Kayttgjan
kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittdd putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa. HUOMAUTUS: Ala kayta
kelautuvalla tarraimella varustettua putoamissuojainta varmistusjérjestelmana tai tukijarjestelyna. HUOMAUTUS: Poista laite kaytosta,
mikéli se joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikutaa laitteen toimintaan. Anna laite ennen
uutta kayttdonottoa tarkastettavaksi ja hyvaksyttavaksi. HUOMAUTUS: Jos putoamissuojain on ottanut vastaan voimakkaan pudotuksen,
se on tarkastettava ja hyvaksyttdva ennen uutta kayttéonottoa. Laitteeseen on voinut syntya vaurioita, jotka eivat ole havaittavissa
silmamaéaraisessé tarkastuksessa. Omaehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat hairitd toisten suojainten toimintaa. Suojavalineisiin ei
saa tehdd muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen myontdmaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava
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annettujen ohjeiden mukaisia. Tuotetta ei saa kayttaa kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttrajoja on
noudatettava. Valmistaja ei ota vastuuta timéan kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdstda mahdollisesti aiheutuneista suorista
tai epasuorista vahingoista. Tydympariston lampétila : -32°C / +50°C. Jotkin suojavélineet on testattu vaatimuksia 40 %/50 %
suuremmalla massalla (140/150 kg). Kasto tuotemerkinnat. Séilytyst&/Puhdistusta: Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- séilyta
tuotetta pakkauksessaan /- dla altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / &la altista tuotetta seuraaville: auringonséateily,
kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, vériaineet, liuottimet, terévéat kulmat ja
pienihalkaisijaiset rakenteet. /Varastointi puhtaana ja valolta suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa. / Puhdista vedell& ja saippualla,
kuivaa liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammonlahteille
(siindkaan tapauksessa, ettd tuote on kaytdssa altistunut kosteudelle). Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai
variaineita. Nama aineet voivat heikentaa laite toimintakykya. Hihnan puhdistamiseen saa kayttaa vain mietoja puhdistusaineita.
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PART 1 See TABLE OF REFERENCES (PART 1)
PART 2 See RECORD CARD (PART2)

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles de la directive 89/686/CEE et aux normes ci dessous - EN Performances :
Comply with the essential requirements of Directive 89/686/EEC and the below standards. - ES Prestaciones : Cumple con las exigencias
esenciales de la directiva 89/686/CEE y con las normas a continuacién. - IT Performance : Conforme alle esigenze essenziali della
direttiva 89/686/CEE ed alla norme allegate. - PT Desempenho : Conforme as exigéncias essenciais da diretiva 89/686/CEE, e as
normas listada abaixo. - NL Prestaties : Voldoet aan de essentiéle eisen van Richtlijn 89/686/EEG en aan onderstaande normen. - DE
Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG und den folgenden Normen. - PL Wiasciwosci
: Zgodny z podstawowymi wymaganiami dyrektywy 89/686/EWG oraz ponizszych norm - €S Vlastnosti : Splfiuje poZzadavky smérnice
89/686/EHS a dale také pozadavky nize uvedenych norem. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poziadavkami smernice
89/686/EHS a nizsie uvedenych noriem. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 89/686/EGK iranyelv alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi
szabvanyoknak. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale directivei 89/686/CEE si standardelor de mai jos. - EL Emdéoeig :
Zuppodpewoaon Pe TG Baaikég atmaitroelg Tng odnyiag 89/686/EOK kai Twv katwTépw TrpoTUTTWY. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive 89/686/EEZ i nize navedenih normi. - UK Po6oui xapaktepuctukm : Bignosiaae sumoram gupektusm 89/686/EEC i
HaBefeHUM Hwxk4e ctaHgapTaMm. - RU Paboune xapaktepuctukm : COOTBETCTBYET OCHOBHBIM TpeboBaHusAM ampektusbl 89/686/EQC n
npueoanMMbIM Hxe ctaHgapTtam. - TR Performans : 89/686/CEE ydnergesinin ve agagdidaki standartlarin temel gereksinimlerini karsilar
- ZH PERE : 775 89/686/EEC FI1LL N4 HIFEAT R, - SL Performansi : Ustrezajo zahtevam Direktive 89/686/EGS splonim zahtevam
norme : - ET Omadused : Vastab direktiivi 89/686/EMU pohinduetele ja alljargnevatele standarditele. - LV Tehniskie raditaji : Saskana
ar direktivas 89/686/EEK butiskajam prasibam un turpmak minétajiem standartiem. - LT Parametrai : Atitinka esminius direktyvos
89/686/EEB reikalavimus ir toliau pateiktus standartus. - SV Prestanda : | enlighet med de viktigaste kraven i direktivet 89/686/EEG och
normerna harunder. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/E@F og nedenstdende normer. - Fl

Ominaisuudet : Tayttaa direktiivin 89/686/ETY oleelliset seké alla mainittujen standardien vaatimukset. -
oLl 3 SA el s CEE/686/89 s o> sill )8l Tl bl & (oabdaia Y AR

FR Directive EPI 89/686/CEE - EN PPE Directive 89/686/EEC - ES Directiva EPI 89/686/CEE - IT Direttiva DPI
89/686/CEE - PT Diretiva EPI 89/686/CEE - NL Richtlijn PBM 89/686/EEG - DE PSA-Richtlinie 89/686/EWG - PL
Dyrektywa SOl 89/686/EWG - CS Smérnice 89/686/EHS o OOP - SK Smernica 0 OOP 89/686/EHS - HU 89/686/EGK
EVE irdnyelv - RO Directiva EIP 89/686/CEE - EL Odnyia M.A.T. 89/686/EOK - HR Direktiva 89/686/EEZ o osobnoj
zastitnoj opremi - UK Oupektua 89/686/€EC wwoao 3acobis iHamBiayanbHoro 3axucTy - RU OupekTtvuea Ne 89/686/EEC
0 CM3 - TR Yonetmelik KKD 89/686/AET - ZH 89/686/Kk M4~ A\ [ % #F54 - SL Direktiva OZO 89/686/EGS - ET
Isikukaitsevahendite direktiiv 89/686/EMU - LV Direktiva IAL 89/686/EEK - LT AAP Direktyva 89/686/EEB - SV
Direktivet 89/686/EEG gallande personlig skyddsutrustning - DA PV-direktiv 89/686/EQF - FI Henkildnsuojaindirektiivi

8O/686/ETY - o
! ) (/89/686 i 5 A il Llaall Dlamay palAl a5l ) Al AR

SPECIAL UPDATE 21/04/2018

2016/425 - REPI UE FR REGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES
REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 -
NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS
NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO
REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK

PEMMAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJIEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH 3%

# (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT
REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI
ASETUS (EU) 2016/425 - J87 FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu
dans les données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in
the data of the product. - ES La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la
seccion de datos del producto. - IT La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a
livello di dati prodotto. - PT Pode consultar a declaragdo de conformidade na péagina Internet www.deltaplus.eu nos
dados do produto. - NL De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website
www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w
informacjach o produkcie. - CS ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v €asti s technickymi (daiji
vyrobku. - SK Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kdz6tt érheté el. - RO Declaratia de
conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL H djAwon
OuppGpPYwWanNg gival TTpocBdoiun oTov SIKTUAKO TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedouéva Tou TTPOIOVTOG. -
HR Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK
Heknapauis BignosigHocCTi focTynHa Ha Be6-canTti www.deltaplus.eu B gaHux npo npoaykt. - RU Jeknapauus
COOTBETCTBUS AOCTyNHa Ha BeG-caiTe www.deltaplus.eu B paszgene ¢ gaHHbiMu n3genusi. - TR Uygunluk bildirimine

www.deltaplus.eu internet sitesinde uriin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH & 1r# 897 B =] £ i www.deltaplus.eu fY

B AEE, - SL Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Atbilstibas
apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Atitikties
deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Foérklaringen om
Overensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pd www.deltaplus.eu. - DA
Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI
Vaatimustenmukaisuusvakutus |6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.
(11A=C2 / 11B=D) -
Gl Lad www.deltaplus.eu cusl) adse e ddladl ) 8 e ) diall oS (EU) 2016/425 - J87 452301 AR
el bl
51 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 07/09/2017
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



EN363 : 2008 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systéme d'arrét des chutes
- EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems - ES Equipo de proteccion individual
contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute
dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - PT Equipamento de protec¢éo individual contra quedas em altura - Sistemas
de interrupcéo das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Testmethoden - DE
Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed
upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Systémy
ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Systémy na zabranenie padu - HU
Egyéni védbfelszerelés magasbol valo lezuhanas megelézésére - Lezuhanasat megel6z6 rendszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie individuala impotriva
caderilor de la inaltime - EL E§OTTAIGNOG ATONIKAG TTPOCTACIAG ATTO TIG TITWOEIG aTTO YOG - ZUCTNPA KATAKPGTNONG
TwV TITWoewVY - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje pri padu - UK 3acobu
iHOMBIQYanbHOro 3axvCTy BiA NadiHHA 3 BUCOTY - CUCTEMU iHOUBIQyanbHOro 3axucTy Big nagiHHs - RU Cpeactea
WHAMBWAYanNbHOW 3awuThbl OT NageHus ¢ BbicoThbl - CucTtema octaHoBKM nafeHus - TR Dismeye karsi kisisel
koruyucu ekipman - Diismeye karsi kisisel koruyucu sistemler - ZH ™ A\ # 25 BATEB H75 4% - B BATE %% - SL Osebna
varovalna oprema za za$c€ito pred padci z viSine — Sistemi za osebno zas¢ito pred padci z viSine - ET K&rgelt
kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise siisteemid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu
novérdanai no augstuma - Kritiena bloké8anas sistéma - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — asmeninés
apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmat -

- Al Akl - e e )Y e da stdl (e A Al A6 Gl Cilaes AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal fall protection equipment : Test method - ES Equipos de proteccion individual contra las caidas de alturas:
métodos de ensayo - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - PT
Equipamento de protecc¢édo individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL Persoonlijke
valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Prifverfahren -
PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody prob - CS Osobni ochranné
prostfedky proti padim z vysky: Zkusebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Skasobné
metddy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valo lezuhanas megelézésére: Vizsgalati modszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL E¢OTTAIONOG OTOUIKAG
TTpooTaciag amoé TIg TTWAaEeIg amd Uwog: MéBodor dokipwy - HR Zastitna oprema za spre€avanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobu iHauBigyanbHOro 3axucTy Bif, NagiHHS 3 BUCOTKM - MeToz BunpobysaHHsa - RU Cpeacrtea
MHAMBMAYaNbHOM 3alUMTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToapl ncneitaHun - TR Dismeye kars! kisisel koruyucu ekipman
- Test yontemi - ZH N A\ S BAVE B9 % 4% - MR 51 - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred padci z vi§ine:
Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérsanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Prgvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmét -

- OLEAY) Agy Hha rda g3l e Auadldl) A48 0l Gilaze AR

EN365 : 2004 FR Exigences générales pour le mode d'emploi et pour le marquage - EN General requirements for
the instructions for use and the marking - ES Requisitos generales para instrucciones de uso y marcado. - IT
Requisiti generali per I'uso e la marcatura - PT Exigéncias gerais relativas as instru¢gdes de uso e a marcagéo - NL
Algemene eisen betreffende de gebruiksaanwijzing en de markering - DE Allgemeine Anforderungen an
Gebrauchsanleitung und Kennzeichnung - PL Wymagania ogdlne w zakresie instrukcji uzytkowania i oznakowania -
CS VSeobecné pozadavky na navody k pouzivani, udrzbé, periodické prohlidce, opravé, znaeni a baleni - SK
VSeobecné poziadavky na pre oznacovanie a navody na pouzitie - HU A hasznalati utasitasra és a jeldlésre
vonatkoz6 altalanos kovetelmények - RO Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare si marcare - EL I'evikég
ATTAITACEIG YIa TOV TPOTTO A&IToupyiag kai yia Tn ofjuavon - HR Opéi zahtjevi za uputstvo za uporabu i oznacavanje -
UK 3aranbHi BUMOMV A0 iHCTPYKLUIT i3 3aCTOCYBaHHS i MapkyBaHHs - RU ObLme TpeboBaHus K akcnnyartaumm n
mapkupoBke - TR Kullanim talimatlari ve isaretlere yonelik genel gereksinimler - ZH {3 F 1t B 5 bR ic i — B 22K -
SL Splo$ne zahteve za navodila za uporabo in oznacevanje - ET Uldnduded kasutusjuhenditele ja margistusele - LV
Visparigas prasibas lietoSanas pamacibai un markéjumam - LT Bendrieji naudojimo instrukcijy ir zenklinimo
reikalavimai - SV Allméanna krav for bruksanvisningar och markning - DA Generelle krav til anvendelsesmade og
markering - FI Kayttdohjeisiin ja merkintoihin kohdistuvat yleisvaatimukset -

- Gledlall a9 g aladiul) Slaalatl dalal) cllidl AR

EN360:2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Antichute a rappel
automatique - EN Personal protection equipment against falls from a height - Self-retractable fall arrester - ES
Equipo de proteccién individual contra caidas en altura - Anticaidas de retorno automatico - IT Dispositivo di
protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivo anticadura retrattile - PT Equipamento de protec¢éo
individual contra quedas em altura - Anti-quedas automaticos - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op
hoogte - Valbeveiliger met automatische lijnspanner - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Absturzsicherung mit automatischer Ruckholung - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z
wysokosci - Urzadzenia samohamowne - CS Osobni ochranné prostfedky proti paddm z vysky - Zatahovaci
zachycovace padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Samonavijacie zachytné zariadenia - HU
Egyéni védbfelszerelés magasbol valo lezuhanas megelézésére - Visszahlzhat6 tipusu lezuhanasgétldk - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Opritoare de cadere retractabile - EL
E¢otrAiou6g aTouIKnG TTPo0TaCiag aTTd TIG TITWOEIG A1Td UWOoGS - AVTITITWON auTOPaTNG eTavagopdg - HR Oprema za
osobnu zastitu protiv pada s visine - Oprema protiv pada sa automatskih zaustavljanjem - UK 3acobu
iHOUBIAYyanbHOro 3axXMCTy Bif NafiHHA 3 BUCOTW - BOKy0UMIA NPUCTPIN ANS 3aXucTy Bif NagiHHA 3 Bucotu - RU
CpepncTtBa nHAMBMAYanbHOW 3alMThl OT NaAEHUS C BbICOThI - YCTPOWCTBO 3aLMThl OT NaJeHNsi BTArMBAaOLLErocs
Tvna - TR YUlksek bir yerden dismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Geri sarimli diistis durdurma sistemi - ZH
NE2 BN B 3% 145 3 BA 7% 15 - SL Osebna varovalna oprema za za$gito pred padci z visine —
Samonavijalna zaustavitvena naprava - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Tagasitdmbavad
kukkumispidurid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novér§anai no augstuma - levelko$a tipa kritiena
blokators - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i$ aukscio jranga — automatinis iStraukiamasis kritimo stabdiklis - SV
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Personlig fallskyddsutrustning — Sékerhetsblock - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldsikring
med automatisk tilbagetraekning - FI Putoamissuojaimet — Kelautuvalla tarraimella varustettu putoamisenestin - A17
FR Exigences additionnelles pour applications particuliéres - EN Additional special requirements - ES Exigencias
adicionales para aplicaciones particulares - IT Esigenze aggiuntive per applicazioni particolari - PT Requisitos
adicionais para aplicacdes particulares - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen - DE
Zusatzanforderungen fir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczeg6lnym - CS
Dalsi pozadavky pro specialni aplikace - SK Dal$i pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészité kévetelmények
a specidlis alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL MpdoBeTeg ammaitroeIg yia
1B1aiTEPEG e@apuoyEg - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK JopaTkoBi BUMOrM Ans KOHKPETHMX 3acTocyBaHb - RU
HononHutenbHble TpeboBaHUs No 0coboMy npumeHenunto - TR Ek dzel gereksinimler - ZH #55k 5 AN R - SL
Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas
Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialis reikalavimai - SV Ytterligare krav for sarskilda andamal - DA Yderligere
krav til seerlige anvendelser - FI Lisavaatimukset erityissovelluksia varten - J20 FR Utilisation intensive - EN
Intensive use - ES Uso intensivo - IT Utilizzo intensivo - PT Uso intensivo - NL Intensief gebruik - DE Intensive
Nutzung - PL Intensywne uzytkowanie - CS Intenzivni pouzivani - SK Intenzivni pouzivani - HU Intenziv hasznalat -
RO Utilizare intensa - EL EvtaTikf xprion - HR Intenzivno koristenje - UK IHTeHCMBHe BUkopucTaHHs - RU
VHTeHcMBHOe ucnonb3oBaHuWe - TR Yogun kullanim - ZH ££2)FH - SL Intenzivna uporaba - ET Intensiivne kasutus
- LV Intenslvs lietojums - LT Intensyvus naudojimas - SV Intensiv anvandning - DA Intensiv brug - FI Intensiivinen
kaytto - J21 FR Certification a I'horizontale - EN Horizontal certification - ES Certificacion en horizontal - IT
Certificazione per utilizzo in orizzontale - PT Certificac@o na horizontal - NL Certificering voor horizontaal gebruik -
DE Zertifiziert fur horizontale Arbeiten - PL Certyfikat do uzytku w poziomie - CS Certifikace pro zatizeni ve
vodorovném sméru - SK Certifikace pro zatizeni v horizontalnim sméru - HU Horizontalis mindsités - RO Certificare
pe orizontald - EL moToTtroinon atnv opifévtia - HR Certifikat za horizontalno koriStenje (horizontalno kretanje) - UK
Busipka no ropusoHTtani - RU CepTuduumposaHo Ans paboT B ropnsoHTansHoM nonoxeHuu - TR Yatay sertifikasyon
- ZH J/KFJEINGE - SL Certificirana uporaba v vodoravni smeri - ET Horisontaalne sertifitseerimine - LV Sertificéts
horizontaliem darbiem - LT Horizontalusis sertifikavimas - SV Horisontell certifiering - DA Certificering til vandret - FI
Sertifiointi vaakasuunnassa -

pladin) J2048la) fals cllkic AT7 sl g 1 BEg e - Aleldn )Y e Lo gadl (e Auad il 448 ) laes AR
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PROTECTOR TETRA AN14006F : EN360:2002 : J21: 100 kg Colour : Orange - Size : 6 m
PROTECTOR INOX AN11023F : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 23 m
PROTECTOR INOX AN11023T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 23 m
PROTECTOR METAL AN115F : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 20 m
PROTECTOR METAL AN115T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 20 m
PROTECTOR METAL AN116F : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 25 m
PROTECTOR METAL AN116T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 25 m
PROTECTOR METAL AN11730F : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 30 m
PROTECTOR METAL AN11730T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Grey - Size : 30 m
AN12006T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Red - Size : 6 m

AN12010T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Red - Size : 10 m

AN12015T : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Red - Size : 15 m

MEDBLOC AN13006C : EN360:2002 : A17: 150 kg, Colour : Black - Size : 6 m

PROTECTOR TETRA AN14006T :
PROTECTOR TETRA AN14008F :
PROTECTOR TETRA AN14008T :
PROTECTOR TETRA AN15006F :
PROTECTOR TETRA AN15006T :
PROTECTOR TETRA AN15010F :
PROTECTOR TETRA AN15010T :
PROTECTOR TETRA AN15015F :
PROTECTOR TETRA AN15015T :

EN360:2002 :
EN360:2002 :
EN360:2002 :
EN360:2002 :
EN360:2002 :
EN360:2002 :
EN360:2002 :
EN360:2002 :
EN360:2002 :

J21.
J21:
J21:
Al7:
Al7:
Al7:
Al7:
Al7:
Al7:

100 kg Colour :
100 kg Colour :
100 kg Colour :

150 kg, Colour :
150 kg, Colour :
150 kg, Colour :
150 kg, Colour :
150 kg, Colour :
150 kg, Colour :

Orange - Size
Orange - Size
Orange - Size

Orange - Size :
Orange - Size :
Orange - Size :
Orange - Size :
Orange - Size :

:6m
:8m
:8m
6m
6m
10 m
10 m
15m

Colourless - Size : No size

See more details on PART 1.

FR Organisme notifié ayant réalisé 'examen CE de type - EN EC type certifying Notified Body: - ES Organismo Notificado al que se
le haya atribuido el certificado CE de Tipo : - IT Organismo Notificato che ha attribuito il certificato CE modello : - PT Organismo
Acreditado que atribuiu o certificado CE de Tipo. - NL Erkende Instantie die het EG-certificaat verleend,Type: - DE Benannte Stelle
zur Abnahme der EG-Baumusterpriifung: - PL Jednostka Notyfikowana przyznajgca certyfikat typu WE: - €S Notifikovany orgén, ktery
udelil certifikat CE typu: - SK Notifikovany organ, ktory vydal osved¢éenie o typovej skiske ES: - HU Notifikalt Szervezet altal CE
tipusvizsgalati bizonyitvany kiallitasa : - RO Organismul notificat care a acordat certificatul CE de tip: - EL Koivotroinuévog Opyaviouog
TToU Xoprynoe To TTioToTToINTIKG TUTToUu EK: - HR Prijavljeno tijelo koje je dodijelilo EC certifikat o ispitivanju tipa: - UK AkpegutoBaHun
opraH, akui Hagas ceptudikat Tuny EC: - RU AkkpeantoBaHHbIV opraH, npegoctasmeLuni ceptudmkat EC tuna: - TR Tip CE sertifikasi
vermek igin onaylanmig kurulus : - ZH JGENUAMUE ECIETS, 28%04: - SL Poobladena druzba za testiranje tipa CE: - ET CE
tlubikinnituse vélja andnud teavitatud asutus: - LV Pilnvarota iestade, kas pieskirusi EK tipa sertifikatu: - LT Notifikuotoji jstaiga,
iSdavusi EB tipo liudijimg: - SV Anmalt organ har tilldelat EG-certifikatet av typen: - DA Kontrolorgan, der har tildelt EF type-certifikat:
- Fl Valtuutettu tarkastuslaitos, joka on myodntanyt CE-todistuksen, tyyppi: -

& 13¢d CE saled apiity Ag)l ¢34 5 AR
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.

FR Organisme Notifié de contrdle selon l'article 11 de la directive 89/686/CEE : - EN Monitoring Notified Body according to article 11 of
Directive 89/686/EEC: - ES Organismo Notificado de control de acuerdo con el articulo 11 de la directiva 89/686/CEE : - IT Organismo
Notificato di controllo in base all’articolo 11 della direttiva 89/686/CEE : - PT Organismo acreditado de controle, de acordo com o artigo
11 da diretiva 89/686: - NL Erkende controlerende Instantie volgens artikel 11 van Richtlijn 89/686/EEG: - DE Benannte Kontrollstelle
nach Artikel 11 der européischen Richtlinie89/686/EWG: - PL Kontrolna jednostka Notyfikowana wedtug art. 11 dyrektywy 89/686/EWG:
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- €S Notifikovany kontrolni organ podle ¢lanku 11 smérnice 89/686/EHS: - SK Kontrolny notifikovany organ v sulade s ¢lankom 11
smernice 89/686/EHS: - HU Tanusit6 és Ellenérzé Szervezet a 89/686/EGK iranyelv 11 cikke szerint : - RO Organism notificat de
control conform articolului 11 al directivei 89/686/CEE: - EL Koivotroinuévog Opyaviouog eAéyxou oUp@wva pe 1o apbpo 11 Tng odnyiag
89/686/EOK: - HR Prijavljeno kontrolno tijelo prema ¢lanku 11 Direktive 89/686/EEZ: - UK AkpeantoBaHuiA opraH 3 NepeBipku 3rigHO
ctatTi 11 gupektusm 89/686/EEC: - RU AkkpeanToBaHHbLIN KOHTPONMUPYOLWKIA opraH cornacHo ctatee 11 ampektusbl 89/686/ESC: -
TR 89/686/CEE yénergesinin 11. maddesi uyarinca kontrol igin onaylanmis kurulus : - ZH #24E 89/686/EEC 1845 11 %, W& IIENL
¥j: - SL Priglageni kontrolni organ, v skladu z 11. Cl. Smernica 89/686/EGS: - ET Teavitatud kontrollasutus vastavalt direktiivi
89/686/EMU artiklile 11: - LV Pilnvarota kontroles iestade saskana ar direktivas 89/686/EEK 11. pantu: - LT Notifiktuotoji kontrolés
jstaiga pagal direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnj: - SV Anmalt kontrollorgan enligt artikel 11 i direktivet 89/686/EEG: - DA Kontrolorgan
ifglge artikel 11 i direktiv 89/686/EQF: - FI Direktiivin 89/686/ETY artikkelin 11 mukainen valtuutettu tarkastuslaitos: -

: CEE/686/89 &) eus sil LIily (alall 11 a8 ull 1 5 41 alls Al 5 5 AR

AFNOR CERTIFICATION (0333) - 11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENS 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX FRANCE.
APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.

PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES : Identification du fabricant DELTAPLUS / date (mois/année) de
fabrication, exemple 10/2015 la référence du produit AN1... (voir tableau) / le numéro de lot, exemple 15.99999 / l'indication de conformité
a la directive 89/686/CEE (pictogramme CE) / le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle de I'équipement (0082 ou
0333). / le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... / 100 kg / 150kg : charae nominale maximum.
(voir tableau) /Ainsi que les pictogrammes: (2> (@voir schémas) (2Z)Lire la notice d'instruction avant utilisation.EN Marking: MEANING
OF MARKING AND / OR SYMBOLS: : Identification of the manufacturer DELTAPLUS / date (month / year) of manufacture, example
10/2015 The product reference ANL1... (see table): / The batch number, example 15.99999 / The indication of compliance with Directive
89/686/EEC (CE symbol) / The number of the notified body involved in the regulation of equipment (0082 or 0333). / the number of the
standard to which the product is compliant and its year: EN... / 100 kg / 150kg : maximum nominal load. (see table): /As well as the
pictograms: (2)-> (gsee diagrams) (2)Read the instruction manual before use.ES Marcacion: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O
SIMBOLOS: : Identificacién del fabricante DELTAPLUS / fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 10/2015 referencia del producto
AN1... (ver tabla): / numero de lote, por ejemplo 15.99999 / la indicacion de conformidad a la directiva 89/686/CEE (pictograma CE) / el
namero del organismo notificado que interviene en el control del equipamiento (0082 o 0333) / el nimero de la norma con la que el
producto esta conforme y su afio : EN... / 100 kg / 150kg : carga nominal maxima (ver tabla): /También los pictogramas: (2> (dver los
esquemas) (ZLeer la informacién de instrucciones antes del uso.IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: :
Identificazione del costruttore DELTAPLUS / data (mese/anno) di produzione, ad esempio 10/2015 il riferimento del prodotto ANL...
(vedere tabella): / il numero di lotto, ad esempio 15.99999 / indicazione di conformita con la direttiva 89/686/CEE (pittogramma CE) / il
numero dell'ente certificante che interviene nel controllo dell'apparecchiatura (0082 o 0333) / il numero della norma a cui il prodotto si
conforma ed anno : EN... / 100 kg / 150kg : carico nominale massimo. (vedere tabella): /Cosi come i pittogrammi: (2)> (fvedere schemi)
(@Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.PT Marcac&o: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: : Identificacdo do
fabricante DELTAPLUS / data (més/ano) de fabricac@o, exemplo 10/2015 a referéncia do produto ANL1... (ver tabela) / o nimero de lote,
exemplo 15.99999 / a indicacéo de conformidade com a directiva 89/686/CEE (pictograma CE) / o nimero do organismo notificado que
intervém no controlo do equipamento (0082 ou 0333) / o nimero da norma com a qual o produto estda em conformidade e o ano: EM...
/100 kg / 150kg : carga nominal méxima (ver tabela) /Bem como os pictogramas: (2)-> @g)ver esquemas) (2)Ler as instrucdes antes da
utilizagdo.NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: : Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS / datum
(maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 10/2015 de referentie van het product ANL1... (zie tabel) / het partijnummer, bijvoorbeeld
15.99999 / de vermelding dat het voldoet aan richtlijn 89/686/CEE (pictogram EG) / het nummer van de aangemelde instantie die bij de
controle van de uitrusting is betrokken (0082 of 0333) / het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN... / 100
kg / 150kg : maximale nominale belasting (zie tabel) /Evenals de pictogrammen: (2)-> (dzie schema's) (2)Lees vo6r gebruik de
gebruiksaanwijzing.DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: : Herstellerkennzeichen
DELTAPLUS / Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 10/2015 Die Referenz des Produkts AN1... (siehe Tabelle): / die Los N°,
Beispiel 15.99999 / Konformitatshinweis mit der européischen Richtlinie 89/686/CEE (CE-Piktogramm) / die Nummer, der fur die Kontrolle
der Ausriistung benannten Organisation (0082 oder 0333) / die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN... / 100
kg / 150kg : maximale Nennlast (siehe Tabelle): /Sowie die Piktogramme: (2)-> (dsiehe Zeichnungen) (2)Vor der Verwendung
Gebrauchsanleitung lesen.PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI : Identyfikacja producenta DELTAPLUS /
data (miesigc/rok) produkcji, np. 10/2015 nr katalogowy produktu AN1... (patrz tabela): / numer partii, np. 15.99999 / | oznaczenie
zgodnosci z dyrektywg 89/686/CEE (piktogram CE) / nr jednostki upowaznionej do kontroli urzgdzenia (0082 lub 0333) / nr normy, z
ktdéra niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... / 100 kg / 150kg : maksymalne obcigzenie nominalne. (patrz tabela):
/Podobnie jak piktogramy: (2}> (dpatrz schematy) (2Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapoznac¢ si¢ z instrukcjg. €S Znaéeni:
VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: : Identifikace vyrobce DELTAPLUS / datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznadeni 10/2015
referencni oznaceni produktu AN1... (viz tabulka) / €. série, napfiklad oznaceni 15.99999 / udaj o shodé se smérnici 89/686/CEE
(piktogram CE) / Cislo povéfeného kontrolniho organu zprostfedkovavajiciho kontrolu vybaveni (0082 nebo 0333) / Cislo normy, jejiz
pozadavky produkt splfiuje, a pFislusny rok: EN... / 100 kg / 150kg : maximalni nominalni zatizen. (viz tabulka) /Uvedené piktogramy: (2)
-> (i§viz schéma) (2PFed pouzitim si predtéte navod k udrzbé.SK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: : Identifikacia
vyrobcu DELTAPLUS / datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 10/2015 referencia vyrobku AN1... (pozri tabulku): / €. série, napriklad
15.99999 / identifikacia suladu so smernicou 89/686/EHS (piktogram CE) / &. uradu zodpovedného za kontrolu pomocky (0082 alebo
0333) / €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... / 100 kg / 150kg : maximalna menovita zataz. (pozri tabulku): /Ako
aj nasledujuice piktogramy: (2}> (@pozri schémy) (2ZPred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. HU Jelolés: JELOLESEK JELENTESE
ES/VAGY SZIMBOLUMOK: : A gyarto ismertet6 jele DELTAPLUS / gyartasi datum (hénap/év), példaul 10/2015 termék cikkszama AN1...
(lasd tablazat): / tételszam, példaul 15.99999 / A 89/686/EGK iranyelvnek valdé megfeleléség jeldlése (CE piktogram) / notifikalt szervezet
szama, amely az eszkoz ellenbrzésében jar el (0082 vagy 0333) / szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel és az éve: EN... / 100
kg / 150kg : maximum nomindlis suly. (lasd tablazat): /Valamint a piktogramok: (2)-> (4)lasd a rajzot) (2)Hasznalat elétt olvassa el a
hasznalati utasitasokat.RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR SI/SAU SIMBOLURILOR: : Identificarea fabricantului DELTAPLUS
/ data (luna/anul) de fabricatie, exemplu 10/2015 referinta produsului AN1... (a se vedea tabelul): / numar lot, exemplu 15.99999 /
indicarea conformitétii cu directiva 89/686/CEE (pictograma CE) / numarul organismului notificat care intervine in controlul echipamentului
(0082 sau 0333) / numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... / 100 kg / 150kg : sarcina nominald maxima. (a
se vedea tabelul): /Precum si pictogramele: (2)> (4vezi schemele) (2Cititi instructiunile inainte de utilizare.EL ZApavon: THMAZIA TON
EMIZHMANZEQN KAI / 'H TON ZYMBOAQN: : AlakpiTikd avayvwpiong Tou katackeuaoty DELTAPLUS / nuepounvia (UAvag/éTog)
KATAOKEUNG, TTapdderypa 10/2015 n avagopd Tou mrpoidvtog AN1... (BA. Mivaka): / o apiBuog apTidag, mapddeiypa 15.99999 / n évdeign
Oupp6pPWOonNG Pe TNV odnyia 89/686/EOK (eikovoypauua EK) / 0 apiBudg Tou KoivotroinBéviog opyaviopoU TTOU UTTEICEPXETAI OTOV EAEYXO
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Tou e§otrAiIopou (0082 ou 0333) / 0 apIBPGE Tou TTPOTUTTOU PE TO OTTOIO TO TTPOIGV CuPPopPPWVETAI Kal To éTog Tou: EN... /100 kg / 150kg
: M€yI0TO OVOouaaTIKO goprTio. (BA. MMivaka): /Kabwg kal Ta eikovoypdupaTta: é> (4BA. oxAuata) 2AIaBAcTE To GUAAO 0BNYIWV TIPIV ATTO
 xpnon.HR Oznaka: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : Identifikacija proizvodaca DELTAPLUS / datum
(mjesec/godina) proizvodnje, primjer 10/2015 kat.br. proizvoda ANL1... (vidi tabelu) / broj lota, primjer 15.99999 / podatak o sukladnosti s
direktivom 89/686/EEC (znak CE) / broj prijavljenog tijela koje je obavilo kontrolu opreme (0082 ili 0333) / broj norme s kojoj je proizvod
u skladu i njezina godina: EN... / 100 kg / 150kg : maksimalno nominalno optereéenje. (vidi tabelu) /Kao i piktogrami: (2)> idi sheme)
(2 Prije uporabe progitati upute.UK MapkysanHa: 3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABEO CWMBOJIIB : MapkysaHHs BMpOGHMKa
DELTAPLUS / Oata (micsaub / pik) BurotoBneHHs, Hanpuknag 10/2015 Hassa npogykty AN1... (aus.Tabnuuto) / Homep naprtii, Hanpuknag
15.99999 / MNosHaveHHs 3rigHo 3 [dnpekTusoto 89/686/EEC (CE cumson) / Homep ynoBHOBaXeHOro opraHy, sikuii 3A4iiCHIOE KOHTPOIb 3a
obnagHaHHam (0082 abo 0333) / Homep crtangapty, skomy Bignosigae Bupib i noro pik: EN ... / 100 kg / 150kg : makcumansHa
HOMiHanbLHa HaBaHTaxeHHs (aue.Tabnuuwo) /Tak camo sk i niktorpamu: (2)-> (4lue. miarpamm (2) Yutaitte iHCTpyKujlo nepen
BukopuctaHHsaM.RU Mapkuposka: SHAYEHUWE MAPKUPOBKWU U / NI CUMBOJIOB: : Mapkuposka nsrotosmutens DELTAPLUS / aata
(mecsau/ron) sbinycka, Hanpumep 10/2015 uHgekc npogykta AN1... (cm. Tabnuuy): / Homep naptumn, Hanpumep 15.99999 / ykasaHue
cooTBeTCTBMA TpeboBaHnam aupekTnebl 89/686/CEE (nuktorpamma CE) / Homep opraHusauumu, 3af4eiCTBOBaHHOW B KOHTpoOne
o6opynoBanus (0082 unn 0333) / HoMep cTaHgapTa, TpeboBaHUsIM KOTOPOro oTBeyaeT npoaykT, u ero rog: EN... / 100 kg / 150kg :
MakcuMarnbHoaoNycTUMasHarpyaka. (oM. Tabnuuy): /Takke nuktorpammbl: (2> (oM. cxembl) (ZTepen ncnonb3oBaHMeM HeobXoanMo
03HAKOMUTLCS C MHCTPyKuMen no akcnnyaTaumn. TR Markalama: ISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: : Uretici
tanimlamas| DELTAPLUS / imalat tarihi (yil/ay), érnegin. 10/2015 Uriin{in referansi AN1... (tabloya bakiniz) / Parti numarasi, érnegin.
15.99999 / 89/686/CEE direktifi ile uyumluluk bilgisi (piktogram CE) / Donanimin kontrollinu tstlenen kurulusun numarasi (0082 veya
0333) / Uriiniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... / 100 kg / 150kg : Baldir kemerleri igin (tabloya bakiniz) /Piktogramlar: é
> (igsemalara bakin) (ZKullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun.ZH #5ig: #Ric R ELRAEME L. - &R IR A5 DELTAPLUS /
AEFRES CAAE , WA 10/2015 7= AS ANL.. (ISR [ #t5S,  GiAEX T 15.99999 / 754 89/686/CEE (CE fri) / ¥4
RIGHL R4S (0082 5k 0333) / 7= 5 & IIARHER SRS RIZEE: EN... /100 kg / 150kg : fx KinikEE. (WFR) FFS: @>
ALIE7R) (@)t fd w4 /E i W] SL Oznaéevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: : Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS
/ datum (mesec, leto) izdelave, na primer 10/2015 referenca izdelka AN1... (glej tabelo) / Stevilka serije, na primer 15.99999 / usklajenost
s smernico 89/686/CEE ( piktogram CE) / Stevilka pooblas€ene druzbe za nadzor opreme (0333 / 0082) / Stevilka norme, s katero je
izdelek usklajen, in leto: EN... / 100 kg / 150kg : najve¢ja nominalna teZa. (glej tabelo) /In naslednji simboli : (2)> (dglej shemo) (2Pred
uporabo pozorno preberite navodilo.ET Margistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: : Valmistaja logotiiip
DELTAPLUS / tootmiskuupéev (kuu/aasta), naiteks 10/2015 toote kood ANL... (vt. tabel) / partinumber, naiteks 15.99999 / direktiivile
89/686/EMU (piktogramm CE) vastavuse marge / varustuse kontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 v&i 0333) / standardi
number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN... / 100 ka / 150kg : maksimaalne nimikoormus. (vt. tabel) /Ning piktogrammid:
> (4vt skeemid) (2)Enne kasutamist lugege juhend labi.LV Mark&jums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: : Razotaja
identifikacija DELTAPLUS / razoSanas datums (ménesis/gads), pieméram 10/2015 atsauce uz aprikojumu AN1... (skatit tabulu): / partijas
numurs, pieméram 15.99999 / norade, kas apliecina atbilstibu direktivai 89/686/EEK (CE piktogramma) / aprikojuma kontroli veikusas
laboratorijas numurs (0082 vai 0333) / standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs un tas pienem$anas gads: EN... / 100 kg / 150kg :
nominala maksimala slodze. (skatit tabulu): /Ka ar piktogrammas: (2)-> (§skatit shémas) (2)Pirms lieto$anas izlasTt lietoSanas
instrukciju.LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: : Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS / Pagaminimo
data (ménuo/metai), pavyzdys 10/2015 nuoroda j gaminj AN1... (zr.lentele): / partijos numeris, pavyzdys 15.99999 / Direktyvos
89/686/CEE atitikimo zyméjimas (CE piktograma) / jrangos kontrole atlikti jpareigotos organizacijos numeris (0082 arba 0333) / normos,
kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN... / 100 kg / 150kg : maksimali nominali apkrova. (Zr.lentele): /Taip pat piktogramos:
(2> (g%r. schemas) (ZPrie$ naudojima batina perskaityti naudojimo instrukcijg. SV Markning: ZNACENJE OZNAKA | / ILI SIMBOLA: :
Tillverkarens beteckning DELTAPLUS / Tillverkningsdatum (méanad/ar), for eksempel 10/2015 Produktens referens ANL... (se tabell) /
Serienummer, for eksempel 15.99999 / Overensstammelse med direktivet 89/686/CEE (piktogram CE) / Nr fér det anmélda organ som
deltar i produktkontrollen (0082 eller 0333) / Den standard som produkten éverensstammer med, standardens ar: EN... / 100 kg / 150kg
: max last. (se tabell) /Samt piktogrammen: (2)-> (dse bilder) (2)Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning.DA Mzerkning:
BETYDNING AF MARKNING OG/ELLER SYMBOLER: : Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS / Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks.
10/2015 Produktreference AN1... (se tabel): / Partinummer, f.eks. 15.99999 / Angivelse af overensstemmelse med direktivet 89/686/EQJF
(CE-piktogram) / Nummer pa det bemyndigede organ til kontrol af udstyret (0082 eller 0333) / Nummer pa den norm, produktet er i
overensstemmelse med, samt &ret: EN... / 100 kg / 150ka : Nominel maksimal belastning. (se tabel): /Samt piktogrammerne: (2> (4se
skemaer) (2)Lees brugervejledningen fgr ibrugtagning.Fl1 Merkinnat: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO : Valmistajan
tunnistusmerkintd DELTAPLUS / valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 10/2015 tuoteviite ANL1... (katso taulukko): / eran
numero, esimerkki 15.99999 / ilmoitus direktiivin (89/686/EYY) mukaisuudesta (CE-merkintd) / laitteen tarkastuksen suorittaneen
organisaation tunnistenumero (0333 tai 0082) / standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN... / 100 kg / 150kg : suurin
nimelliskuormitus. (katso taulukko): /Seka kuvasymbolit: (2)-> @Aatso kaaviot) (ZLue kayttdohjeet ennen kayttoa.
2015/10 JEd Juws e capinaill (Al / jeill) 70 )5 / DELTAPLUS el dga dasi s el gl 5 Sladlall Jixae jciladlall AR
s i) CEE/B86/89 oun sl L)l ditlas V)3 LaY1 / 1599999 Jial s e cdall a5 / (U2 an)) . AN il Lins o
3l s EN... /100 kg / 150Kg : 4sle 5 iial) 4na sy (s3) Jlmall 285 / (0333 51 0082) Slead) 21 el Lol o3 il Al o8, / (CE
pladinyl g Gilaadaill Jula 18] [ JI ki) == [ Sl syl SIS of (Do an))) o pall Jeall adY)

PRODUCT MARKING (PART 4)

m ) DELTAéLUB (20) 1)

Any use other then these described in this leaflet are to be

EN Read the instructions before use. Model brand logo

excluded.
FR Lire la notice L d @l lisati " T%l{te-? d ) .
avant uilisation. ogo marque du modéle utilisations autres que ce e:xcﬁjcrreltes ans cette notice sont &
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FR Matiére: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carter : ABS . Connecteur : Alliage léger. Sangles : Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Cable :
Acier inoxydable. Carter : Acier. Connecteur : Alliage Iéger. PROTECTOR INOX AN11023T: Cable : Acier inoxydable. Carter : Acier. Connecteur : Acier
. PROTECTOR METAL AN115F: Cable : Acier galvanisé. Carter : Acier. Connecteur : Alliage 1éger. PROTECTOR METAL AN115T: Cable : Acier
galvanisé. Carter : Acier. Connecteur : Acier. PROTECTOR METAL AN116F: Cable : Acier galvanisé. Carter : Acier. Connecteur : Alliage léger.
PROTECTOR METAL AN116T: Cable : acier galvanisé. Carter : acier. Connecteur : acier PROTECTOR METAL AN11730F: Cable : Acier galvanisé.
Carter : Acier. Connecteur : Alliage léger. PROTECTOR METAL AN11730T: Cable : Acier galvanisé. Carter : Acier. Connecteur : Acier. MEDBLOC
AN13006C: Sangles : Polyester. Carter : Plastique. Mousqueton : Acier. Emerillon : Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Carter : ABS.
Connecteur : Acier. Sangles : Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Carter : ABS . Connecteur: Alliage léger. Sangles : Polyester. PROTECTOR
TETRA AN14008T: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Sangles : Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Carter : ABS. Connecteur : Alliage léger.
Cable : Acier galvanisé. PROTECTOR TETRA AN15006T: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Cable : Acier galvanisé. PROTECTOR TETRA AN15010F:
Carter : ABS. Connecteur : Alliage léger. Cable : Acier galvanisé. PROTECTOR TETRA AN15010T: Carter : ABS. Connecteur : Acier. Cable : Acier
galvanisé. PROTECTOR TETRA AN15015F: Carter : ABS. Connecteur : Alliage léger. Cable : Acier galvanisé. PROTECTOR TETRA AN15015T: Carter
: ABS. Connecteur : Acier. Cable : Acier galvanisé. EN Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carter: ABS. Connector: Light alloy. Straps: Polyester.
PROTECTOR INOX AN11023F: Cable: Stainless steel Carter: Steel. Connector: Light alloy. PROTECTOR INOX AN11023T: Cable: Stainless steel Carter:
Steel. Connector: Steel. PROTECTOR METAL AN115F: Cable: Galvanized steel. Carter: Steel. Connector: Light alloy. PROTECTOR METAL AN115T:
Cable: Galvanized steel. Carter: Steel. Connector: Steel. PROTECTOR METAL AN116F: Cable: Galvanized steel. Carter: Steel. Connector: Light alloy.
PROTECTOR METAL AN116T: Cable: galvanized steel. Housing: steel. Connector: steel PROTECTOR METAL AN11730F: Cable: Galvanized steel.
Carter: Steel. Connector: Light alloy. PROTECTOR METAL AN11730T: Cable: Galvanized steel. Carter: Steel. Connector: Steel. MEDBLOC AN13006C:
Straps: Polyester. Carter: Plastic. Carabiner: Steel. Swivel: Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Carter: ABS. Connector: Steel. Straps:
Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Carter: ABS. Connector: Light alloy. Straps: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Carter: ABS.
Connector: Steel. Straps: Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Carter: ABS. Connector: Light alloy. Cable: Galvanized steel. PROTECTOR
TETRA AN15006T: Carter: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized steel. PROTECTOR TETRA AN15010F: Carter: ABS. Connector: Light alloy. Cable:
Galvanized steel. PROTECTOR TETRA AN15010T: Carter: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized steel. PROTECTOR TETRA AN15015F: Carter:
ABS. Connector: Light alloy. Cable: Galvanized steel. PROTECTOR TETRA AN15015T: Carter: ABS. Connector: Steel. Cable: Galvanized steel. ES
Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Céarter: ABS. Conector: Aleacion liviana. Cinchas: Poliéster. PROTECTOR INOX AN11023F: Cable: Acero
inoxidable. Carter: Acero. Conector: Aleacion liviana. PROTECTOR INOX AN11023T: Cable: Acero inoxidable. Carter: Acero. Conector: Acero.
PROTECTOR METAL AN115F: Cable: Acero galvanizado. Carter: Acero. Conector: Aleacion liviana. PROTECTOR METAL AN115T: Cable: Acero
galvanizado. Carter: Acero. Conector: Acero. PROTECTOR METAL AN116F: Cable: Acero galvanizado. Carter: Acero. Conector: Aleacion liviana.
PROTECTOR METAL AN116T: Cable: Acero galvanizado. Cérter: Acero. Conector: Acero PROTECTOR METAL AN11730F: Cable: Acero galvanizado.
Carter: Acero. Conector: Aleacion liviana PROTECTOR METAL AN11730T: Cable: Acero galvanizado. Carter: Acero. Conector: Acero. MEDBLOC
AN13006C: Cinchas: Poliéster. Carter: Plastico. Mosqueton: Acero. Eslabon: Aluminio. PROTECTOR TETRA AN14006T: Carter: ABS. Conector: Acero.
Cinchas: Poliéster. PROTECTOR TETRA AN14008F: Carter: ABS. Conector: Aleacion liviana. Cinchas: Poliéster. PROTECTOR TETRA AN14008T:
Carter: ABS. Conector: Acero. Cinchas: Poliéster. PROTECTOR TETRA AN15006F: Carter: ABS. Conector: Aleacion liviana. Cable: Acero galvanizado.
PROTECTOR TETRA AN15006T: Carter: ABS. Conector: Acero. Cable: Acero galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15010F: Carter: ABS. Conector:
Aleacion liviana. Cable: Acero galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15010T: Céarter: ABS. Conector: Acero. Cable: Acero galvanizado. PROTECTOR
TETRA AN15015F: Carter;: ABS. Conector: Aleacion liviana. Cable: Acero galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15015T: Carter: ABS. Conector: Acero.
Cable: Acero galvanizado. IT Materiale: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carter : ABS . Connettore : Lega leggera. Cinghie : Poliestere. PROTECTOR
INOX AN11023F: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : Acciaio. Connettore: Lega leggera. PROTECTOR INOX AN11023T: Cavo: Acciaio inossidabile.
Carter : Acciaio. Connettore: Acciaio. PROTECTOR METAL AN115F: Cavo: Acciaio inossidabile. Carter : Acciaio. Connettore: Lega leggera.
PROTECTOR METAL AN115T: Cavo: Acciaio zincato. Carter : Acciaio. Connettore: Acciaio. PROTECTOR METAL AN116F: Cavo: Acciaio zincato.
Carter : Acciaio. Connettore: Lega leggera. PROTECTOR METAL AN116T: Cable : acier galvanisé. Carter : acier. Connecteur : acier PROTECTOR
METAL AN11730F: Cavo: Acciaio zincato. Carter : Acciaio. Connettore: Lega leggera. PROTECTOR METAL AN11730T: Cable : acier galvanisé. Carter
: acier. Connecteur : acier MEDBLOC AN13006C: Cinghie: Polistere. Carter : Plastica. Moschettone: Acciaio. Molinello : Alluminio. PROTECTOR TETRA
AN14006T: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cinghie : Poliestere. PROTECTOR TETRA AN14008F: Carter : ABS . Connettore : Lega leggera. Cinghie
: Poliestere. PROTECTOR TETRA AN14008T: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cinghie : Poliestere. PROTECTOR TETRA AN15006F: Carter : ABS
. Connettore : Lega leggera. Cavo: Acciaio zincato. PROTECTOR TETRA AN15006T: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cavo : Acciao zincato.
PROTECTOR TETRA AN15010F: Carter : ABS . Connettore : Lega leggera. Cavo : Acciaio zincato. PROTECTOR TETRA AN15010T: Carter : ABS .
Connettore : Acciaio. Cavo: Acciaio zincato. PROTECTOR TETRA AN15015F: Carter : ABS . Connettore : Lega leggera. Cavo : Acciaio zincato.
PROTECTOR TETRA AN15015T: Carter : ABS . Connettore : Acciaio. Cavo: Acciaio zincato. PT Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carter:
ABS. Conetor: Liga leve. Correias: Poliéster. PROTECTOR INOX AN11023F: Cabo: Aco inoxidavel. Carter: Aco. Conetor: Liga leve. PROTECTOR INOX
AN11023T: Cabo: Ago inoxidavel. Carter: Aco. Conetor: Aco. PROTECTOR METAL AN115F: Cabo: Aco galvanizado. Carter: Ago. Conetor: Liga leve.
PROTECTOR METAL AN115T: Cabo: Ago galvanizado. Carter: Ago. Conetor: Aco. PROTECTOR METAL AN116F: Cabo: Ago galvanizado. Carter: Ago.
Conetor: Liga leve. PROTECTOR METAL AN116T: Cabo: agco galvanizado. Carter: ago. Conetor: ago PROTECTOR METAL AN11730F: Cabo: Ago
galvanizado. Carter: Ago. Conetor: Liga leve. PROTECTOR METAL AN11730T: Cabo: Ago galvanizado. Céarter: Aco. Conetor: Aco. MEDBLOC
AN13006C: Correias: Poliéster. Carter: Plastico. Mosquetdo: Ago. Anilha: Aluminio. PROTECTOR TETRA AN14006T: Carter: ABS. Conetor: Ago.
Correias: Poliéster. PROTECTOR TETRA AN14008F: Carter: ABS. Conetor: Liga leve. Correias: Poliéster. PROTECTOR TETRA AN14008T: Carter:
ABS. Conetor: Aco. Correias: Poliéster. PROTECTOR TETRA AN15006F: Cérter: ABS. Conetor: Liga leve. Cabo: Ago galvanizado. PROTECTOR TETRA
AN15006T: Céarter: ABS. Conetor: Aco. Cabo: Aco galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15010F: Carter: ABS. Conetor: Liga leve. Cabo: Aco
galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15010T: Céarter: ABS. Conetor: Ago. Cabo: A¢o galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15015F: Carter: ABS.
Conetor: Liga leve. Cabo: Ago galvanizado. PROTECTOR TETRA AN15015T: Cérter: ABS. Conetor: Aco. Cabo: A¢o galvanizado. NL Materiaal:
PROTECTOR TETRA AN14006F: Carter: ABS . Connector: Lichte legering. Riemen: Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabel: Roestvrij staal.
Carter: Staal. Connector: Lichte legering. PROTECTOR INOX AN11023T: Kabel: Roestvrij staal. Carter: Staal. Connector: Staal. PROTECTOR METAL
AN115F: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: Staal. Connector: Lichte legering. PROTECTOR METAL AN115T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter:
Staal. Connector: Staal. PROTECTOR METAL AN116F: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: Staal. Connector: Lichte legering. PROTECTOR METAL
AN116T: Kabel: gegalvaniseerd staal. Carter: staal. Connector: staal PROTECTOR METAL AN11730F: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: Staal.
Connector: Lichte legering. PROTECTOR METAL AN11730T: Kabel: Gegalvaniseerd staal. Carter: Staal. Connector: Staal. MEDBLOC AN13006C:
Riemen: Polyester. Carter: Kunststof. Karabijnhaak: Staal. Wartel: Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Carter: ABS . Connector: Staal. Riemen:
Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Carter: ABS . Connector: Lichte legering. Riemen: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Carter: ABS
. Connector: Staal. Riemen: Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Carter: ABS . Connector: Lichte legering. Kabel: Gegalvaniseerd staal.
PROTECTOR TETRA AN15006T: Carter: ABS . Connector: Staal. Kabel: Gegalvaniseerd staal. PROTECTOR TETRA AN15010F: Carter: ABS .
Connector: Lichte legering. Kabel: Gegalvaniseerd staal. PROTECTOR TETRA AN15010T: Carter: ABS . Connector: Staal. Kabel: Gegalvaniseerd staal.
PROTECTOR TETRA AN15015F: Carter: ABS . Connector: Lichte legering. Kabel: Gegalvaniseerd staal. PROTECTOR TETRA AN15015T: Carter: ABS
. Connector: Staal. Kabel: Gegalvaniseerd staal. DE Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Gehduse: ABS. Verbindungselement:
Leichtmetalllegierung. Gurte: Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabel: Edelstahl. Gehause: Stahl. Verbindungselement: Leichtmetalllegierung.
PROTECTOR INOX AN11023T: Kabel: Edelstahl. Gehause: Stahl. Verbindungselement: Stahl. PROTECTOR METAL AN115F: Kabel: Galvanisierter
Stahl. Gehéause: Stahl. Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. PROTECTOR METAL AN115T: Kabel: Galvanisierter Stahl. Gehduse: Stahl.
Verbindungselement: Stahl. PROTECTOR METAL AN116F: Kabel: Galvanisierter Stahl. Gehduse: Stahl. Verbindungselement: Leichtmetalllegierung.
PROTECTOR METAL AN116T: Kabel: galvanisierter Stahl. Geh&duse: Stahl. Verbindungselement: Stahl. PROTECTOR METAL AN11730F: Kabel:
Galvanisierter Stahl. Gehause: Stahl. Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. PROTECTOR METAL AN11730T: Kabel: Galvanisierter Stahl.
Gehéause: Stahl. Verbindungselement: Stahl. MEDBLOC AN13006C: Gurte: Polyester. Gehause: Kunststoff. Karabinerhaken: Stahl. Seilwirbel:
Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Gurte: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Gehéause:
ABS. Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. Gurte: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Geh&use: ABS. Verbindungselement: Stahl. Gurte:
Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Gehause: ABS. Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. Kabel: Galvanisierter Stahl. PROTECTOR
TETRA AN15006T: Gehéduse: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter Stahl. PROTECTOR TETRA AN15010F: Geh&use: ABS.
Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. Kabel: Galvanisierter Stahl. PROTECTOR TETRA AN15010T: Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl.
Kabel: Galvanisierter Stahl. PROTECTOR TETRA AN15015F: Gehause: ABS. Verbindungselement: Leichtmetalllegierung. Kabel: Galvanisierter Stahl.
PROTECTOR TETRA AN15015T: Gehause: ABS. Verbindungselement: Stahl. Kabel: Galvanisierter Stahl. PL Material: PROTECTOR TETRA
AN14006F: Obudowa: ABS. tacznik: Stop lekki. Pasy: Poliester. PROTECTOR INOX AN11023F: Przewod: Stal nierdzewna. Obudowa: Stal. tacznik:
Stop lekki. PROTECTOR INOX AN11023T: Przewdd: Stal nierdzewna. Obudowa: Stal. £acznik: Stal. PROTECTOR METAL AN115F: Przewdd: Stal
galwanizowana. Obudowa: Stal. £gcznik: Stop lekki. PROTECTOR METAL AN115T: Przewod: Stal galwanizowana. Obudowa: Stal. tgcznik: Stal.
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PROTECTOR METAL AN116F: Przewdd: Stal galwanizowana. Obudowa: Stal. £acznik: Stop lekki. PROTECTOR METAL AN116T: Przewdd: stal
galwanizowana. Obudowa: stal. tgcznik: stal PROTECTOR METAL AN11730F: Przewdd: Stal galwanizowana. Obudowa: Stal. kgcznik: Stop lekki.
PROTECTOR METAL AN11730T: Przewdd: Stal galwanizowana. Obudowa: Stal. £acznik: Stal. MEDBLOC AN13006C: Pasy: Poliester. Obudowa:
Tworzywo sztuczne. Karabinek: Stal. Kretlik: Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Pasy: Poliester. PROTECTOR
TETRA AN14008F: Obudowa: ABS. tacznik: Stop lekki. Pasy: Poliester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Obudowa: ABS. acznik: Stal. Pasy: Poliester.
PROTECTOR TETRA AN15006F: Obudowa: ABS. £gcznik: Stop lekki. Przewdd: Stal galwanizowana. PROTECTOR TETRA AN15006T: Obudowa: ABS.
tacznik: Stal. Przewod: Stal galwanizowana. PROTECTOR TETRA AN15010F: Obudowa: ABS. tacznik: Stop lekki. Przewod: Stal galwanizowana.
PROTECTOR TETRA AN15010T: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal galwanizowana. PROTECTOR TETRA AN15015F: Obudowa: ABS.
tacznik: Stop lekki. Przewod: Stal galwanizowana. PROTECTOR TETRA AN15015T: Obudowa: ABS. tacznik: Stal. Przewdd: Stal galwanizowana. CS
Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Pouzdro: ABS. Spojka: lehka slitina. Popruhy: Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Lano: Nerezova
ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: lehka slitina. PROTECTOR INOX AN11023T: Lano: Nerezova ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: ocel. PROTECTOR METAL
AN115F: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: lehka slitina. PROTECTOR METAL AN115T: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ocel. Spojka:
ocel. PROTECTOR METAL AN116F: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: lehka slitina. PROTECTOR METAL AN116T: Lano: Pozinkovana
ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: ocel. PROTECTOR METAL AN11730F: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: lehka slitina. PROTECTOR METAL
AN11730T: Lano: Pozinkovana ocel. Pouzdro: ocel. Spojka: ocel. MEDBLOC AN13006C: Popruhy: Polyester. Pouzdro: Plast. Karabina: ocel. Obrtlik:
Hlinik. PROTECTOR TETRA AN14006T: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Popruhy: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Pouzdro: ABS. Spojka:
lehka slitina. Popruhy: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Popruhy: Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F:
Pouzdro: ABS. Spojka: lehka slitina. Lano: Pozinkovana ocel. PROTECTOR TETRA AN15006T: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Lano: Pozinkovana ocel.
PROTECTOR TETRA AN15010F: Pouzdro: ABS. Spojka: lehka slitina. Lano: Pozinkovana ocel. PROTECTOR TETRA AN15010T: Pouzdro: ABS.
Spojka: ocel. Lano: Pozinkovana ocel. PROTECTOR TETRA AN15015F: Pouzdro: ABS. Spojka: lehka slitina. Lano: Pozinkovana ocel. PROTECTOR
TETRA AN15015T: Pouzdro: ABS. Spojka: ocel. Lano: Pozinkovana ocel. SK Materidl: PROTECTOR TETRA AN14006F: Ochranny kryt: ABS.
Spojovaci komponent: Lahka zliatina. Popruhy: Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Lano: Nehrdzavejica ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci
komponent: Lahka zliatina. PROTECTOR INOX AN11023T: Lano: Nehrdzavejuca ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci komponent: Ocel: PROTECTOR
METAL AN115F: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci komponent: Lahka zliatina. PROTECTOR METAL AN115T: Lano:
Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci komponent: Ocel. PROTECTOR METAL AN116F: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: Ocel.
Spojovaci komponent: Lahka zliatina. PROTECTOR METAL AN116T: Lano: galvanizovana ocel. Ochranny kryt: ocel. Konektor: ocel PROTECTOR
METAL AN11730F: Lano: Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci komponent: Lahka zliatina. PROTECTOR METAL AN11730T: Lano:
Galvanizovana ocel. Ochranny kryt: Ocel. Spojovaci komponent: Ocel. MEDBLOC AN13006C: Popruhy: Polyester. Ochranny kryt: Plast. Karabinka:
Ocel. Zavesny kruzok: Hlinik. PROTECTOR TETRA AN14006T: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Popruhy: Polyester. PROTECTOR
TETRA AN14008F: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Lahka zliatina. Popruhy: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Ochranny kryt:
ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Popruhy: Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Lahka zliatina.
Lano: Galvanizovana ocel. PROTECTOR TETRA AN15006T: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano: Galvanizovana ocel. PROTECTOR
TETRA AN15010F: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Lahka zliatina. Lano: Galvanizovana ocel. PROTECTOR TETRA AN15010T: Ochranny
kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano: Galvanizovana ocel. PROTECTOR TETRA AN15015F: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Lahka
Zliatina. Lano: Galvanizovana ocel. PROTECTOR TETRA AN15015T: Ochranny kryt: ABS. Spojovaci komponent: Ocel. Lano: Galvanizovana ocel. HU
Anyag: PROTECTOR TETRA AN14006F: Karter: ABS . Osszekot6 elem: kénnylfémétvozet. Hevederek: poliészter. PROTECTOR INOX AN11023F:
Kabel: rozsdamentes acél. Karter: acél. Osszekétd elem: kdnnyiféméotvozet. PROTECTOR INOX AN11023T: Kabel: rozsdamentes acél. Karter: acél.
Osszekotd elem: konnylfémotvozet. PROTECTOR METAL AN115F: Kabel: galvanizalt acél. Karter: acél. Osszekoté elem: konnyifémotvozet.
PROTECTOR METAL AN115T: Kéabel: galvanizalt acél. Karter: acél. Osszekétd elem: acél. PROTECTOR METAL AN116F: Kabel: galvanizalt acél.
Karter: acél. Osszekotd elem: kénnyifémétvézet. PROTECTOR METAL AN116T: Kabel: galvanizalt acél. Karter: acél. Osszekotd elem: acél.
PROTECTOR METAL AN11730F: Kébel: galvanizalt acél. Karter: acél. Osszekété elem: kénnylfémétvézet. PROTECTOR METAL AN11730T: Kabel:
galvanizalt acél. Karter: acél. Osszekétd elem: acél. MEDBLOC AN13006C: Hevederek: poliészter. Karter: miianyag. Karabiner: acél. Forgocsuklo:
aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Karter: ABS. Osszekété elem: acél. Hevederek: poliészter. PROTECTOR TETRA AN14008F: Karter: ABS

Osszekotd elem: konnyifémotvézet. Hevederek: poliészter. PROTECTOR TETRA AN14008T: Karter: ABS. Osszekété elem: acél. Hevederek:
polleszter PROTECTOR TETRA AN15006F: Karter: ABS. Osszekétd elem: kénnyiifémétvézet. Kabel: galvanizalt acél. PROTECTOR TETRA AN15006T:
Karter: ABS. Osszekotd elem: avél. Kabel: galvanizalt acél. PROTECTOR TETRA AN15010F: Karter: ABS. Osszekété elem: konnylifémétvézet. Kabel:
galvanizalt acél. PROTECTOR TETRA AN15010T: Karter: ABS. Osszekotd elem: acél. Kabel: galvanizalt acél. PROTECTOR TETRA AN15015F: Karter:
ABS. Osszekétd elem: konnyifémotvdzet. Kabel: galvanizalt acél. PROTECTOR TETRA AN15015T: Karter: ABS. Osszekotd elem: acél. Kabel:
galvanizalt acél. RO Materie: PROTECTOR TETRA AN14006F: Carcasa: ABS . Conector: Aliaj usor. Chingi: Poliester. PROTECTOR INOX AN11023F:
Cablu: Otel inoxidabil. Carcasa: Otel. Conector: Aliaj usor. PROTECTOR INOX AN11023T: Cablu: Otel inoxidabil. Carcasa: Otel. Conector: Otel.
PROTECTOR METAL AN115F: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: Otel. Conector: Aliaj usor. PROTECTOR METAL AN115T: Cablu: Otel galvanizat.
Carcasé: Otel. Conector: Otel. PROTECTOR METAL AN116F: Cablu: Otel galvanizat. Carcasé: Otel. Conector: Aliaj usor. PROTECTOR METAL AN116T:
Cablu: otel galvanizat. Carcasa: otel. Conector: otel PROTECTOR METAL AN11730F: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: Otel. Conector: Aliaj usor.
PROTECTOR METAL AN11730T: Cablu: Otel galvanizat. Carcasa: Otel. Conector: Otel. MEDBLOC AN13006C: Chingi: Poliester. Carcasa: Plastic.
Carabina: Otel. Articulatie pivotanta: Aluminiu. PROTECTOR TETRA AN14006T: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Chingi: Poliester. PROTECTOR TETRA
AN14008F: Carcasa: ABS . Conector: Aliaj usor. Chingi: Poliester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Chingi: Poliester.
PROTECTOR TETRA AN15006F: Carcasa: ABS. Conector: Aliaj usor. Cablu: Otel galvanizat. PROTECTOR TETRA AN15006T: Carcasa: ABS.
Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat. PROTECTOR TETRA AN15010F: Carcas&: ABS. Conector: Aliaj usor. Cablu: Otel galvanizat. PROTECTOR
TETRA AN15010T: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat. PROTECTOR TETRA AN15015F: Carcaséa: ABS. Conector: Aliaj usor. Cablu:
Otel galvanizat. PROTECTOR TETRA AN15015T: Carcasa: ABS. Conector: Otel. Cablu: Otel galvanizat. EL YAik6: PROTECTOR TETRA AN14006F:
Kdptep: ABS . Z0vdeopog: EAagpU kpdua. Ipdvreg: MoAueotépag. PROTECTOR INOX AN11023F: KaAwdio: AvogeidwTtog xdAuBag. Kaptep: XaAuBag.
2uvdeopog: EAagpu kpdua. PROTECTOR INOX AN11023T: KaAwdio: AvogeidwTtog xdAuBag. Kaptep: XdAuBag. X0vdeouog: XaAuBag. PROTECTOR
METAL AN115F: KaAwdio: MaABaviopévog xdAuBag. Kdaptep: XAaAuBag. XUvdeopog: EAappl kpdua. PROTECTOR METAL AN115T: KaAwdio:
FaABaviopévog xaAuBag. Kaptep: XaAuBag. Z0vdeopog: XaAuBag. PROTECTOR METAL AN116F: KaAwdio: MaABaviouévog xdAuBag. Kaptep: XaAuBag.
>Uvdeopog: EAappl kpdpa. PROTECTOR METAL AN116T: KaAwdio: MaABaviagpévog xdAupag. Kaptep: XdAuBag. Zuvdeapog: XaAuBag PROTECTOR
METAL AN11730F: KaAwdio: MaABaviopévog xaAuBag. Kaptep: XdAuBag. Zuvdeopog: EAagpu kpaua. PROTECTOR METAL AN11730T: KaAwdio:
FaABaviopévog xaAuBag. Kaptep: XdAuBag. Zuvdeopog: XaAuBag. MEDBLOC AN13006C: lpdvteg: MoAugotépag. Kaptep: MAaoTikd. Mavigog: XaAuBag.
>1pemtpag: AAoupivio. PROTECTOR TETRA AN14006T: Kaptep: ABS . Z0vdeapog: XaAuBag. lpavreg: MoAusotépag. PROTECTOR TETRA AN14008F:
Kdptep: ABS . Z0vdeapog: EAagppu kpdua. lpdvreg: MoAueotépag. PROTECTOR TETRA AN14008T: Kdptep: ABS . Z0vBeopog: XAAuBag. Ipudvreg:
MoAueotépag. PROTECTOR TETRA AN15006F: Kdptep: ABS . ZUvdeopog: EAagpu kpdua. KaAwdio: MaABaviopévog xaAuBag. PROTECTOR TETRA
AN15006T: Kaptep: ABS . Z0vdeapog: XdAuBag. KaAwdio: MaABaviopévog xdAuBag. PROTECTOR TETRA AN15010F: Kdaptep: ABS . ZUvOeGHOG:
EAagppu kpdpa. KaAwdio: MaABaviopévog xaAuBag. PROTECTOR TETRA AN15010T: Kaptep: ABS . Z0vdeopog: XdAuBag. KaAwdio: MaABaviopévog
X@AuBag. PROTECTOR TETRA AN15015F: Kdptep: ABS . ZUvdeopog: EAagpu kpdua. KaAwdio: MaABaviopévog xaAuBag. PROTECTOR TETRA
AN15015T: Kdptep: ABS . Z0vdeouog: XaAuBag. Kahwdio: MaABaviopévog xdAuBag. HR Materijal: PROTECTOR TETRA AN14006F: Kucite: ABS.
Kop¢a: lagana legura. Remeni: Poliester. PROTECTOR INOX AN11023F: Celiéno uze: nehrdajuéi Celik. Kudite: Celik, Kopéa: lagana legura.
PROTECTOR INOX AN11023T: Celi¢no uze: nehrdajuéi Celik. Kuéiste: Celik. Kop&a: Celik. PROTECTOR METAL AN115F: Celi¢no uze: galvaniziran
gelik. Kuciste: Celik. Kopéa: lagana legura. PROTECTOR METAL AN115T: Celigno uze: galvaniziran &elik. Kugiste: Celik. Kop&a: Celik. PROTECTOR
METAL AN116F: Cellcno uZe: galvaniziran &elik. Kugiste: Celik. Kopca: Iagana legura. PROTECTOR METAL AN116T: Celigno uze: galvaniziran &elik.
Kugiste: Celik. Kopéa: Celik. PROTECTOR METAL AN11730F: Celi¢no uze: galvaniziran Celik. Kuciste: Celik. Kopga: lagana legura. PROTECTOR
METAL AN11730T: Celigno uze: galvaniziran &elik. Kuéiste: Celik. Kop&a: Celik. MEDBLOC AN13006C: Remeni: Poliester. Kuciste: plastika. Karabiner
kopéa: Celik. Okretna spojnica: Aluminij. PROTECTOR TETRA AN14006T: Kuéiste: ABS. Kopéa: Celik. Remeni: Poliester, PROTECTOR TETRA
AN14008F: Kuéiste: ABS. Kopéa: lagana legura. Remeni: Poliester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Kuéiste: ABS. Kopéa: Celik. Remeni: Poliester.
PROTECTOR TETRA AN15006F: Kuciste: ABS. Kopéa: lagana legura. Celi¢no uze: galvaniziran &elik. PROTECTOR TETRA AN15006T: Kugiste: ABS.
Kopéa: Celik. Celiéno uze: galvaniziran &elik. PROTECTOR TETRA AN15010F: Kuc¢iste: ABS. Kop&a: lagana legura. Celi¢no uze: galvaniziran &elik.
PROTECTOR TETRA AN15010T: Ku¢ite: ABS. Kopéa: Celik. Celiéno uze: galvaniziran ¢elik. PROTECTOR TETRA AN15015F: Kuciste: ABS. Kopé&a:
lagana legura. Celi¢no uZe: galvaniziran éelik. PROTECTOR TETRA AN15015T: Kuéiste: ABS. Kopéa: Celik. Celi¢no uze: galvaniziran éelik. UK
Marepian: PROTECTOR TETRA AN14006F: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: nerkui cnnas. Pemeni: noniectep. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabenb:
Hepxagitoda ctanb. Koxyx: ctanb. Pos'em: nerkuin cnnas. PROTECTOR INOX AN11023T: Kabenb: Hepxasitoua ctanb. Koxyx: ctanb. Pos'em: cnnas.
PROTECTOR METAL AN115F: Kabenb: oumHkoBaHa cTanb. Koxyx: ctanb. Pos'em: nerkuii cnnas. PROTECTOR METAL AN115T: Kabenb: ounHkoBaHa
ctanb. Koxyx: nnactuk. Pos'em: cnnas. PROTECTOR METAL AN116F: Kabenb: ouuHkoBaHa ctanb. Koxyx: ctanb. Pos'em: nerkuii cnnas. PROTECTOR
METAL AN116T: Kabenb: ounHkoBaHa cranb. Koxyx: ctanb. Pos'em: cnnaB. PROTECTOR METAL AN11730F: Kabenb: oumHkoBaHa ctanb. Koxyx:
ctanb. Po3'em: nerkuii cnnas. PROTECTOR METAL AN11730T: Kabenb: ounHkoBaHa ctanb. Koxyx: ctanb. Po3s'em: cnnas. MEDBLOC AN13006C:
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PemeHi: noniectep. Koxyx: ctanb. Kapabin: ctanb. Kptok: antominin. PROTECTOR TETRA AN14006T: Koxyx: ABC-nnactuk. Po3s'em: ctanb. PemeHi:
noniectep. PROTECTOR TETRA AN14008F: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: nerkuvi cnnae. Pemeni: noniectep. PROTECTOR TETRA AN14008T: Koxyx:
ABC-nnacTtuk. Poz'em: ctanb. Pemeni: noniectep. PROTECTOR TETRA AN15006F: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: nerkuin cnnas. Kabenb: oumHkoBaHa
cranb. PROTECTOR TETRA AN15006T: Koxyx: ABC-nnactuk. Po3s'em: ctanb. Pemeni: ounHkoBaHa ctanb. PROTECTOR TETRA AN15010F: Koxyx:
ABC-nnactuk. Pos'em: nerkuii cnnas. Kabenb: ouuHkoBaHa ctanb. PROTECTOR TETRA AN15010T: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. Kabenb:
ouuHkoBaHa ctans. PROTECTOR TETRA AN15015F: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: nerkuii cnnas. Kabenb: ounHkoBaHa ctans. PROTECTOR TETRA
AN15015T: Koxyx: ABC-nnactuk. Pos'em: ctanb. Kabenb: oumHkoBaHa ctans. RU Martepuan: PROTECTOR TETRA AN14006F: Kaptep: ABC-nnactuk.
CoeguHutenbHoe ycTponcTBo: nérkun cnnas. Pemuu: nonunactep. PROTECTOR INOX AN11023F: Tpoc: ctanb HepxaBetwwas. Kaprtep: crtanb.
CoepuHutenbHoe yctponcteo: nérkun cnnas. PROTECTOR INOX AN11023T: Tpoc: cranbe HepxaBetowasi. Kaptep: ctanb. CoegumHuTenbHoe
yctponcteo: ctanb. PROTECTOR METAL AN115F: Tpoc: ctanb oumHkoBaHHas. Kaptep: ctanb. CoeAunHWTEnbHOE YCTPOWCTBO: NErKUn Chnnas.
PROTECTOR METAL AN115T: Tpoc: cTanb ouuHkoBaHHasi. Kaptep: ctanb. CoeguHutensHoe yctponctso: ctans. PROTECTOR METAL AN116F: Tpoc:
cTanb ounHkoBaHHas. Kaptep: ctanb. CoeguHutensHoe yctponcTso: nérkun cnnas. PROTECTOR METAL AN116T: Tpoc: ctanb oumHkoBaHHast. KapTep:
ctanb. CoeguHutensHoe yctponcteo: ctanb. PROTECTOR METAL AN11730F: Tpoc: ctanb oumHkoBaHHas. KapTep: ctanb. CoeguHutenbHoe
yctponcteo: nérkun cnnas. PROTECTOR METAL AN11730T: Tpoc: ctanb ouuHkoBaHHas. KapTep: crtanb. CoeaunHuTenbHOe YCTPOWCTBO: CTanb.
MEDBLOC AN13006C: PemHu: nonuactep. Kaptep: nnactuk. KapabuH: ctans. Beptntor: antomuHuii. PROTECTOR TETRA AN14006T: Kaptep: ABC-
nnactuk. CoeamHuTensHoe ycTtponcTso: cTanb. Pemnu: nonuactep. PROTECTOR TETRA AN14008F: Kaprtep: ABC-nnactuk. CoegunHutenbHoe
yCTpoNCTBO: Nérkuii cnnas. PemHu: nonuactep. PROTECTOR TETRA AN14008T: Kaptep: ABC-nnactuk. CoegnHutenbHoe yCTPOWCTBO: CTanb. PemHu:
nonunactep. PROTECTOR TETRA AN15006F: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeguMHWTenNbLHOE YCTPOMCTBO: NMErkKUM cnnae. Tpoc: cTanb OUMHKOBaHHAs.
PROTECTOR TETRA AN15006T: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeamHuTenbHoe yCTPOWCTBO: cTanb. Tpoc: cTanb ounHkoBaHHas. PROTECTOR TETRA
AN15010F: Kaptep: ABC-nnactuk. CoeanHutensHoe ycTponcTBo: nérkui cnnae. Tpoc: ctank oumHkoBaHHas. PROTECTOR TETRA AN15010T: Kaptep:
ABC-nnactuk. CoeguHWTENbHOE YCTPOWCTBO: CcTanb. Tpoc: cTanb ouuHkoBaHHad. PROTECTOR TETRA AN15015F: Kaptep: ABC-nnactuk.
CoeaunHnTenbHoe yCTponcTBO: Nérkun cnnae. Tpoc: ctanb ounHkoBaHHas. PROTECTOR TETRA AN15015T: Kaptep: ABC-nnactuk. CoegnHutenbHoe
YyCTPONCTBO: CTanb. Tpoc: cTanb oumHkoBaHHas. TR Malzeme: PROTECTOR TETRA AN14006F: Karter : ABS. Konektér : Hafif alasim. Kayislar :
Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Kablo: Paslanmaz celik. Karter: Celik. Konektor: Hafif alasim. PROTECTOR INOX AN11023T: Kablo:
Paslanmaz celik. Karter: Celik. Konektor: Celik. PROTECTOR METAL AN115F: Kablo: Galvanizli celik. Karter: Celik. Konektor: Hafif alagim.
PROTECTOR METAL AN115T: Kablo: Galvanizli celik. Karter: Celik. Konektor: Celik. PROTECTOR METAL AN116F: Kablo: Galvanizli gelik. Karter:
Celik. Konektor: Hafif alagim. PROTECTOR METAL AN116T: Kablo: Galvanizli gelik. Karter: Celik. Konektor: Celik. PROTECTOR METAL AN11730F:
Kablo: Galvanizli gelik. Karter: Celik. Konektor: Hafif alasim. PROTECTOR METAL AN11730T: Kablo: Galvanizli gelik. Karter: Celik. Konektor: Celik.
MEDBLOC AN13006C: Kayislar : Polyester. Karter : Plastik. Karabina : Celik. Emerillon (Déndurme aygiti) : Aliminyum. PROTECTOR TETRA AN14006T:
Karter : ABS. Konektor : Celik. Kayislar : Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Karter : ABS. Konektor : Hafif alasim. Kayislar : Polyester.
PROTECTOR TETRA AN14008T: Karter : ABS. Konektor : Celik. Kayislar : Polyester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Karter : ABS. Konektor : Hafif
alasim. Kablo : Galvanizli ¢celik. PROTECTOR TETRA AN15006T: Karter : ABS. Konektor : Celik. Kablo : Galvanizli celik. PROTECTOR TETRA
AN15010F: Karter : ABS. Konektor : Hafif alagim. Kablo : Galvanizli gelik. PROTECTOR TETRA AN15010T: Karter : ABS. Konektor : Celik. Kablo :
Galvanizli gelik. PROTECTOR TETRA AN15015F: Karter : ABS. Konektor : Hafif alagim. Kablo : Galvanizli gelik. PROTECTOR TETRA AN15015T: Karter
: ABS. Konektor : Gelik. Kablo : Galvanizli celik. ZH #%}: AN14006F: £4i#: ABS. Hf:ds: BH&4. Mi: #H%. PROTECTOR INOX AN11023F:
MY . PSR . EHER: BA4. PROTECTOR INOX AN11023T: #4845: AEE4H. $48K: 4. %E#4s: 4. PROTECTOR METAL
AN115F: 4845 BEEEN. Ptk W9, & %44 . PROTECTOR METAL AN115T: 4845: B4, 48 K. &4 M. PROTECTOR
METAL AN116F: #8%i: #5840, 48 K. %% B44. PROTECTOR METAL AN116T: #48%%: #EEad. 48 K. E8ead: W .

PROTECTOR METAL AN11730F: é%f'* EREAN. AR HW. EHERS: BHA 4. PROTECTOR METAL AN11730T: 4845 HE4RHN. #490K: 0. S8

: . MEDBLOC AN13006C: fitl: ¥&. tk: BHl. 2428 M. hE%H: 5. PROTECTOR TETRA ANI14006T: #4#: ABS. iEH:s: .

I‘ﬂw B, PROTECTOR TETRA AN14008F: #itRk: ABS. EREE: BA4E. MAF: %4%. PROTECTOR TETRA AN14008T: #4fi: ABS. &E#:a%
: . ﬁﬂ?ﬁ éA , PROTECTOR TETRA AN15006F: Hitk: ABS. BE#EAE: Boe. 485 ’f‘)‘*‘ﬁeéwc  PROTECTOR TETRA AN15006T: Hitl: ABS
o MEEAR: W, 4AZ%: PEEFW. PROTECTOR TETRA AN15010F: #4ii: ABS. #E#:d: Had. 48480 4. PROTECTOR TETRA AN15010T:
$iti: ABS. ii%%%: M. 4848: BEEHN. PROTECTOR TETRA AN15015F: #4if: ABS. %f:8s: Eé:.jzo 445 PEEEN. PROTECTOR TETRA
AN15015T: #44%: ABS. EHeds: X. 4825 ¥E4K. SL Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Ohisje: ABS. Spojni element: lahka zlitina.
Zanke: poliester. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabel: nerjavno jeklo. OhisSje: jeklo. Spojni element: lahka zlitina. PROTECTOR INOX AN11023T:
Kabel: nerjavno jeklo. Ohisje: jeklo. Spojni element: jeklo. PROTECTOR METAL AN115F: Kabel: galvanizirano jeklo. Ohisje: jeklo. Spojni element: lahka
zlitina. PROTECTOR METAL AN115T: Kabel: galvanizirano jeklo. OhiSje: jeklo. Spojni element: jeklo. PROTECTOR METAL AN116F: Kabel:
galvanizirano jeklo. Ohi$je: jeklo. Spojni element: lahka zlitina. PROTECTOR METAL AN116T: Kabel: galvanizirano jeklo. OhiSje: jeklo. Spojni element:
jeklo PROTECTOR METAL AN11730F: Kabel: galvanizirano jeklo. OhiSje: jeklo. Spojni element: lahka zlitina. PROTECTOR METAL AN11730T: Kabel:
galvanizirano jeklo. OhiSje: jeklo. Spojni element: jeklo. MEDBLOC AN13006C: Zanke: poliester. Ohije: plastika. Vponka: jeklo. Kavelj: aluminij.
PROTECTOR TETRA AN14006T: OhiSje: ABS. Spojni element: jeklo. Zanke: poliester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Ohisje: ABS. Spojni element:
lahka zlitina. Zanke: poliester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Ohisje: ABS. Spojni element: jeklo. Zanke: poliester. PROTECTOR TETRA AN15006F:
Ohisje: ABS. Spojni element: lahka zlitina. Kabel: galvanizirano jeklo. PROTECTOR TETRA AN15006T: Ohisje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel:
galvanizirano jeklo. PROTECTOR TETRA AN15010F: Ohisje: ABS. Spojni element: lahka zlitina. Kabel: galvanizirano jeklo. PROTECTOR TETRA
AN15010T: Ohisje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel: galvanizirano jeklo. PROTECTOR TETRA AN15015F: Ohisje: ABS. Spojni element: lahka zlitina.
Kabel: galvanizirano jeklo. PROTECTOR TETRA AN15015T: OhiSje: ABS. Spojni element: jeklo. Kabel: galvanizirano jeklo. ET Materjal: PROTECTOR
TETRA AN14006F: Karter: ABS. Uhendusklamber: Kergsulam. Rihmad: Poliiester. PROTECTOR INOX AN11023F: Kaabel: Roostevaba teras. Karter:
Teras. Uhendusklamber: Kergsulam. PROTECTOR INOX AN11023T: Kaabel: Roostevaba teras. Karter: Teras. Uhendusklamber: Teras. PROTECTOR
METAL AN115F: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: Teras. Uhendusklamber: Kergsulam. PROTECTOR METAL AN115T: Kaabel: Tsingitud teras. Karter:
Teras. Uhendusklamber: Teras. PROTECTOR METAL AN116F: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: Teras. Uhendusklamber: Kergsulam. PROTECTOR
METAL AN116T: Kaabel: tsingitud teras. Karter: teras. Uhendusklamber: teras PROTECTOR METAL AN11730F: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: Teras.
Uhendusklamber: Kergsulam. PROTECTOR METAL AN11730T: Kaabel: Tsingitud teras. Karter: Teras. Uhendusklamber: Teras. MEDBLOC AN13006C:
Rihmad: Poluester. Karter: Plast. Karabiinhaak: Teras. K&andtelg: Alumiinium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras.
Rihmad: Polilester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Karter: ABS. Uhendusklamber. Kergsulam. Rihmad: Poliiester. PROTECTOR TETRA AN14008T:
Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Rihmad: Poliiester. PROTECTOR TETRA AN15006F: Karter: ABS. Uhendusklamber: Kergsulam. Kaabel:
Tsingitud teras. PROTECTOR TETRA AN15006T: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Tsingitud teras. PROTECTOR TETRA AN15010F:
Karter: ABS. Uhendusklamber: Kergsulam. Kaabel: Tsingitud teras. PROTECTOR TETRA AN15010T: Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel:
Tsingitud teras. PROTECTOR TETRA AN15015F: Karter: ABS. Uhendusklamber: Kergsulam. Kaabel: Tsingitud teras. PROTECTOR TETRA AN15015T:
Karter: ABS. Uhendusklamber: Teras. Kaabel: Tsingitud teras. LV Materials: PROTECTOR TETRA AN14006F: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs:
vieglais metals. Siksnas: poliesters. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabelis: nerUséjoSais térauds. Karteris: teérauds. Savienotajs: vieglais metals.
PROTECTOR INOX AN11023T: Kabelis: nerlis€joSais térauds. Karteris: térauds. Savienotajs: térauds. PROTECTOR METAL AN115F: Kabelis:
galvanizéts térauds. Karteris: térauds. Savienotdjs: vieglais metals. PROTECTOR METAL AN115T: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: térauds.
Savienotdjs: térauds. PROTECTOR METAL AN116F: Kabelis: galvanizéts teérauds. Karteris: térauds. Savienotajs: vieglais metals. PROTECTOR METAL
AN116T: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: térauds. Savienotajs: térauds. PROTECTOR METAL AN11730F: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris:
térauds. Savienotdjs: vieglais metals. PROTECTOR METAL AN11730T: Kabelis: galvanizéts térauds. Karteris: térauds. Savienotdjs: térauds. MEDBLOC
AN13006C: Siksnas: poliesters. Karteris: plastmasa. Karabine: térauds. Griezuli: aluminijs. PROTECTOR TETRA AN14006T: Karteris: ABS plastmasa.
Savienotdjs: térauds. Siksnas: poliesters. PROTECTOR TETRA AN14008F: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: vieglais metals. Siksnas: poliesters.
PROTECTOR TETRA AN14008T: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: térauds. Siksnas: poliesters. PROTECTOR TETRA AN15006F: Karteris: ABS
plastmasa. Savienot3js: vieglais metals. Kabelis: galvanizéts térauds. PROTECTOR TETRA AN15006T: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: térauds.
Kabelis: galvanizéts térauds. PROTECTOR TETRA AN15010F: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: vieglais metals. Kabelis: galvanizéts térauds.
PROTECTOR TETRA AN15010T: Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: térauds. Kabelis: galvanizéts térauds. PROTECTOR TETRA AN15015F:
Karteris: ABS plastmasa. Savienotajs: vieglais metals. Kabelis: galvanizéts térauds. PROTECTOR TETRA AN15015T: Karteris: ABS plastmasa.
Savienotdjs: térauds. Kabelis: galvanizéts térauds. LT Medziaga: PROTECTOR TETRA AN14006F: Karteris: ABS . Jungtis: lengvas lydinys. Saugos
dirzas: poliesteris. PROTECTOR INOX AN11023F: Lynas: neradijantis plienas. Karteris: plienas. Jungtis: lengvas lydinys. PROTECTOR INOX AN11023T:
Lynas: neradijantis plienas. Karteris: plienas. Jungtis: plienas. PROTECTOR METAL AN115F: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: plienas. Jungtis: lengvas
lydinys. PROTECTOR METAL AN115T: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: plienas. Jungtis: plienas. PROTECTOR METAL AN116F: Lynas: cinkuotas
plienas. Karteris: plienas. Jungtis: lengvas lydinys. PROTECTOR METAL AN116T: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: plienas. Jungtis: plienas.
PROTECTOR METAL AN11730F: Lynas: cinkuotas plienas. Karteris: plienas. Jungtis: lengvas lydinys. PROTECTOR METAL AN11730T: Lynas:
cinkuotas plienas. Karteris: plienas. Jungtis: plienas. MEDBLOC AN13006C: Saugos dirzas: poliesteris. Karteris: plastikas. Karabinas: plienas. Karabinas
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su suktuku: aliuminis. PROTECTOR TETRA AN14006T: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Saugos dirzas: poliesteris. PROTECTOR TETRA AN14008F:
Karteris: ABS . Jungtis: lengvas lydinys. Saugos dirzas: poliesteris. PROTECTOR TETRA AN14008T: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Saugos dirzas:
poliesteris. PROTECTOR TETRA AN15006F: Karteris: ABS. Jungtis: lengvas lydinys. Lynas: cinkuotas plienas. PROTECTOR TETRA AN15006T:
Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas: cinkuotas plienas. PROTECTOR TETRA AN15010F: Karteris: ABS. Jungtis: lengvas lydinys. Lynas: cinkuotas
plienas. PROTECTOR TETRA AN15010T: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas: cinkuotas plienas. PROTECTOR TETRA AN15015F: Karteris: ABS.
Jungtis: lengvas lydinys. Lynas: cinkuotas plienas. PROTECTOR TETRA AN15015T: Karteris: ABS. Jungtis: plienas. Lynas: cinkuotas plienas. SV
Material: PROTECTOR TETRA AN14006F: Vevhus: ABS. Koppling: Latt legering. Remmar: Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabel: Rostfritt
stal. Vevhus: Stal. Koppling: Latt legering. PROTECTOR INOX AN11023T: Kabel: Rostfritt stal. Vevhus: Stal. Koppling: Stdl. PROTECTOR METAL
AN115F: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: Stal. Koppling: Latt legering. PROTECTOR METAL AN115T: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: Stal. Koppling:
Stal. PROTECTOR METAL AN116F: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: Stal. Koppling: Latt legering. PROTECTOR METAL AN116T: Kabel: galvaniserat
stal. Vevhus: stal. Koppling: stdl PROTECTOR METAL AN11730F: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: Stal. Koppling: Latt legering. PROTECTOR METAL
AN11730T: Kabel: Galvaniserat stal. Vevhus: Stal. Koppling: Stadl. MEDBLOC AN13006C: Remmar: Polyester. Vevhus: Plast. Karbinhake: Stal. Lekare:
Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Remmar: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008F: Vevhus: ABS.
Koppling: Latt legering. Remmar: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Remmar: Polyester. PROTECTOR TETRA
AN15006F: Vevhus: ABS. Koppling: Latt legering. Kabel: Galvaniserat stdl. PROTECTOR TETRA AN15006T: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel:
Galvaniserat stdl. PROTECTOR TETRA AN15010F: Vevhus: ABS. Koppling: Latt legering. Kabel: Galvaniserat stdl. PROTECTOR TETRA AN15010T:
Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Galvaniserat stdl. PROTECTOR TETRA AN15015F: Vevhus: ABS. Koppling: Latt legering. Kabel: Galvaniserat stal.
PROTECTOR TETRA AN15015T: Vevhus: ABS. Koppling: Stal. Kabel: Galvaniserat stal. DA Materiale: PROTECTOR TETRA AN14006F: Skaerm:
ABS. Stik: Letmetal. Remme: Polyester. PROTECTOR INOX AN11023F: Kabel: Rustfrit stal. Skeerm: Stal. Stik: Letmetal. PROTECTOR INOX AN11023T:
Kabel: Rustfrit stal. Skeerm: Stal. Stik: Stdl. PROTECTOR METAL AN115F: Kabel: Galvaniseret stal. Skaerm: Stal. Stik: Letmetal. PROTECTOR METAL
AN115T: Kabel: Galvaniseret stal. Skeerm: Stal. Stik: Stadl. PROTECTOR METAL AN116F: Kabel: Galvaniseret stal. Skeerm: Stal. Stik: Letmetal.
PROTECTOR METAL AN116T: Kabel: galvaniseret stal. Carter: stal. Stik: stdl PROTECTOR METAL AN11730F: Kabel: Galvaniseret stal. Skaerm: Stal.
Stik: Letmetal. PROTECTOR METAL AN11730T: Kabel: Galvaniseret stal. Skeerm: Stal. Stik: Stdl. MEDBLOC AN13006C: Remme: Polyester. Skaerm:
Plast. Karabinhage: Stal. Swivel: Aluminium. PROTECTOR TETRA AN14006T: Skeerm: ABS. Stik: Stdl. Remme: Polyester. PROTECTOR TETRA
AN14008F: Skaerm: ABS. Stik: Letmetal. Remme: Polyester. PROTECTOR TETRA AN14008T: Skaerm: ABS. Stik: Stal. Remme: Polyester. PROTECTOR
TETRA AN15006F: Skeerm: ABS. Stik: Letmetal. Kabel: Galvaniseret stal. PROTECTOR TETRA AN15006T: Skaerm: ABS. Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret
stdl. PROTECTOR TETRA AN15010F: Skaerm: ABS. Stik: Letmetal. Kabel: Galvaniseret stdl. PROTECTOR TETRA AN15010T: Skaerm: ABS. Stik: Stal.
Kabel: Galvaniseret stdl. PROTECTOR TETRA AN15015F: Skeerm: ABS. Stik: Letmetal. Kabel: Galvaniseret stdl. PROTECTOR TETRA AN15015T:
Skeerm: ABS. Stik: Stal. Kabel: Galvaniseret stal. FI Materiaali: PROTECTOR TETRA AN14006F: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. Hihnat:
Polyesteri. PROTECTOR INOX AN11023F: Vaijeri: Ruostumaton terés. Kotelo: Teras. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. PROTECTOR INOX AN11023T: Vaijeri:
Ruostumaton terds. Kotelo: Teréas. Kiinnitin: Terdas. PROTECTOR METAL AN115F: Vaijeri: Galvanoitu teréds. Kotelo: Teras. Kiinnitin: Kevytmetalliseos.
PROTECTOR METAL AN115T: Vaijeri: Galvanoitu teras. Kotelo: Teréas. Kiinnitin: Terds. PROTECTOR METAL AN116F: Vaijeri: Galvanoitu teras. Kotelo:
Teras. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. PROTECTOR METAL AN116T: Vaijeri: galvanoitu terds Kotelo: terés. Kiinnitin: terdas PROTECTOR METAL AN11730F:
Vaijeri: Galvanoitu teras. Kotelo: Teras. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. PROTECTOR METAL AN11730T: Vaijeri: Galvanoitu teras. Kotelo: Teras. Kiinnitin:
Terds. MEDBLOC AN13006C: Hihnat: Polyesteri. Kotelo: Muovi. Karabiinihaka: Teras. Nivellenkki: Alumiini. PROTECTOR TETRA AN14006T: Kotelo:
ABS. Kiinnitin: Teras. Hihnat: Polyesteri. PROTECTOR TETRA AN14008F: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. Hihnat: Polyesteri. PROTECTOR
TETRA AN14008T: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Teras. Hihnat: Polyesteri. PROTECTOR TETRA AN15006F: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. Vaijeri:
Galvanoitu terds. PROTECTOR TETRA AN15006T: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Teras. Vaijeri: Galvanoitu terds. PROTECTOR TETRA AN15010F: Kotelo:
ABS. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. Vaijeri: Galvanoitu terdas. PROTECTOR TETRA AN15010T: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Terés. Vaijeri: Galvanoitu teras.
PROTECTOR TETRA AN15015F: Kotelo: ABS. Kiinnitin: Kevytmetalliseos. Vaijeri: Galvanoitu terdas. PROTECTOR TETRA AN15015T: Kotelo: ABS.
Kiinnitin: Terés. Vaijeri: Galvanoitu teras.

i Ay )1 Ak A 1 g0 lSall (394 g ol 1 ians 33 :PROTECTOR TETRA AN14006F 33l AR

1l :PROTECTOR INOX AN11023T .39 58 1dem sa 39 58 ke Taall Q3 e 3 5 :élls :PROTECTOR INOX ANT1023F
s 1 se Y b 13k i3l ke 3Y 58 1élls :PROTECTOR METAL ANT15F .39 58 :deasa 2Y 8 e facall Q6 e 3Y 58
:PROTECTOR METAL ANT16F .3¥ s :dea sa .3¥ 58 ke i3l e 39 8 il :PROTECTOR METAL AN115T Aaia
e sia i3l e 3Y 4 el :PROTECTOR METAL ANT16T b A 1doase 39 5 © itne 2ie i1 e 3V i sl
A8 A 1 diage Y g 1 ne ke @31 e 3Y b sl :PROTECTOR METAL AN11730F 39 58 10a se . 3Y 58

s )l :MEDBLOC AN13006C .3¥ 5 :duase .Y 58 ; Jdna 3ha b3l e 3Y 58 dllu :PROTECTOR METAL AN11730T
Sl (33l e s ire 30 JPROTECTOR TETRA AN14006T .o stio sl :disie 2V b risins Ay Glidly a9
by AdS s dem se Sl (350 i i 1 32ne e PROTECTOR TETRA AN14008F . siasd 52 siday )l 3 58 sJum 5n
PROTECTOR il 52 iy j| 3V b :dimgo Sl 33 pia ldai 1 Jine 330 :PROTECTOR TETRA AN14008T . jissd 55
PROTECTOR TETRA da)xughms el Aiid s e g lSAl) (3301 g i ixe 330 :TETRA AN15006F
34 :PROTECTOR TETRA AN15010F .l (lhao 3V 58 tlls 3Y 58 2dom so  mASl (3531 e oldai 1 ians 320 :AN15006T
e ki ;3ee 3 PROTECTOR TETRA ANT5010T il the 39 58 sells A& 3 1dom 3o .l S2) 334ii) o allii ; jidna
et on Sl M8 g s £ sisnn 350 PROTECTOR TETRA ANABOABF i3 Lo 3Y 5 -l Y b <o cdSall (3008
2V bl 3V 58 1 a Sl (3RS e ol 2 i3es 350 :PROTECTOR TETRA AN15015T Ll 3l laa 2¥ 58 el 3iis s

JESTIIN

TR:itlahatci firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mabhallesi, Sanayi
Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: TP TC 019/2011 UA: C sl OCTY

AR: Importador en Argentina : ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta 1647 - (1283) C.A.B.A. - ARGENTINA - Para mayor informacion
visite: www.deltaplus.com.ar
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LANYARD
VERTICAL HOR'SSOIQ'TA'- " W=
s 1S
e e | 28| zz |¢| £ | &f
MODEL (EN360) 19 - @S Ol w a <3
(150kg) ) m Z 3 a e x
REFERENCE OPTION < w i 3% o my 52
(100kg) (CNB 11.060) O =z g o o Wz
@ 0=
(100kg)
ANTIO XX YY TO>23 | Y
150k -~
AN110 23 F J ©0 03 F | amoz20 3
AN11023 T Q2 T | Awmo16
AN115 XX YY 20930 | Y
AN115F (AN11520F) 0 F: | AMo020
AN115T (AN11520T) 150kg . < T | Awmo16
AN116F (AN11525F) S 2 F: AM020 3
AN116T (AN11525T) 85 25 T | Awmo16
AN11730F(AN11530F) 0 F: | AMO20
AN11730T(AN11530T) T | Awmo16
AN120 XX YY < 6 915 Y
AN12006T 150kg &> 3
AN12010T Q< 10 T | Awmoie
AN12015T ©
AN140 XX YY 6 98
3m
AN14006F (AN14006G) G | Amo21
6 : /
AN14006T 100kg @ @ 25 T | AMOI6 | oRIZONTAL
100kg , USE
ANZ14008F (AN14008G) 8 G | Amo21 it
AN14008T T | AMO016 o m
AN150 XX YY 6 915 Y
AN15006F 5 F: | Amo020
AN15006T 150Kg < T: | Amo016
AN15010F 3 F: | AMO020 3
AN15010T 5 10 T: | Amo16
AN15015F 15 F: | Amo20
AN15015T T: | Amo016
AN13006 YY
MEDBLOCK 150kg 06 Y
25 3
AN13006C 06 c: | Am002
60 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 07/09/2017

Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




61

EN360 EN362 PES
EN | RETRACTABLE TYPE FALL ARRESTER CONNECTORS @ POLYESTER
FR Antichute a rappel automatique Connecteurs Polyester
DE Absturzsmher.L.mg mit automatische Karabiner Polyester
Rickholung
ES Anticaidas retractil Conectores Poliéster
IT Anti-caduta a richiamo automatico Connettori Poliestere
PT Anti-quedas de retrocesso automatico Conectores Poliéster
NL | Valbescherming, automatische lijnspanner Sluithaak Polyester
>U0Tnua TTPOCTACIOG OTTO TNV TITWON HE
EL auTépaTn ETTava@opd Xpron opigévTia Kal 20vdeopol MoAueoTépag
KABETN
PL Urzgdzenia samohamowne taczniki Poliester
ZH H B 4E R B 4% pURE A R
CS Samonavijeci zachycovace padu Spojovaci karabiny Polyester
RO Sistem anticadere cu opritor automat Conectori poliester
HU Visszahuzhato tipust zuhanasgatlo Kapcsoléelemek Poliészter
HR Oprema za sprecavanje pgda s automatskim Spone Poliestera
zaustavljanjem
SV Sékerhetsblock Kopplingsanordningar Polyester
DA Falddaen_]pere med gutomaﬂsk Forbindelsesled Polyester
tilbagetraekning
NO Fallsikring av inntrekkbar type Forbindelser Polyester
FI Kelautuva tarrain Liitoshaat Polyesteri
SK Samonavijacie timi¢e a zachytavace padu Spojovacie elementy Polyesteru
ET Automaatse tagasitombamisega Uhendusklambrid Poluester
kukkumiskaitsevahend
SL Samonavijalni amortizer pri padcu Konektorji Poliester
RU | VYctpoiicTBO 3awwuThl BTAMMBaloLLEro Tuna CoeaunHutenn nonuacTepHoe
LT Jtraukiamasis kritimo stabdytuvas Jungtys Poliesteris
LV levelkos$a tipa kritiena aizturétajs Savienotajs Poliesteris
TR Geri toplanabilir tip diisme onleyici Baglanti pargalar Polyester
UA BucyBHWUIA CTOMOPHMIN MEXaHi3m 3'eagHyBavi noniedip
AR ] Bl g il e Ja giad) Sliae Ol gall i gl
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GALVA INOX (AN110XX) VERTICAL USE
EN GALVANISED STEEL INOX STEEL VERTICAL USE
FR Acier galvanisé Acier Inoxydable Usage vertical
DE Verzinkter Stahl Edelstahl Vertikale nutzung
ES Acero galvanizado Acero inoxidable Uso vertical
IT Acciaio zincato Acciaio inossidabile Utilizzo verticale
PT Aco galvanizado Aco inoxidavel Flggbleges hasznélatra
NL Verzinkt staal Roestvrij staal Verticaal gebruik
EL FaABaviopévog xaAuBag AvogeidwTog xadAuBag KaBetn xpnon
PL Stal galwanizowana Stal nierdzewna Pionowe uzywania
ZH PEEEEN AN e H AT H
Cs Pozinkovana ocel Nerezova Ocel Vertikalni pouziti
RO Otel galvanizat Otel Inoxidabil Utilizare vertical
HU Horganyzott acél Rozsdamentes Acél Flggdleges hasznalat
HR Galvaniziran Celik Nehrdajuci Celik Vertikalna upotreba
Y Galvaniserad stél Rostfri stal Vertikal anvandning
DA Galvaniseret stal Rustfrit Stal Lodret brug
NO Galvanisert stal Rustfritt stal Vertikal bruk
Fl Galvanoitu teras Ruostumaton Teras Pystypintoihin
SK Galvanizovana ocel Nehrdzavejuca ocel Vertikalne pouZitie
ET Tsingitud teras Roostevaba Teras Vertical kasutamine
SL Pocinkano jeklo Nerjavece jeklo Navpi¢na uporaba
RU OLIMHKOBaHHas cTanb Hepxasetowas Ctanb Wcnonb3sosaHue
LT Galvaninis plienas Nertdijantis Plienass Vertikalus naudojimas
LV Galvanizéts térauds Nertsé&josais Térauds Vertikala lietoSana
TR Galvanize ¢elik Paslanmaz gelik Dikey kullanim
UA OLMHKOBaHa cTanb HepxaBitoya cTanb BepTurkanbHa BUKOPUCTaHHSA
AR N g Gilaa Y 8 a gl faall @35l aladinl
HORIZONTAL USE (AN140XX) WEBBING CABLE CLEARANCE MINIMUM
EN HORIZONTAL USE WEBBING CABLE CLARANCE MINIMUM
FR Usage a I'horizontale SANGLE Cable Tirant d’air minimum
DE Horizontaleinsatz Seil Kabel Lichte héhe mindestens
ES Uso en horizontal Cincha Cable Tirante de aire minimo
IT Utilizzo in orizzontale Cinghie Cavo Tirante d'aria minimo
PT Utilizac&o horizontal Correia Cabo Tirante de ar minimo
NL Horizontaal gebruik Band Kabel Hefhoogte minstens
EL Xprion o€ opigdvTia kateuBuvon XaAivog KaAwdio BuBIoua Tou agpa eAGXIOTO
PL Uzytkowanie w pozycji poziomej Tasma Linka stalowa Wolna przestrzen co najmniej
ZH S REdE i “ RN
CS Pouzivani ve vodorovné poloze Popruh Lano Svétla vyska nejméné
RO Utilizarea pe orizontala Chinga Cablu Spatiul pe verticala de minim
HU H orizontélis hasznalat Heveder Kébel Légoszlopot minimum
HR KoriStenje u vodoravnom polozaju Pojas Celiéno uze Sigurnosna udaljenost najmanje
SV Horisontell anvéndning Rem Stallina Frihtjden minst
DA Horizontal anvendelse Rem Kabel Frihgjden minimum
NO Horisontal bruk Strap Kabel Utkast minimum luft
FI Vaakakaytolla Hihna Vaijeri Turvavali vahintdan
SK Horizontalne pouzivanie Popruh Lano Volny priestor minimélne
ET Kasutamine horisontaalasendis Rihm Kaabel Vajalik vaba ruum vahemalt
SL Uporaba na horizontalni ravni Trakovi Kabel Svetla viSina najman;j
RU Mcnonb3oBaHye B ropM3oHTansHow PemeHb Tpoc BeicoTa nponeta MUHUMYM
LT Horizontalus naudojimas Dirzas Kabelis Horizontalus atstumas maZziausiai
LV Izmanto$ana horizontala stavoklt Siksna Kabelis Vertikala atstarpeir vismaz
TR Yatay kullanim Kayis Kablo Dusey agciklik en az
UA [opun3oHTanbHe BUKOPUCTAHHS PemiHeup Kabenb BepTukanbHuin 3a30p He MeHLLe
AR JEEGAS P WICH | -\ Loy i Ji< s ¢l 5gl)
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Vérifier avant chaque utilisation que le

L'appareil doit étre connecté sur un des points

Vérifier avant chaque utilisation que le cable

Charge maximale :

cable n'est pas détérioré. antichute du harnais. se déroule et s'enroule normalement. 100 kg /150 kg.
EN Check that the cable is not damaged | The system must be attached to one of thefall | Check that the cable reels in and reels out Maximum weight:
each time the system is used. arrest points on the worker's harmness. normally each time the system is used. 100 kg / 150 kg.
T Prima d'ogni utilizzo verificare cheil | L'apparecchio deve essere collegato aunodei |  Prima d'ogni utilizzo verificare che il cavo Carico massimo:
cavo non sia danneggiato. punti anti-caduta dellimbracatura. s'awolga e si svolga nomalmente. 100 kg /150 kg.
ES Verifique antes de cada utilizacion | El aparato debe estar conectado con unode los|  Verifique antes de cada utilizacion que el Carga méxima:
que el cable no esta deteriorado. puntos anticaidas del amés. cable se enrolla y desenrolla normalmente. 100 kg / 150 kg.
Antes de cada uullzagao_ ve_rrﬁque *lo dispositivo deve ser conectado a uma| Antes de cada utilizaggo verifique se o cabo Carga méxima:
PT 0 cabo apresenta sinais de A
deteriorach paragem de queda pontos arnés. enrola e desenrola normalmente. 100 kg /150 kg.
leterioracao.
L Controleer voor elk gebruik dat Het apparaat moet worden aangesloten | Controleer voor elk gebruik dat de riem zich Maximale belasting:
de riem niet is beschadigd. op een valbeveiliging harnas punten. normaal af- en oprolt. 100 kg /150 kg.
DE Vor jedem Gebrauch priifen, dass | Das Gerat muss an einem Auffanggurt | Vorjedem Einsatz prifen, dass das Kabel Héchstbelastung
das Kabel unbeschadigt ist. Stellen angeschlossen werden. sich richtig ein- und ausrollt. 100 kg /150 kg.
PL Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ Urzadzenie musi by¢ podtgczone do Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ czy lina Maksymalne obcigzenie
czy lina nie jest uszkodzona. upadkiem punktéw uprzezy. rozwija i zwija si¢ prawidtowo. 100 kg /150 kg.
EL EAéyEre Tipiv omtd KB xprionav 1o | H cuokeun Trpétrel va ouvdeBei pe Eva | EAEyETe Tipiv ot KEBE Xprion av 1o KaAWdIo MéyiaTo goprio:
KaAWDIO €ival XOAOTUEVO. aTré TITWon onueia TPOodeang. TUAIVETOI KO EETUNIYETOI KOVOVIKGL. 100 kg /150 kg.
S . TN - ", W 22 25 B8 1E 5 ) B % 71:
ZH | G, BRI RERIR. | R O B AR Bodl, BRALREEIENRIT AR
it 100kg/ 150 kg.
cs Pred kazdym pouZitim provéite, Ze | Zafizeni musi byt pfipojeno k zachyceni | Pred kazdym pouZitim provéite, Ze se lanko Maximalni zatizeni :
lanko neni poskozené. padu postroje bod. nomalné odviji a naviji. 100 kg / 150 kg.
Verificati cablul inaintea fiecarei . . e Verificati cablul inaintea fiecarei utilizari pentru . i
Y . - Dispozitivul trebuie sa fie conectat la un o - - - Sarcina maxima:
RO utilizari pentru a va asigura ca nu stop toamna puncte de harnasament ava asigura ca se deruleaza si se ruleaza 100 ka/ 150 k
prezinta deteriorsi. P P ' : normal. 9/ 0KG.
HU Minden hasznalat elétt ellendrizze, A készlléket csatlakoztatni kell egy Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a Maximum teher:
hogy a kdbel nem sért. leesés elleni ham pont. kabel megfeleléen fel- és letekeredik. 100 kg /150 kg.
yr |  Prie svake uporabe provierii da Uredaj mora biti povezan s padom Prije svake uporabe provierite da se kabel Maksimaino opterecenje:
kabel nije oStecen. uhi¢enje upregnuti bodova. normalno odmata i namata. 100kg/150kg.
. [poBepsiTb Nepen kaxkapiv .
RU MpoBepsITb TPOC Ha MOBPEXKAEHWST |YCTPOMUCTBO AOMKHO GbiTh MOAKMHOYEHO K VCNOME30B3HAEM, HTO TPOC PASMATLIBAETCS MakcumaribHas Harpyaka:
nepep KabkabIM UCTOoNb30BaHEM. CeTn OT nageHns ToYeK XryTta. 100 kr./ 150 k.
1 CMaTbIBaETCs! HafrexaLLyM obpasoMm.
gy | Kontrolleraallid ait kabeln inte &r Enheten maste vara ansluten till en Kontrollera alltid att fimingen av kabeln Maximal belastning:
skadad innan anvandning. fallskydd sele punkter. fungerar normalt innan anvandning. 100kg /150 kg.
DA Kontrollér far hver brug, at kablet Enheden skal veere tilsluttet et fald Kontrollér far hver brug, at kablet ruller sig ud Maks. veegt :
ikke er beskadiget. anholdelse harness point. og traekker sig tilbage p& normal vis. 100 kg /150 kg.
= Tarkista ennen jokaista kéyttod, ettd | Laite on kytkettava lasku pidatyksen Tarkista ennen jokaista kéyttod, etta vaijeri Maksimikuormitus:
vaijeri ei ole vahingoittunut. valjaat pistetta. purkautuu ja kelautuu normaalisti. 100 kg /150 kg.
K Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i Zariadenie musi byt pripojené k Pred kazdym pouZitim skontroluite, ¢i sa lano Maximalna zataz:
lano nie je poskodené. zachyteniu padu postroje bodov. odvija a navija normalnym sposobom. 100 kg /150 kg.
ET Enne iga kasutuskorda kontrollida, et |Seade peab olema hendatud kukkumist| Kontrollida enne iga kasutuskorda, et kaabel Maksimaalne koormus:
kaabel ei ole kahjustatud. rakmed punkti. kerib lahti ja kinni normaalsett. 100 kg / 150 kg.
g | Povsaki uporabije treba preveri, da | Naprava mora biti povezana s padcem Pred vsako uporabo preveriti ali se kabel Najvedja dovoljena teZa:
kabel ni poskodovan. za prijetje snopa tock. normalno odvija in zvija. 100 kg /150 kg.
Pirms katras aprikojuma lietoSanas T . . . Pirms katras aprikojuma lietoSanas reizes R !
LV reizes parfiecinieties, ka trose nav Ierlce! ir Ja_bvut saw_enotal ar k_rltumu parliecinieties, ka rose atrtins bez Maksimala slodze:
- apcietinaSanas jostu punktiem. o 100 kg /150 kg.
bojata. frauc&jumiem.
LT Prie$ kiekvieng naudojimg Jrenginys turi bati prijungtas prie kritimo [Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar lynas| Maksimali apkrova:
patikrinkite, ar lynas nepazeistas. areSto pakinktai kiekis. tinkamai susivynioja. 100 kg /150 kg.
) Sistemi her kullaniginizda kablonun Cihaz bir disme tutuklama kosum Sistemi her kullandiginizda makaranin normal kontrol edin:
zarar gorup gérmedigini kontrol edin. noktalarina baglanmasi gerekir. olarak toplandigini ve salindigini 100 kg /150 kg.

UA

KoxeH pa3s npy BUKOPUCTaHHI
cucTeMm nepesipsiiTe kabenb
Ha BiACYTHICTb NOLIKOOAXKEHb

MpucTpin mae 6yTy NigknioyYeHnh 4o
Mepexi Bif NafiHHS TOYOK [XryTa.

MepeBipanTe, Y1 HoOpMarnbHO
HaMOTyeTbCSl | pO3MOTYETbCS kabenb
KOXEH pas Npu BUKOPUCTaHHI CUCTEMM

MakcumansHa Bara
100 kr/150kr

Al e IS e platid S J8 g

S Allea 8 L il pie Lol aaly Slgad) Jay ) o

ol K il iy D J ) 5 08

Jalally Lalall
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@ (AN140XX)

Ne pas lacher le cable mais L’angle maximal d’inclinaison L » . Ne pas utiliser en position
MR accompagner le ré enroulement doit étre de 40°. Utiisation en position horizontale (Type A) horizontale
Do not let go of the cable but keep | The maximum angle of use is . Do not use in horizontal
EN ahandonitasitreelsin 40°. Use horizontally (Type A) position
T Non rilasciare il cavr% rn??o fs\coompagnaﬂo nel | L angodgvrggssjigg éil 4(i)r;cli.nazione Utiizzo in posizione orizzontale (Tipo A ) Non unlgﬁfzrg rl:t]a] p:smone
ES No suelte géggﬁlr% anr?iea}ﬁg‘npaﬁe su El angL(Ijlg brga;aérrngedfdgc!inacion Utiizacién en posicion horizontal (Tipo A ) No Lmri)erlirzz?\ta] p(?smon
PT Né&o solte 0 m%rtgpanhe oseu O angulo masgwge({foipcllinagéo deve Utiize horizontaimente (Tipo A) Né&o uu::i?irz g?tal posicéo
NL Laat de riem ni%rljorgfl é?]aar begeleid het De maximale Qelhzri]]%?hoek moet 40 Gebruik horizontaal (Type A) Nietin r;c;nbzz?gs positie
Kabel nicht loslassen, sondem mit der Hand : ! . ;Ao . . Nicht in horizontaler Position
DE begleten Maximaler Neigungswinkel bei 40° . Benutzung in der Horizontallage (Typ A) verwenden
PL Podczas zwi éa%ajqng)e wolno g\g/alnlac liny, Maksymalny ket nachylenia 40° . Usyj poziomo (Typ A) Nie uz;gg;c; vn: ;pnczlozenlu
Mnv a@rivete TO KOAWDIO AAAG H péyiotn ywvia kAiong . . . , Na un xpnoiuotoigital og
EL 0KOAOUBAOTE TNV ETTAVATUAIEN TrpETTEl va gival 40°. Xpfion o opidovmia Ban (Tutrog A) opifovTia Béon
SEAATTANLL48, T TRy o ; . - ; -
g | PHRTTREL WRITHRIEE | ooy aor. (EKTALE CRA A SRR A
Nenechavejte lanko volné, ale Maximalni thel odklonéni . i Nepouzivejte ve vodorovné
cs napomahejte zpétnému navijeni. musi byt 40°. Pouzti v horizontaini poloze (Typ A) poloze
Nu slabiti cablul, urmati rularea pe Unghiul maxim de inclinare " N L = Anu se utiliza in pozitie
RO tambur. trebuie sa fie de 40°. Utiizarea in poifie orizontald (Tip A) orizontala
Ne eressze el a kabelt, kévesse a Unghiul maxim de inclinare ey . Nem hasznélhato vizszintes
HU letekeredését trebuie s3 fie de 40°. Hasznalat vizszintes helyzetben (A tipus) helyzetben
HR Nemojrt]g ﬂ}gggy,ict,i ﬁg,ﬁ’%gﬁfepazm Maximum hajléasi sz6g 40°. Uporaba u vodoravnom poloZaju (Tip As) Ne korlstéigllg\gﬁjoravnom
sv Slapp inte kabellrjlputan folj med den | Den maxim%Ira‘llg(t)r.]ingsvinkeln Anvand horisontell (Typ A) Farqanvar:ggaz i horisontellt
Slip ikke kablet, men falg Maksimalni kut nagiba treba Ma ikke anvendes i vandret
DA oprulningen med handen. biti 40 . Brug vandret (Type A) position
Al& paasta vaijerista irti, vaan ] — i
FI pidattele sita sjen_ kelautuessa Kalu%trukseli(rl#tlargar\] 54%% olla Kaytahorisontaalisesti (Tyyppi A) Kaytto vaaka asennossa
takaisin : kielletty
Lano nepustajte, ale pomal Maximalny uhol odklonu smie e N Nepouzivat v horizontélnej
SK Briaraavane, Pomey Yoyt 40% Pouzivanie v horizontéinej polohe (Typ A) PO polohe !
RU He otnyckaTtb Tpoc, a MakcumanbHbIi yron Haknoxa [na paboT B ropr3oHTaNLHOM MOSIOKEHN He vicrionb3oeats B
npuaepxveaTth Npu cBepPTbIBAHNN. —40°. (Knacc A) FOPVI3OHTATEHOM MOMOMKEHIM
Mitte kaablit lahti lasta, vaid selle Maksimaalne kaldenurk peab . . P Mitte kasutada
ET | tagasi kokkukerimisele kaasa aidata olemados. " Kasutamine horisontaalasendis (TUp A) horisontaalasendis
sL Ne spuscajte In zagotovite Najvegji nagib je do 40°. Uporaba v vodoravnem polozaiu (Tip A) Ne ”porab"gl‘zi“q‘.ﬁ’d°ra"”em
Nelaujiet trosei pa$ai_saritinaties, PR A& ans
LV | bet ’salj'ltlnasanerlg Jaika vadiet to ar | MaKSITGIRIam TORSaNaS | Aprikojuma etosana horizontala stavokT(Atips) | Nelietothorizontala siavoki
Nepaleiskite lyno i$ karto, o Maksimalus naudojimo A A Nenaudoti horizontalioj
LT prilaikyrl)(ite i rank%, kol susivynioja. kampas: 40°. ) Naudoti horizontaliai (A tipo) padétyje ©
TR Ne spuég:(aj\tlﬁailﬂjé?gotovite Maksimum ky||gi?.m acis1 40 Yatay olarak (Tip A) Yatay pozisyonda kullanmayin

He Bignyckavite kabenb i TpumaniTe

MakcmMmanbHUm KyT

BukopuctoByiite ropusaoHTansHo (Tun

He BukopucToByiiTe B

UA Ha H;g\,"‘ﬁnyo%gg&"@' Hac BUKOPUCTAHHS! [OPIBHIOE 40°. Apasom) "Opll"_%?_rg;g::io""y
il e ) o3 4l | i g 3 o) ) () o C i e ks
AR Ble) il adl ) K1y Ji Y da 240 0 B (A g sl ) Y pua b sl G gy dandiay
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FR Le point d'ancrage doit étre situé au-dessus de lutilisateur et avoir une Il est interdit douvrir Faopareil Utiliser le produit entre
résistance minimum de 12 kN. pparel. -32°C et 50°C.
EN The attachment point must be situated above the user and have a The system must not be opened. Forusein abtsmperr]ature fange
minimum resistance of 12kN. -32°C and 50°C.
Il punto di ancoraggio deve essere situato sopra l'utiizzatore e avere una . . hi Utilizzare il prodotto tra
i resistenza di minimo 12 kN. E vietato aprire fappa - -32°Ce 50°C.
El punto de anclaje debe hallarse por encima del usuario y tener una o . Utilice el producto entre
ES resistencia minima de 12 kN. Queda prohibido abrir el aparato. -32°Cy50°C.
= . . . ) Utilizar o produto a uma
O ponto de fixag&o deve ficar situado acima do utilizador e possuir uma A . ; .
PT resisténcia minima de 12 kN. E proibido desmontar o equipamento. temperatura snsug(l)dg entre-32°Ce
NL Het verankeringspunt moet boven de gebruiker gelegen zijn en moet een Het is niet toegestaan het apparaat te Het product gebruiken tussen
minimale weerstand van 12 kN hebben openen. -32°Cen50°C.
Der Ankerpunkt muss tiber dem Benutzer liegen und mindestens 12 kN N . . Einsatz-temperaturbereich:
DE aushalten. Das Gerat darf nicht gedffnet werden. anischen -32°C und + 50 °C.
. - . o SV . Produkt wolno stosowac w
PL Punkt zaczepienia pom?;zgénﬂgmi giﬁo wyzej uzytkownika Nie wolno otwiera¢ urzadzenia. temperaturach od
pos : ' -32°C do 50°C.
To onueio aykupoBoAnong TTPETTel va BRioKeTal TIAVW amTé TO XPAOTN Kal . . i XPNOIUOTTOIEITE TO TIPOIOV PETALU
EL va €xel JIa Ao avtiotaon 12kN. ATTayopeUeTal va avOiGETE T GUOKEUN. - 32°C ka1 50°C.
D > = = . 3 /£-32°C & +50°C i
ZH | AT M L, ARAVRERN 12KN, TR, (3O R SOCHL T
CS | Bod uchyceni se musi nachazet nad uzivatelem a unést alespori 12 kN. Je zakazano zafizeni otevirat. Vyrobgl;ggt::g;ﬁg mez
- " .. C Utilizati produsul la temperaturi
RO Punctul de ancorare.tr(vebwe sase ?ﬂe.d.ea§upra utilizatorului si trebuie sa Este interzis3 deschiderea aparatuli. ntre
aiba o rezistenta minima de 12 kN. o o
’ -32°Csi50°C.
HU A kikotési pontnak a hasznalé feje felett kell elhelyezkednie, és a Tilos kinyitni az eszkozt. Az eszkdz hasznalata
minimum ellenallasnak 12 kN-nak kell lennie. - 32°C és 50°C kozott.
Tocka priévrséenja treba biti smjestena iznad korisnika i imati minimalnu Lo ) ) Koristite proizvod na temperaturi
HR Ewrstocu od 12 KN. Zabranjenoje otvarat ureda. izmedu - 32°C i 50°C.
Forankringspunkten bor vara placerad ovanfor anvandaren och ha en min. L L Anvand endast produkten vid temp.
SiY bro Kapa 12 kN. Anordn-ningen far inte dppnas. P& -300.50°C.
Forankringspunktet bar befinde sig oven over brugeren, og have en Brug produktet mellem
DA minimal modstand p&:12 kN. Deter forbuclt at dbne apparatet. -32°C 0g50° C.
= Ankkurointikohdan tulee olla kéyttéjan ylépuolella ja sen lujuuden vahintaan Laitteen avaaminen on kielletty. Kéyté tuotetta - 32 °C ja 50 °C:
12 kN. n valisessa lampdotilassa.
Kotviaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatelom a musi mat’ minimalnu . . e, Vyrobok sa smie pouzivat v
SK odolnost 12 kN. Zariadenie je zakazané otvarat. prostredi s teplotou - 32°C a2 50°C.
TouKa aHKepHOTO KpernmeHns JormKHa HAXOOMTLCA BhLLIE MOMNb30BaTeNs 0 o Wcnone3oBats uagenve npu
RU 1 0bnapaTb MYHUMAaribHOM Harpyakon 12 kN bIBATH YCTPOMCTBO SAMPELLAETCS. Temnepartype ot - 32°C oo 50°C.
o . . Kasutada toodet
ET Ankrupunkt peab asuma kasutajast kdrgemal ja selle minmaalne Kaitsevahendit on keelatud lahti teha. temperatuurivahemikus
vastupidavus peab olema 12 kN. o N
-32°Ckuni50 °C.
SL Sidri§¢e mora biti nad uporabnikom i iminimalno mo¢ od 12 kN. Napravo je prepovedano odpirati Ufg;%gjaeltj ggotgm
. . o . - _ Lietojiet So izstradajumu
Lv Uzglabasanas laika lidzeklis ir jasarga no karstuma un mitruma.12 kN Ir aizliegts atvért lidzekla korpusu. femperataird no - 32 °C fidz 50 °C.
) . ey L e Gaminio naudojimo temperatira:
LT Inkaravimo taskas turi bati virs rlazuslc\nltop, minimalus pasiprieSinimas: Draudgiama jranga atidaryti nuo
) -32°Ciki50 °C.
Baglama noktasi kullanicidan yukanda oimalidir ve en az 12kN . Kullanim sicakiigi
R mukavemeti olmalidir. Sistem aglimamalidr. - 32°C ile 50°C arasindadir.
UA TouKM KpINneHHst MatoTb OYTU PO3TaLLOBaHI BULLIE PiBHS Cuctema He NoBuHHA OyTH Ans Bmﬁgmga;m BMpi'fnaSOH'
KopucTyBa4a Ta NOBWMHHI Matn MiHimanbHumn onip 12xH BiAKPUTOIO _32°£ Tay5pO°C
AR G S8 12 o\ i B W5 i (39 D A 5 o Sexd g s P0ssiarB2 s
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R<0.5mm R z0.5mm
;é NO! é OK!
FR L'appareil doit &tre stocké a I'abri de la chaleur et de Les dispositifs d'arrét de chute portant le pictogramme n°15, sont certifiés pour une utilisation
rhumidité. al'horizontale sur des arétes de rayon r>0,5mm / Type A - fiche CNB 11.060.
The fall arrest devices with the diagram no. 15, are certified for horizontal use on edges with a
EN The system must be stored away from heat and damp. radius of r>0.5 mm/ Type A - sheet CNB 11.060.
T L'apparecchio deve essere stoccato al riparo dalle fonti di Il dispositivi anticaduta presentati nel pitogramma n. 15 sono certificati per un utilizzo
calore e dall'umidita. orizzontale su spigolo dal raggio r>0,5 mm/Modello A - scheda CNB 11.060.
ES El aparato debe almacenarse al amparo del calor y de la Los dispositivos de detencion de caida que llevan el pictograma n°15, estan certificados para
humedad. un uso en horizontal sobre aristas de radio r>0,5mm / Tipo A - ficha CNB 11.060.
pr | © equipamento deve ser amazenado num local abrigado Os dispositivos de paragem de queda com o pictograma n.° 15 s&o certificados para uma
do calor e da humidade. utilizagdo horizontal em arestas de raio r>0,5mm/Tipo A - ficha CNB 11.060.
NL Het apparaat moet uit de buurt van warmte en vochtigheid | Valstopapparaten die het pictogram nr. 15 hebben, zijn gecertificeerd voor horizontaal gebruik
worden opgeborgen. op scherpe randen van r>0,5 mm radius / Type A - beschrijving CNB 11.060.
Mit dem Piktogramm Nr. 15 gekennzeichnete Absturzsicherungen sind fiir den horizontalen
DE Das Gerat muss trocken und kiihl gelagert werden. Einsatz an Kanten mit r>0,5mm Radius/Typ A - gemaf} des européischen Kenndatenblatts
CNB/P/11.060 geeignet.
PL Urzadzenie powinno by¢ przechowywane z dala od wilgoci i Urzadzenia powstrzymujgce upadek z piktogramem nr 15, sg certyfikowane do uzytku w
2rédet ciepta. pozyciji poziomej przy krawedziach o promieniu r>0,5mm/ Typ A - karta CNB 11.060.
. , o . O1 dIaTAEEIG aVOKOTTTG TG TITWONG TTOU AVOPEPOVTAI GTO EIKOVOYPapa apiB. 15, £xouv
EL H auokeun Trpgrgra \ga;o?(rgxfiuaaggma Qmo TmyeS TnoToTToINGE yIa Xprion o€ opICOvTIa KATEUBUVOT TIAVW O AKUES akTivag r>0,5mm / Titog A
pHoTITAG Ka Uypdaia. - SeAtio CNB 11.060.
%] "o Tl BA 21| 7 NS ST A o S
ZH A T 3 B AT n°15 i/l BA B 2% rTE 42 r>05 )r%m/ﬁifb A& CNB 11.060 fif/~ff /5% R /KA
- - e Prostfedky zachyceni padu, které jsou oznaceny piktogramem €. 15, jsou certifikovany pro
CSs PR uskladneni musi bjt z\jﬁiggichraneno pred horkem a pouzivani ve vodorovné s ohybem pres hrany o poloméru r>0,5 mm/typ A—"podle
) evropského listu 11.060.
RO Aparatul trebuie depozitat intr-un loc ferit de caldura si Dispozitivele de oprire a caderii avand simbolul nr 15 sunt certificate pentru utilizarea pe
umiditate. orizontald pe muchii cu raza r>0,5mm / tip A - fisa CNB 11.060.
o e o o Az esést megallitd eszkdzok n°15 piktogram jeldléssel be vannak mindsitve horizontalis
HU | Az eszkdzt hétdl és nedvességtdl mentes helyen kell tarolni. hasznalatra r>0,5mm sugard széleken / A tipus - CNB 11.060 lap.
. _— S Naprave za zaustavijanje pada koje nose piktogram br. 15, odobrene su za koriStenje u
HR Uredaj reba uskladisiit daleko od topline i viage. vodoravnom polozaju na vrhovima promjera r>0,5mm / tip A - dokument CNB 11.060.
. i o Fallstoppsanordningar med piktogrammet 15 &r godkanda for en horisontell anvandning pa
sV Utrustningen bor skyddas fran vérme och fukt kanter med en radie p& r>0,5mm / Typ A - blad CNB 11.060.
o . Det faldsikringsudstyr, der beerer piktogrammet nr. 15, er certificeret il horisontal brug pa kanter
DA | Apparatet bar opbevares pa afstand af varme og fugtighed. med radius > 0,5 mm/Type A - notat CNB 11.060,
= Laite tulee séilytta& Kuvasymboalilla nro 15 merkityt putoamissuojaimet on hyvaksytty vaakakayttoon séteettdin
suojassa lammodita ja kosteudelta. r>0,5 mm reunoissa / Tyyppi A - erittely CNB 11.060.
. . ) ) Zariadenia na zachytavanie padu s piktogramom €. 15 su certifikované na horizontalne
SK Zariadenie skladujte na chiadnom a suchom mieste. pouZivanie pri hranach s polomerom r > 0,5 mm/Typ A - zdznam CNB 11.060.
o CTpaxoBo4Hble YCTPOCTBa, CHabEHHbIE NMkTorpammon Ne15, ceptudmumpoBaHs! onst
RU XpakuTb YCTPOCTEO B MPOXTIALIHOM 1 CyXOM MeCTe. UCrOMb30BaHUA B FOPU3OHTaILHOM nriockocvi ¢ r>0,5MM / Tun A - kapta CNB 11.060.
Kukkumise peatamise seadmed, millel on kujutatud piktogramm nr 15, on sertifitseeritud
ET | Kaitsevahendit tuleb hoida kaitstult kuumuse ja niiskuse eest. kasutamiseks horisontaalasendis servadel raadiusega r>0,5 mm / Tuilip A —kaart CNB
11.060.
L . Naprave za preprecevanje padca, oznacene s sliko Stevilka 15, so certificirane za uporabo na
St Aparat morate shranjevati daj od viage in toplote. vodoravnih povrSinah s polmerom robov r>0,5 mm/ Tip A- dokumentacija CNB 11.060.
LV Aizakesanas punktam jaatrodas virs &7 lidzekla lietotaja un | Kritiena apturéSanas lidzekli, uz kuriem ir 15 piktogramma, ir sertificéti izmantoSanai horizontala
tam jabat vismaz 10 kN pretesfibai. stavokr, stiprinot pie dzegam, kuru radiuss r>0,5mm / A veids - apraksts CNB 11.060.
- e Kritimo sulaikymo jrenginiai, pazymeéti piktograma Nr. 15, yra sertifikuoti ir gali blti naudojami
LT Iranga laikyti apsaugota nuo karscio ir drégmes. horizontaliai ant kampiniy pavirSiy r>0,5mm spinduliu / A tipas — forma CNB 11.060.
R Sistem Is1 ve rutubetien uzak bir yerde sakianmalidir. 15 diagram nolu diisme 6nleyici aygitiar r>0.5 _m_m/ Tlp A - sayfa CNB 11.060 yaricapi ile
kenarlardan yatay kullanim icin serfifikalandinimistir.
. . MpucTpoi 3anobiraHHA nagiHHIO 3a cxemoro Ne 15 cepTydikoBaHi ANst FOPU3OHTArNbHOMO
UA | Cucrema mae 36epiramicst B CyXomy MPOXOroRHOMY MicL| BVIKOPVCTaHHA Ha kpasix 3 pagiycom >0,5 mm/Tun A — et CNB 11.060
AR Augha 53 al e T Jeadl casRice Y CNB 11.060 % 4 - A%/ mmO,5<r bk il s (58 81 auia I 8 o33l (0 2015
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, o . - . Afin de limiter I' effet pendulaire, la zone de travail ne doit pas dépasser 1m50 de
FR L'angle de laréte entre la surface de travail et de forientation de la part et d'autre de 'axe perpendiculaire a l'aréte, passant par le point d’ancrage du
chute, doit étre au moins de 90°. - L
dispositif.
_— To limit this pendulum movement, the work area should not exceed 1.50 m on
EN The angle of the edge between the work surfaczf and the direction of either side of the axis perpendicular to the edge, passing through the anchor point
fall, must be not less than 90°. )
of the fall arrest device.
L'angolo di arresto tra la superficie di lavoro e 'orientamento della Al fine di limitare l'effetto pendolo, la zona di lavoro non deve superare 1m50 da
IT caduta deve essere almeno di 90°.affinché tale angolo non sia una parte all'altra dellasse perpendicolare all'arresto, passando per il punto di
inferiore a 90°. ancoraggio del dispositivo.
es | Eténguo delbore enve asuperi e wabeioy aorentacion de |G TE R e opor el o de anca.
la caida debe ser de al menos 90°. y 1€ perp alanguio, p poretp 3
del dispositivo .
or | © 00t resta e st et s acrenagaosa | 5 AT S pelt s e bl o e s
gueda deve ser de pelo menos 90°. perp di P pelop 9
ispositivo.
o Om het slingereffect te beperken, mag het werkgebied niet groter zijn dan 1,50 m
NL De hoek van de rand tussen de werlfoppenlla@e en de richting van aan beide kanten van de as die loodrecht ten opzichte van de rand staat, via het
de val moet ten minste 90° zijn. o
bevestigingspunt van het valstopapparaat.
Der Kantenwinkel zwischen der Arbeitsfiache und der Fallichtung L_Jm diese Pendeleffekte einzuschranken, Inuss sich der Arbeitsbereich innerhalb
DE muss mindesten 90 ° betragen einer Grenze von 1,5 m Ausschlag gegentuiber der senkrecht zur Kante und durch
agen. den Anschlagpunkt der Vorrichtung verlaufenden Achse befinden.
Kat mied wierzchnia rob oraz kierunkiem upadku musi W celu ograniczenia ruchu wahadiowego, strefa robocza nie moze przekraczaé
PL gt migazy po qropocz oraz Kiert P 1,50 m od jednej i drugiej strony osi ruchu wahadiowego do krawedz,
wynosi¢ co najmniej 90°. ; :
przechodzac przez punkt kotwiczacy urzgdzenia.
. . . . . [Mpokelpévou va TTEPIOPIOTET TO PAIVOPEVO TOU EKKPEUOUG, N {uovn epyaaiog dev
EL H yuwvia e OKHIMG QVOEDD OTNV ETTIPOVEIX EQYODIOG KO OTO.,V TrpéTel va Eettepvael To TM50 ammd T pia ko TNV GAAN TTAEUpd Tou KEBeTou GEova
TTPocaVATONICUS TNG TITWONG, TTPETTEN Va gival TOUAGIoTo 90°. . X ) . . ! i
TIGVW GTNV OKWA, TIEPVOVTOG TG TO ONUEI0 ayKUPOPROANGNG TnG dIGTagng.
e . T RS RRES), TAEXIR— 7 mA Y 1.50 K, 5—J5mAw
ZH T 5EAY B A e/ 90° o s I, s
PR SR 2 I AL Ty B LA T B B T 0 TR LA
cs Uhel hrany mezi plochou pracovisté a osou pfipadného padu musi | Chcete-li omezit kyvadlovy efekt, nesmi byt prekrogena hranice pracovni zény ve
byt nejméné 90° nebo vétsi. vzdalenosti 150 cm od kolmice spusténé z kotviciho bodu zafizeni.
Unghiul muchiei dintre suprafata de lucru si directia de cadere Pentrua I|m¢a mmareav pendqlara, zona de lucru nu trel_)me saAdepa_§easca 1.5m
RO e T S ’ de o parte si de cealaltd a axei perpendiculare pe muchie, trecand prin punctul de
trebuie sa fie de minim 90°. ; X A
ancorare al dispozitivului.
HU A szdg ivének legaldbb 90°-nak lennie a munkafelilet és az esés | Az ingamozas mérséklésére a munkaterilet egyrészt nem lépheti til a 1,5 métert,
iranya kozott. masrészt a merdleges szdg ivét, amely az eszkoz kikotési pontjan athalad.
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Kut ruba izmedu radne povrSine i smjera pada treba iznosii

Da bi se ogranicilo to njihanje, podrucje rada ne smije biti vece od 1,50 m s jedne i

HR najmanje 90°. druge strane okomite osi na rub, koja prolazi kroz toc¢ku uévrS¢enja naprave.
o - o For att begransa pendeleffekten ska arbetsomrédet inte Gverstiga 1,50m pa varje
SV Vinkein pa kanten mellan arl?nﬁtﬁ;/ttanéoocch fallets riktining mdste vara sida av axeln som &r vinkelrat mot kanten, och som gér genom fallskyddets
) forankringspunkt.
DA Kanthjgret mellem arbejdsoverfladen og faldretningen skal veere | For at begraense pendulvirkningen, ma arbejdsomradet ikke overstige 1,50 m pa
mindst 90°. hver side af pendulaksen ved toppen over faldsikringsenhedens forankringspunkt.
= Tybskentelypinnan ja putoamissuunnan valisen kulman on oltava | Heiluntalikkeen rajoittamiseksi tydskelyalueen ulottuvuus ei saa olla yli 1,5 metria
vahintaan 90°. kohtisuorassa linjassa reunasta laitteen ankkurointipisteeseen néhden.
Uhol hrany medzi pracoviou plochou a smerom padu musi byt Pracovny priestor nesmie byt vacsi ako 1,5 metra z oboch stran od kolmice na
SK Y p o p' 5 p okraji, priom sa musi prechadzat’ kotviacim bodom zariadenia, aby sa obmedzil
minimalne 90°. ¢
kyvadlovy efekt.
y Y1o6bI orpaHu4nTL achdhekT MasiTHYKa, paboudast 30Ha He I0IhKHa NPeBbILLIAaTL
RU Yron kpast mexay paboyeii NoBEPXHOCTLIO 1 HanpaBneHeM 150 M o V4O CTOPOHY MEPIEHIVKYSIFPHON OCH MPOXOISILLIEH Yepes
nageHvsl OImKeH COCTaBNATb kak MyHMMYM 90°. ! RO bas,
TOYKY aHKEPHOTO KPEMTIEHUS YCTPOICTBA.
e . " N Selleks et piirata pendliefekti, ei tohi tddtsoon ulatuda kaugemale kui 1,5 m
ET Toopinna ja kukkumise suuna \g’:\orlellne nurk peab olema vahemalt kummalegi poole rippumiskoha ja t6taja vahelisest ristteljest, mis jookseb I&bi
) seadme ankrupunkti.
SL Kot zaustavitve med delovno povrSino in smerjo padca mora Za zmanjSanje ucinka nihala cona delovnega obmodja ne bi smela presegati 1,50
znaSati vsaj vsaj 90 °. m z obeh strani osi pravokotno na rob in ¢ez pritrdilne tocke na napravi.
LV Kores lenkim starp darba virsmu un kriSanas virzienu jabat vismaz | Lai ierobeZotu svarsta efektu, darba zonai nav japarsniedz 1,50 m no vienas un no
90°. ofras puses asij, kas perpendikulara korei, ejot caur ierices atbalsta punktu.
Kampas tarp darbo pavirSiaus ir kritimo krypties turi biti ne Siekiant iSvengti Svytuoklés efekto, darbo pavirSius, kitoje puséje, statmenoje su
LT o A > DA
mazesnis nei 90°. kampu, esanciu kritimo stabdiklio tvitinimo vietoje, neturi virSyti 1.50m.
Sarkag hareketini kisittamak igin, galisma alani veya yanal hareketler
R Calisma yiizeyi ve diisme yonu arasindaki kenar agisi en az 90° kisitlanmalidir. Ekseninin kenara dikey olan her bir tarafindan(hangi taraftan

olmalidr.

diisme gergeklesecekse) ve diisme onleyici aygitin tutturma noktasindan
gegmesi, 1.50m’yi asmamalidir.

KyT Haxuny kpato Mix pobO4OH0 MOBEPXHEHD Ta HAMPSIMOM NafjHHS

3 MeTo 0BMEKEHHS! MasTHUKOBOIO ecbeKTy p060qa 30Ha He NoBUHHa

UA HOBUHEH CTaHOBITY LLoHarMeHLLE 90°. nepesyLLyBaTV 1M 50 oM BiA el AO iHLLIOT CTOPOHM MO BiCi, NeprieHaky stk
[10 Kpato, SIka MPOXOAWTL MO TOLY KPIMrEeHHS! MPUCTPOIO.
. e Ladl e R T Wall Lo saseall Hsmall s o 50 1.50 o Jerdl daliss 35 ¢f omy i g3l 38 03 (40 2a)
AR A2 000 ¢e o gl dal s Jeal) pedas cpnAal g 5 JE Y () o LAl b e e )i e 535
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(1)

(2]

(3]

(4]

(5)

(6]

(7]

FR Référence Entreprise |N_c_) m de N de Io't / Date de production Datc_e_ de_lere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
EN Reference Company User Name Batgh N o / Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
IT Referenza Societa 'Ngme N° dilotto / Serie Anno Q| Data. dela 16.1 MesSa | patadi acquisto
dellutilizzatore fabbricazione in esercizio
ES Referencia Compafiia Nombrg del N° de Lote / Serie Fe(;ha de Fecha dela 1 . Fechade
usuario fabricacion puesta en servicio compra
N Nome do o o . a et
PT Referéncia Empresa Utilizador N° de Lote/Sérien Data de fabrico Datada 1* utilizacdo | Data de compra
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
DE TeileNr. Unternelhmen Name des Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum Dat”.m der Kaufdatum
) Benutzers ) 1. Inbetriebnahme
i Nazwisko o N1 " Data pierwszego
PL Symbol Firma uzytkownika N°partii / N° serii Rok produkgcii uzycia Data zakupu
EL KU)"5’IKO§ Eraipgia Ovopa xpriom Ap. MopTidag / Zeipiakdg Hpepopr]v’la Hpepomwa 1ng Hpspop!']wa
TTIPOIOVTOG Ap. TTaPAYWYNS xenong ayopag
ZH Wiz YA HFP4 =l JTHS A A AT E 3% F 14
CS Ref. dslo Spoletnost Jméno uzvatele Cislo Sarze / série Datum vyroby Datum 1. pouzti Datum nékupu
RO Referinti Companie Nume utilizator Nr. lot/ serie Data primei utilizari Dafj?"l[z) grr?el Data achizitiei
HU | Cikkszam Cégnév Felhaszndlol | qeel/ Sorozatszam | Gyartasidawm | FiS0Nasznaathavetel| - Vasarias
név datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
S\ Referens Foretag Anvandarens partinr. / Serienummer Tillverkningsar I_Da_tunj fo_rsta Inkdpsdatum
namn idriftséttning
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-_nummer/ Fabrikationsdato D_ato for ftzc_rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
Fl Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi tuote-erd / sarjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva | Ostopaivamaara
SK Refereniné Spolognost Meno pouZzivate C_. Sare/ D,atum Datum 1. pousitia Ds}tum_
la sarjanumero vyroby zakudpenia
RU CnpaBoyHbIn KoMnaHVis wms Ne naptvmn / [Hara [Hara 1-ro [laTa oKy
nons3oBarterns Ne cepvmn 1CMONb30BaHMUs 1CMONb30BaHMUsA
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Par_nl / Kasut.l'Jse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupéev
Seeria nr kuupaev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika St. Serije / Serijska st u?)g:l;?e Datum 1. uporabe Datum nakupa
LT Prekés Jmoné nggdc;tgjo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data | 1-0jo naudojmodata | Pirkimo data
LV Atsauce_ uz Uzgemums Lietotgja vards Partijas / Sérijas Nr. Razmsanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci datums
TR Referans Sirket Kullanici adi Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howep MianpuemcTeo Hasea NQ_ napril / Hata [Hata 1oro Hata
KopuCTyBaya cepinHuin Ne BUPOGHWMLITBA BUKOPWCTaHHS! 3aMOBIIEHHS
AR | BE | ki | PRI R BN | S aassa | e
Jradidial) ’
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(8]

(9)

(10]

(11)

(12]

(G)EN360

Date de prochaine

FR Date dinspection Commentaires inspection Tampon & Signature | Type d'équipement | Antichute a rappel automatique
EN | Date of inspection Comments Date of next inspection Stanp & Signature Type of equipment | Retractable Type Fall Arrester
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e firma Tipo di Attrezzatura . Antl-caduta a
richiamo automatico
ES | Fecha de inspeccion Comentario Proxima fe(_:lja de nombre, firma Tipo de equipo Anticaidas retractil
inspeccion
. ~ . . . = . ) . Anti-quedas de
PT | datade inspecgio Comentarios Proxima data de inspecgdo| Nome, assinatura | Tipo de equipamento .
retrocesso automatico
NL | Datum vaninspectie| Commentaren Volgende dat.um van Naam, handtekening Type uitrusting Va'bESChe.'?“'“g' automatische
inspectie ljnspanner
DE . nachstes . . Absturzsicherung mit
Inspektionsdatum Anmerkung Ins1pektionsdatum Name, Unterschrift Ausriistungstyp automatische Riickholung
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Podpis i pieczatka Typ wyposazenia Urzgdzenia samohamowne
Hugpopnvia ; Huepopnvia eTtopevng Zppayida & , . | 2Uompa TrpoaTaciag amd T
EL . .
EMBEPNOC 2x0Na EMBEPNOTC VAR Totog e€otTAIoOU TG0 e C}UTOUGT;],
ZH oL AR B THE IS E oA e ! TN B RA SElberinaS
. — . . . Samonavijeci
Cs
Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a podpis Typ vybaveni zachycovade padu
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii | Stampila si Semnatura |  Tip de echipament Sistem an;ﬁrre]r; cu oprtor
Felulvizsgélat . . Kovetkez6 fellilvizsgalat . 5o ez N Visszahuzhato tipusu
HU
datuma Megjegyzések datuma Bélyegz6 és alairas Eszkoz tipusa Zuhanasgato
. o _ . Oprema za spreCavanje pada
HR - -
Datum pregleda Komentari Datum sliede¢eg pregleda Pecat i potpis Vrsta opreme s automatskim zaustavianjem
SV | Inspektionsdatum Kommentarer Datum nasta inspektion | Namn och underskrift | Typ av utrustning Sakerhetsblock
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for naeste eftersyn | Stempel og underskrift Udstyrstype Falddaempere med .
automatisk tilbagetreekning
FI  [Tarkastuspaivamazrd  Huomautuksia Seuraavan _tar_l@sfuksen Leima ja allekirjoitus Varuste Kelautuva tarrain
paivamaara
. . . . " . N Samonavijacie imi¢e a
SK
Déatum kontroly Poznamky Datum dalSej kontroly Peciatka a podpis Typ pomdcky zachytavade pédu
RU [ata nposepku KOMMeHTapum fiara creaylolen nevaTtb 1 Noanuch Tun cHapspkeHnst YCTpOVCTBO 3aLLTb|
MpoBeEpK/ BTAMMBAIOLLIEro TUna
" ) i} Jargmise tilevaatuse g " Automaatse
ET | Ulevaatuskuupaev Markused g kuupev Tempel & allkiri Seadme tuip | ti,i,,gasmfnpamisiga,,
11 Limiclzatenyvimmhan,
Datum Datum naslednje S ijalni
SL . u . jega v . amonavijalni
'nSPekCIIJSrL(ega Komentarji pregleda Zig in podpis Vrsta opreme amortizer pri padcu
LT . . . . . . Jtraukiamasis kritimo
Patikros data Pastabos kitos patikros data Antspaudas ir paraSas Jrangos tipas MUVAS
LV | Parbaudes datums Komentari Nakamas parbaudes Zimogs un paraksts |  Aprikojuma veids levelkosa tipa
datums kritiena aizturétajs
TR Kon_trpl Yorumlar Bir sonral_<| ) Kgse Donanim tipi Ger .t.OPIan?b"'r tp
tarihi kontrol tarihi ve imza disme Onleyici
UA ﬂaT.a KomeHTapi flara HacTyrHol I_'Ie_anKa Tun obnagHaHHs BucysHi cToropHIAn
nepe.ipkv nepeBipKM i migne MEXaHi3M
ol 48 £ 93 (o i) iaa
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A
DELTAPLUS
FR | Lafiche didentification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par |utilisateur. Toutes utilisations autres
que celles décrites dans la notice sont a exclure.
EN | The record card must be completed by the user before the product s first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user Instructions.
T Lascheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dellutilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
Es | Antesde usar (?or primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros usos
distintos a los descritos en las instrucciones.
pT | Afichade identificacéo deve ser preenchida antes da primeira utilizacgo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.
Qualquer outro tipo de utilizacdo diferente do descrito ha ficha informativa esta interdito.
NL | Ditformulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het matefiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
pDE | Die ldentifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefult und anschlieRend aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
pL | Kartaidentyfikacyina powinna zostac wypelniona przed pierwszym uzyciem produkiu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL | H«dpra eyypagprc TpeTtel va oupTrAnpweEi gTmo To XproTn TIPIV ATTO TNV TTPWITN XPrOT) TOU TIPOIOVTOG, EVIUEPWVETAN UOTEPQ OF TOKTIKM Bdor Ka
@uAdooeTal. Na XPnOIUOTTOIETaI ATTOKAEIGTIKA OTTWG TTEQIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
ZH ;;;E“% P% 3-?;@ Eﬁﬁaﬁﬁﬁéiﬁ\% UFHE R, T R IR A SR T B I . AR T U R DM FBERA T v it
gV Mot
cs | ldentifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni nez
ta, ktera jsou popsana v Uzivatelske prirucce, jsou zakazana.
RO | Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator ingintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU | Ahasznalonak ki kell tdltenie az azonositokartyat a termek els6 hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell Griznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kiviili minden hasznalat tilos.
HR | Prije prve uporab%Broizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
gy | ldentifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen | produktdatabladet.
DA | ldentifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fi Kayttdjan on sailytettéava lomake ja péivitettava tiedot séanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
sk | Pred prvym pouZitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba’na ucely uvedene v navode na pouzivanie vyrobku.
RU | Monksosarent AOMKeH 3aMoNHNATL YHETHYIO KAPTOUKY MEPes NEpBbIM VCTION30BAHWEM U3OETNS, & 3aTeM XPaHUTL €€ U PEryrisipHO OBHOBIATL
[JaHHble. Vafenve AomKHO CTPOro UCMONB3oBaTLCs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO 3KCTIyaTaLmm.
ET | Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
gL | Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvic uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljucno uporablja, kot
Je opisano v navodilinh uporabniku izdelka.
LT | Pries naudojant gaminj pirma kartg, batina uZpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
Ly | Lietotajam jéasziIga ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR Kimlik figinin Griindin il kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin,
kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA |%eH‘I_'I/Id)iKaLI,iI7IHa KapTaka NoBuHHa OyTu 3anoBHeHa 40 NEPLLIOTO BUKOPUCTAHHS MROAYKLi, NOTiM il HE0GXiAHO MOHOBNIOBATY, BOHA MNOBUHHA
30epiraTvicst kopucTyBayeM. byib-aKké BUKOPUCTaHHS KPIM 323HAYEHOTO B IHCTPYKLIi BKITHOYEHE.
AR o LS b oxinall axiosy o g 5 cledain 55y 90 IS Ll Con aany 65 30 5 gminall alasiind J8 Qs 48y JueS) axiindl) o oy
LA el A e
¢ : et Gantey
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PART 2 RECORD CARD (PART2)

A
DELTAPLUS RECORD CARD

REFERENCE @ it eaae e

TYPE OF EQUIPMENT @

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly
updated and kept.

To be exclusively used as described in the product data sheet.

EN360 ®

RETRACTABLE TYPE
FALL ARRESTER

COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4]

DATE OF PRODUCTION (5) / /

DATE OF 1st USE (6) / /

DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).

Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:

8] ° ®
Date of Date of next

. - Report / Comments : :
inspection inspection

Stamp & Signature

10
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